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Auezta, Neapolitänſka kraͤlowna, byla nejiíčněj i 
Dáma - tehdejſſiho weku. Každý, бо ji ſpa⸗ 
teil, muſil fe její kräſe podiwiti, a mnohá 
cizí knizata, hrabata a rytiki z toho jediného 
ohledu k dworu Neapolitänſkému prřidázeli, aby 
její kraäſu wideti mohli. Břitom ale byla take 
welmi moudrä, a пу пдбхеф jejím žilo ſſle⸗ 
chetne a ſpanilomyſlné roce. 

Фа knizat, jen z frálomifé krwe po⸗ 
dázeli, ſnazili fe o její ſrdee a (и. Amand 
a Arnulf byla jména jejih, Prwni byl etnoſtn) 
a ſſlechetn) mládenec, frafného „zroſtu a flíč= 
ného obličeje, 8 fažbým upřímně jednal a měl | 
tak bobré ſrdee, ze mu nebylo možné, aby o 
kom Кі ſmeiſſleti тобі. Krälownu Anežfu | 
milowal upřímně, a neměl žadného jiného o- 
hledu, než aby její läſku обо zíffal, a ji za 
ſwon manzelku doſtal. — Arnulfowi tafé na 
fráfe neſchaͤzelo, ale jeho ſrdee bylo welmi po⸗ 
ruſſené a бішов. On toliko pobrti dychtil, te 
ante лобі піс fi newſſimal, newidelli de = 
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ſtrze ní cti fobě dobude. A byiby Anezka nej- 
с fifaredějíjí ze wſſech zen byla, Arnulf bylby 
přebce hledel, aby ji za manzelku doſtal, ро» 


v 


niwadz s ní koruny frálomffé a zeměmlády 
doſähnouti toužil. Й | 
Anezka jſoue moudrá а opatrná, pro про» 
fojení ſweho ſrdee Amanda za budoucího man⸗ 
zela zwolila; neho widkla, ze ji upřímně ші» 
luje, a ze Arnuff toliko po její foruně touzi. 
Piedee wſſak byla dlouhh das na rozpacich, 


з 


komu тиви (mou 3 tech dwon nápadnífů dati 


má, ponzwadz jí dobře známo bylo, ze Arnulf 
jejím ouhlawnim nepřítelem bude, jeſtlize ) 
Amanda a ne jeho fobě za manžela zwoli. 
ода wſſak рієтобіа konkenk wſſecku její b: 
zei Wa meřejně ſwemu zamilowanemu knizeti 
Amandowy ruky podala. Bří krälowſkem таки 
byl knize Amand jafožto frál Seapolitánífý a « 
Sieilſth forunomán, a tímto Dnem byly jelo. 
wſſecky zädoſti wyplneny. | 
Jaké muky рії tom ſrdee Arnulfowo tr- 
pělo, бої tito ſſtaſtni manželé u oltáře ſpa⸗ 
tiil a ſlyſſel, ze fobě měčnou läſku fltbují, 
není k wyſloweni. W tom okamzeni, ackoli 
zewnitk weſeloſt na jobě okazowal, priſähl w 
ſrdei, ze za tu fobě učiněnou potupu ufrutné 


pe 
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mftiti fe bude. Kazdh fe diwil, ze Arnulf tak 


weſel jeſt, a wſſickni myſlili, ze nad tim ſüat⸗ 


kem nejmětfjí poteſſeni mä. Krälowi Aman⸗ 


jednal, za zle poklädati bude? M феї 
za to, ze fe. libé tak тійтив рей 


umi? Arnulf byl takowy umělec, ze dowedl 


oklamati ſwon ouliſnoſti celý їі: Lide ho 
drželi za nejpoctimějíjího, | nejupřimnějíjího a 


nejílužebnějíjího čloměťa, poněmadě «є ta mýs | 


bornk přetmařomati uměl, ze ho lidé za to, 
зай fám chtkl, drzeli. Byl ziw jako pobože 
nüſtfkär, modlil fe mnoho, rád fe faždému ſlu⸗ 


žebným prokazowal, na обо činil mnoho do⸗ 
brych ſtutkü, a w pächani ſwych neſſlechetnoſti 
tak byl opatrný, ze ho nikdy žádný w ničem. 

„ poſtihnouti a w podezkeni тій nemohl. 


Anezka wſſak Arnulfowi neměřila, a pros 


ke kdyz ji frál oznámil, ze ho míní vým | 
miniſtrem učiniti, aby mu tu jeho zträtu ne- 


jakömz způfobem nahradil, prawila k Aman⸗ 


dowi: „Neſmilejſſi manželi! bojím ſe, abys (є 3 


m něm neſklamal. Powaz jen, ze jſem ho we⸗ 
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| Твсе urazila, poněmadz jſem jim pohrdla, a 
| tebe za manžela zwolila. Arnulf neftál tak 


hrubk o mou oſobu, jako o forunu. Зуб mu 
to обі odjal, a tuby fo m naději jeho ſtla⸗ 
mal. Nebude fe nad tebou mſtiti? — 
Ach, ja ſtrachem umírám, бу; mně na myſl 
připadá, zebych tě zaſe ztratiti mohla. Arnulf 
ій w mý odich welmi nebezpečný klowkt; 
a ty fe mu chees we wſſem sw'kiti. Budu 


pak nefitaftnd, koyz duͤwkrnoſt tmou k zlému 


nziwati bude. N 

Kral ujaw Anezku za хиби, takto k ni 
promluwil: „Nemohu ti za zle miti, ze z 
upkimnoſti a lájfy ke mně o Arnulfowi tak 


iw ſmejſſlis. Arnulf nemůže býti tafowým 
nefſlechetnikem; осо; jíl zapomela, ze on pri 
- Їйайи naſſem prámě nejweſelejſſi byl? Ne⸗ 


v 


— 


wisli tafé, ze Arnulf рії mem  fornnomání . 
nejmětjí näklad wedl? a neokäzalli nám toho 
již wſſem možným zpüſobem, ze nám z celého 
ſrdee oddan jeſt? 

Anezka. Präwe proto mám jej w робее 
zreni, ponkwadz tak welikon radoſt na обі 
okazuje. Můželi klowek takowy upřímně тує 
fliti, kteryz priſſel o trůn krälowſky, ро nemz 
tak dychtiwe toužil? 
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Kral. Фобіє máš, mild Anezko; со ſe 
mne tkne, já bych nebyl k upokojeni, kdybych 
tebe za manzelku bol nedoſtal; ale foruna ти | 
na frdci nelezela. я рез но 
Anezka. Wik, ze tak wſſickni neſmeiſſleſl. 
Král. Arnulf jiftě o mne Dobře ſmeiſſli. 


A pročby mne nenámiděti mel? Nebylalis 


* 


Anezko fmobodná? a nemohlalis тає neb jeho 
fmobodně zmoliti? — To jediné mohlibychom 


ти ſnad předhodití, ze krälowny Anezky tak, 


jafi toho hodna jeſt, nemilowal. (Uſmiwaje 
fe.) Nechtzlabys, abych ho proto nendwidel? 
Nyni jeſt ti protiwuß Arnulf, wſſak ja dom⸗ 
faͤm, ze mým čafem 8 nim fe ſmikis. Jeſt⸗ 
lize ſtrze to neſpokojenh jeſt, ze u tebe рієбе | - 
noft mám, monafnajím ſe, abych ho na tu. 
fobě učiněnou kkimdu zapomenouti naučil, 
Tak 8 Anezkou její dobrý manžel горе 


mlouwal, обіаї jí wſſecko zlé Domění, fterék o 1 


„Arnulfowi měla. On wſſaf ffrze jmé hanebne | 


ffutfy „potom předce Dofázal, ze ти" Anezka 
žádné бобу nečinila. > Wſſak -minulo bříme | 
nikolik let, nej fe w ſwe potworne twärnoſtt 
соби w plné míře okazal. Mezi tim Anezka 
widoue Arnulfuͤw nábožný ziwot, počala my⸗ 


fliti, ze mu ſnad předce kriwdu učinila, a pro- 
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tož byla naň [affamějíjí. W tom ſwem bomuční 
zapoměla, ze Arnulf ziw jeſt, fterýž ji ufifo= 
diti může — a Arnulf proto tim " bezpečněji 
k ſwemu pkedſewzeti prikrokiti тобі. 

Kral Amand po málo Dne ſpomena, co 
uminil Arnulfowi Dobrého učiniti, uſtanowil 
jej za ſweho prwniho miniſtra, a (měřil mu 
ſwe nejtajnkiſſi Důležitoftí, jeſſto fe ſprawo⸗ 
mání země týfaly. Aby ale on i na krälownu 
Anezku tím Dříme zapomenul, dal mu mladon 
a kräſnou hrabenku z Bonferátu za manzelku. 
Ona byla welmi бобаїй, а otec její тобі je 
| fivými poflady za tefdejífíh čajů faždému fráli 
wyrownati. 

Arnulf ſtawzl fe, ze tomu rád jeſt, a že 
mu kräl wetſſiho ПЕТ, jako toto jeſt, Dopřítí 
nemohl; 8 nejwetſſim potěfjením ruku hrabknky 
Bonferätſte přijal, a 8 ni w ſtaw „manželífý 
-© wftoupil. Wſſak ffrze tento (natef byl mnohem 
., nefpofojenějíjí, nebo fobě jen frálomny - Anez⸗ 
|. fo за manzelku žádal. Zatím ale přebce fobě © 
naběje delal, že kaſem' ſwym na trůn kraͤlowſkh 
bofebnouti může, takto fobě myſle: Budeli 
Anezka wdowou, тоби já manzelku ſwou jedem 
nebo jinaf z ſweta zprowoditi, a pak Нет і | 
ja wdoweem. | Z 
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Jak ſe Arnulf oženil, wſſemi způfoby hle⸗ 
del. jakby mého eile doſahl; w kaßdem towa⸗ 
rysſtwu byl weſel, -jen aby ho žádný pode 
zreni něměl. Tim čajem zdržovali fe w Nea⸗ 

zpoli při krälowſtem dwoke mnozi cizí rytíři, 
ktekiz piſſedſſe z Paleſtyny, zde jmé Bohaté ko: 
iti promrhati hledeli. Krall a miniſtr Arnulf 

„ jim fe cti ſtrojili zakaſte ſkwoſtne бору, a jiní | 

flawni Neapolitänſſti páni též tak činili, tak бе | 
raboftém а kratochwilim fonce nebylo.. Wſſak 


со Arnulf za miniſtra je робаї, ala: je by 
w kraͤloſtwi melfá roztršito O 
Kralowſtwi Sicilifé bylo 8 Neapoli taͤn⸗ 

б ſpojeno, fteréž frálomffý míftobyžící, mas 
je ſidlo m měfič čečené Palermo, ſprawowal. 
Фебобійї miſtodrzici pochäzel z ſtareho krälow⸗ 
ſtehd rodu, kterhz za Dlouhý kas w Sieilti 
+ | panomal, a pak w boſich od frálům Neapoli⸗-⸗ 
tänſtych přemožen byw, jim Sieilſkeho frálome © 
Fſtwi poſtoupiti muſil. Arnulf maje za to, Že | 
Sieilſth mrſtodrziei romně tak jako on etizä⸗ 
doſtiw jeſt a koyz uwidi prilezitoſt, ze fe й s 
ochotnoſti uchyti, aby fobě k ſtaremu prámu pos : 
тобі; i hleděl ши příhodnou chwili k tomu 
näorh učiniti. Coz ſe takto ſtalo: Arnulf jménem 
frálovým Siciliänüm welike dank uklädal, a 


- 
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tak melice je utiſkowal, ze oni toho dele ſneſti 
nemohli; a protož w tom ſwem bidnem ſta⸗ 
wu umínili, ze fobě ſami ſprawedlnoſt a роя 
lehkeni zjednati chtějí, Tak neſpokojeni wekejne 
proti fprámě zemſke reptali, a zädali wſſickni, 
by fe Reapolitánifého jha ſproſtiti mohli. A ji 
nad w tu míli byliby fe pozdwihli, wſſak 
neměli můdce, jeniby je byl ſprawowal. O 


tom zwedew Arnulf, mw tu chwili wyſlal taj⸗ 
-oné pojly do Stiilie k miſtodrzieimu jmenem 


Hußonowi, napomenuw ho, by fe Guřičům рії» © 
Pržel. Tot bylo zaͤdvuei poſelſtwi miſtodrzicimu 

a hned pomyſlil, ze tudy nejſnadeji na truͤn 
ſwych otcům doſednouti může. Na počátfu druhý 
miſtodrzici poftamil fe готи jeho ümyſlu na 
odpor; wida ale, ze ſaͤm ničeho wyriditi nes 
muͤze, a pak fliby a Dary Да přemojen, ро» 
ſlednk tafé k bukicuͤm priſtoupil. — Jak mile 
Hußzo proti ſwemu kräli fe prohläſil, hned i 
obymatlé w celém kräloſtwi powſtali, a zaͤdali ! 
za nomého pána, kteryzby jim dani⸗ umenſſil. 
Wſſickni, kdoz s krälem Amandem drzeli, bub 
byli zbiti aneb. ſchytäni a do wezeni wrzeni; 
a fbyš z nich zädneho wice nebylo, wolili іо 
Huzona za frále, a flatoně ho forunowalu. 
Král Amand zbledl, foyž to- truchliwe 
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11 ах 
* beſdüwi oborzel. Jeho manzelea byla vrdw o 
us nkho, kdyz liſt 3 Sieilie o tom zboukeni 
přijal, a fpatřimiji, ze fe tak welmi moffličejí 
proměnil, zwolala: O nebeſa! jafou zprávu obdr⸗ 
Ziel muͤj manžel? Kraͤl ſloziw zaſe liſt, kekl: 3prámwy, 
fteřéž jſou nepříjemné, кру: Dofší бите. přie 
chaͤzeji. 
s Anezka. -Snad МЕРА nechces voweditt, 
Р keht jít ſe tak welice lekl? O milý manželi, 
| 710 ffrýmáš wei nemilé přede mnou? 
| Kräl. Nechtel jſem ti žadné ſtaroſti učis | 
niti. бій, a uwidi, co ten liſt w ſobk obnäffi. 
Anezka přečetla НА 3 uzaſnutim, a s we⸗ 
littzm wzdoychuutim zwolala: O ti nemvěční! - 
бор pak jich k tomu pohnuti mohlo s 
| Kral nemohl ji na to nie odpowöditl, 
dlouho oba piemejffleli, proč fe pobdaní. jeji 
„ proti nim zbouklli, a pak pomyſlili, zel jiná“ 
| příčina nebude, něž ze číoměf об přirození пе» 
ſtaͤlh jeſt, а nowotn miluje, па prawdu ale 
tenkräte nepřifili. A jakoby fe to takt bylo 
mohlo пак? Arnulf widycky па ſobẽ ; okagowal, 
de wire pro frále, než vro ſebe pracuje a | 
wſſecky na Sieilianich mwydřené penize za ſe⸗ 
bon zudrzel, а do kralswſkeho düchodu іобійо | | 
obyčejné vříjmy obmáděl,, Kcal a krälowna 
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рей fe radili, jakoby ſwe newerne poddane 
zaſe k powinnoſti a pofluſſenſtwi w Dorotě 
priwedli, a w tom Arnulf k nim do pofoje 
кобтобії. Podlé jeho ümyſlu nebyla to Dobrá | 
rada, aby lid m- dobrotě k powinnoſti ſwe weden 
Byl; nebotby kräl predewſſim Sicilianů byl fe 
tázal: Broč fe zbouřili? a tulby byl priſſel 

na zaͤklad, Fterýš Arnulf k pobouření При pos 2 
lozil. Protoß hledel wſſemi zpuͤſoby kräle a 
krälownu k něčemu jinému namluwiti. S po⸗ 
bouřeným lidem, kka: wyjednäwati o pokoj, 
jbe to welmi wähawz „oni nabubdou Laſu, že 
je seſiliti mohou; a tutbychom my ničeho wice 
nepokidili, ponkwadz Hugo mfjeďu práci wy⸗ 
nalozi, aby waſſe wöminky přijaty nebyly, а 
tudy forunu waſſi tím bezpečněji па боб hlavě | 

podrzi. Dobrota bylaby tu jen k horſſimn, 
a buřiči budou tim způrnějíjí. Oni mufejí < 
za tu newernoſt příjně treſtäni býti. Kdybyſte 
s nimi prilis mírně naklädal, pomyſli, ze box 
jáený jſte a počnou zuowu proti mám je wzte⸗ 
kati, a was tim wice nenámiděti, Pkiſnoſt ale 
obejme jim hned wſſecko ſrdce, a ПАЙ je bu⸗ 
dou před waſſi nemiloſti. Wüdcowe jejich pred 
wämi do dor zalezou, aneb рефпоц pres hranice, 
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as oberni lid -m nejwetſſi bazni a 8 neihlubſſi 

pokorou bude fe vám podda wat. 

N Takowühmi bůmobnými řečmi frál ſſa po⸗ 

haut бе fázal mojífo wyprawiti a литінії, 

Je ſaͤm proti Бийіййшт potáhne: Wſſak ten krä⸗ 

läw ümyſt nelíbil- fe Arnulfowi, nebo mu па 

tom mnoho záleželo, by kraͤl doma zůftal. Ne⸗ 

„ bylo ale potřebí, frále od toho welmi odrazo⸗ 
wati, nebo Anezka zwedkwſſi, ze Amand 8 
mojífem wytähnouti chee, poſtawila fe tontu 
na odpor, prawic, ze nedopuſti, aby ſnad 57 | 

k mjakemu ourazu, anebo dokonce о ziwot přis 
ii mil. Kräl upoſlechl vady její, а wojſko 

ſwe Arnulfowi ſwekil. A to byla Arnulfowa 
jediná zädoſt, wice k wywedeni ſweho ümyſlu 

„ nepotkebowal. e 

Arnulf hned wſſecko k naftámajícímu taße⸗ 
ni hotowil. бе еф dnech ſtälo deſet tiſie 
wojſta pied meſtem, a za frátťý Las. mojífo 
до, nebo Ге k němu i wſſickni cizí rytíři prira⸗- 
Zit, w znamenitý počet zroſtlo. Arnulf роб ne 
fe z miſta hnul, fázal jednoho z ſwych ſluzebni⸗ 
küw pomolati, a k němu takto promluwil: „Ro⸗ 
berte, máš ſwiden ?? e 1 
Robert mi fklopil обі k zemi, zůftal 
ftáti, jakoby па odpowed myſlil. Hned zaſe 


— 
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Arnulf тей: Dlouho fe nerogmjíie a Dej od⸗ 
powed, mluw ale pravdu! 

Robert. Prawdy bych mám lépe říci nee 
тобі, bytby fte byl můj zvowẽdnik. Waſſe * 
jeſt příliš chytlawa. « 

| Arnulf příjně nan pohledem prawil: : Slyš 

jonätu, mut fe ddä, ze fe w tobě nemejlim; 
баб mujím býti bříme ubezpečen, než je tobě < 
(měřím ; ре) teby odpowed. Odpowez jak 
chees, tobě to ſſtoditi nemá: učinišli ale podle 
wuͤle mé, odpowed ой muſi hojný uzitek pki⸗ 
neſti. Rekni tedy upřímně, maͤsli ſwedomi? 

| Robert. Mám i nemám, jak totiž z čeho 
ziſk a uzitek doufati mohu neb nemobu. My⸗ 
flím, ze ті nyní bobře rozumite. | 

Arnulf (potkepaje mu na rameno). Tat 
jíem tě chtel тії. Ty ſmeiſſlis, jako rozumny 
Чошіб ſmejſſleti má. Міпід mně něco k wüli? 

Robert. Připuftíli tomu me jměbomí, s radoſti. 

Arnulf. Widim, dokud ſwadomi twe 
1 ſpokojeno, ze ſe nedas k пійети po⸗ 

- „třebomatí. (Dawa mu do ruky роїв 8 рибі» 
ty). Wezmi a utis ſwedomi ſwe. 

: Robert (wſtreiw pytlik do карії). я 
ſedomi wice je neozywa: пійфеє nyní ode mut 
bädatt eo cheete. 


45 1 


„Arnulf. Ja myflim, ze již rozumime боб 
| Robert. Tafé já tak myſlim. 
Arnulf. Dobře; nyní tedy přijbe na w, 
taféři w ſtawu Їй 8 odwazenim ziwota хо 
p dodufknouti ! ЛЮ. 

Robert. Schopnoſti ſwé již- boftatečně 
jſem bofázal. (Wytähna düku). Tato dyka ба» 
[aby о mně doſti ſwidectwi, koͤyby jen тій» 

witi mohla. — Jednoho бай napadl Нет jis + 
ftého číoměfa w koſtele, fterého jſem Wear ed v 
das wſſudd nadarmo hledal. Kleče na firaně u 


„vřiťyl Мет polomicí ſweho vláfité, а k nimu і 


ucha poſſeptati, w tom okamzeni wrazil jſem mu 
tuto Dýfu do ſrdee. Ten chudäk wykkifl hlaſitk⸗ 
W koſtele bylo prámě ріпо lidu, a w tu chwilt 
hrozný zaͤſtup lidu nas обйопрії. Ga ſpuſtiw 
na neého druhou polowici pláfitě, položil jfem 
ꝓho na ſtenu. A „řefl jſem k přiftojícím, ze do 
moloby upadl. Zatím, koyz mu pomahali, ztra⸗ 


— Nu, co řífáte mé ſchöpnoſti? N 

Arnulf. Wypborn' jſi to wywedl! Nyni⸗ 
poſlechni, со od tebe Žádám. Ja ſſem mil na⸗ 
| обі, * k welikemu ſſteſti přijdu, a tak kikaje 


malého oltáře, modlil Ге wrouend. Toho vad | 


ſe nakloniw, jakobych mu byl chtel něco Do 3 


til jſem ſe mezi lid, a tak jſem 4 foftela pri. 4 
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jiftotu пу rufou; аб wſtouvil mi jiflý: * a 
m ceftu, a má naděje zmizela. Toho čloměťa, © 
Roberte, cí, abys ze ſwͤta zprowodil. Minisli 
tak, za ten n ſkutek hojnou odměnu 
mweznieš, | 
Robert. Tol jeſt diwna řeči Štetněte 
jen, oznamte jméno jeho a wezte, ze w oſmi 
dnech již ho mezi mrtvými „počítati budon. 

Arnulf. Roberte! nevěláš Řádné wymin⸗ 
fy? jeft ti to jedno, taféli on wysſſiho Lili 
ſproſteho ſtawu jeſt? 

Robert, A k Femubych тезі lidmi rozdil 
bklal? Powdz te jen jméno jeho; ja bez topo, 
gnamenám, ze knizett 3 Tarentu žádný jiný w 
сей není, jediné frál Neapolitänſkhz. 

Arnulf. Зуб uhodl. Tu máš jed a pe⸗ 
(níze. Däwaje mu zafe mnoho bufátů). Otraw 
ho, at wice ſwetla Božího newidi. i 
| Robert. Prod jed? Jat umím 6 výfou 
lepe zachaͤzeti, a tato také rychleji čloměfa ſtlidi. 

Arnulf. Dobře máš, ale k fráli není 
žádného ріїйири! nikdy není. famotný, jeho 
| ſtrazni ſtcle jſou okdlo něho. A tot ti ſnadnk 
připadne, zebys pri ſkutku poſtizen byl, a já- 
šeby cíle ſweho nedoſſel. Pak myflím, aby 
tehdz teprw * byl, koyz биби pří woj⸗ 


| 


1 55 e | 
р Ті, aby na mne bofonee pražábní. duͤmin⸗ 


fy neměl. 


Robert. Budi wüle waſſe. At jeſt — об 


Arnulf. To budiž: ſtaroſt tvá: hlebd jen, 


„ bychom wyzrazeni nebyli. Za flužbu tmou do⸗ 


ſtane fe ti- obměna kralowſka. 5 


Tak ſe rozeſſli.- Arnulf hned odeſſel k 
: wojſtu, kterez na ceſtu do Sieilie přihotomeno 
bylo. Robert odebral fe k ſwym Známým. nes 
ſſlechetnikuͤm, aby fe 8 nimi poradil, jafby ten 
hanebng ſtutek nejlépe wyweſti mohl. Po dlon⸗ 
hem přemejíjlení zpoměl (об? па jednoho збе | 


mého, Небі nejlépe k ruce býti mohl. Ten 
Мові 8 nim wyrofil, а nyní byl fudařem 
pki krälowſkem Dmoře. Pilota, tak fe ten ku⸗ 
- jmenomal, byl welmi marnotřatný člo= 


„ie fiým bobrým platem nifby wyſtacltt 
—— а protož jefitě wel köch dluhüw nade⸗ 


lal, a prámě již pro dluhy z Neapole prch⸗ 


p ФІН. W tom: čaje priſſel Є němu Robert 
а zivěběl об něho, ze m nejmětíjí nouzi pofia= "| 

| б дей. Robert mil z toho melifé potkſſeni, 
a ned mu dal йо cechynů, aby fobě duͤwernoſt 
jeho кім» Tu teprw mu přebnejí ſwüj ümyfl, 


umohem wice däti, jeftliže mu w 


3 N 5 2 


— 


n rer E 


— n 
2 = 
PPP 


zei jeho nápomocen bude. Pilota ne= 
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Dal. fe dlouho kán a já Че» з 
"prmní pohodlné pꝛilezitoſti krälowi jedn podch. 
Robert dal mu jeſſte tifíc bufátům а praͤſſek, 
tteréhoz Byl od Arnulfa doſtal. A tak ſe ti 
bma zrädei rozeſſli. | A 


Kdyz jednoho dne kräl a fráfowa welu 
ſedeli a rozmlouwali, frál najednon počal fobě 
ftěžomatí, že u wnitknoſtech hrozue boleſti cítí. 
| | Якфоюпа jſonci wzdycky o něho welmi рей» 

wa, poſlala hned pro léfaře, a koyz uflyſſela, 
ze Тбаї o oträweni rozpräwi, leknutim o⸗ 
mdlela. Koyz zaſe drobet k fobě pkiſſla, bo⸗ 
feftně zwolala; „Jeſtli jeſſte ziw? hned mne 
k němu neſte!“ Lekak, jenz zatim frále na 
luͤßko poloziti fázaf, prawil, ze má nabějí, 
ze kräl zaſe pozdrawen bude; a dal mn po⸗ 4 
moenc leky k uziwäni, po kterychz we dwon 
dnech krält zaſe lépe bylo. „Bud -Boj 
chwala !“ zwolala пера, kdyz оба, ze 
mate! její wice není w nebezpekenſtwi ſmrti. 
A proſila Boha, by ho déle opatrowal, a. raději. 
aby ji než jeho k fobě па wienoſt powolal. 

Aß po tu chwili hrüzou М ſtrachem ani 4 

nepomyſlili, fooby tou utrutnon 3 * 


* 


( 
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„ Báti mohl; Fbyž ale kral z пебезредедінці 

о фу, mnohé domckei ſluzehniky sdntamije 

do tuheho mězení meli, a іці late je 7 
kuchak Pilota jeſſte toho mečera tajně z i р 


„ utekl. On tedy züſtal w podezření a og! 
da nevinné uznání bywſſe, zaſe па ſwobodn 
J.. L 
Tꝛo kdyj Te w Neapoli bálo, e Ar 
-nudí pfeplawil fe 8 mójífem ро Sígilie. Фобра | 
na Dřef wyſtoupilt, tu hned dwafpate 8 bu 
ЧИ je potfamíji, na Blamu je porazili. Foto 
witzſtwi mělo Arnulfowi тадой zválobit ; ale 
on okäzal na fobě nejwětíjí neſpokojenoſt, a 
tofo byla ta příčina, ponkwapß prámě m in 
chwili obdrzel liſt z Aeapole, -m nim; mu 


oznameno, ze ſe fudařomi tramičífé раби j 
maetí jeho nepodařilo. Aby tedy хойебо- node⸗ 
„ Fieni uſſel, ſäm fráli obífírný ПА poflal, z 
jebo ſſiäſti fe radowal, ze ho Bůh pied tak 
patrußm nebezpecenſtwim zachränil. Lift ten 
таці 0. ана 
С nABelitomogný а nejmiřoňimějíní tell 
+ Забій Че ein, «Фор fobě 40 prozné ne- 
hezpekanſtwi . připomínám, w kteremz jſte po⸗ 


M 


» 
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ſtawen byl. O Bože, což раї jfou фев na * 
ftočtě tafomé Dezbožníci, jenz fe neoflýdají ru= 
kon ſwüch na ytnolené Boží wztahnouti, aby 
je w krwi ſweho mocnáře zkaͤleli? Hle, б 
Boge! jeſſte jſou mezi паті takowi zlofynomé, * 

a tp ſich netreſces? Prod jí náhlou ſmrti 
nezachwätis, dkiwe nezby fe tak zlořečeného.. 
ffutfu dopuſtili? O proč петоби w jednom 
okamzeni па dwou тійеф byti? roč nemohn 
zde pro čeft а ſlaͤwu mého тоспіїе bojowati, 
a tam před ouklady nepřátel філій? O ze 
ten zločinec- uſſel příjné ſprawedlnoſti! Wy 
jíte jej měl dati ukrutnou ſmrti meřejně zhla⸗ 
diti, aby jíní“ majíce peiklad takowé neprawoſti 
fe kali. Wy neměříte, neymiloſtiwkjſſi Pane! 
jak wronenk my wſſickni, jenz zde pro trün 
máš bojujeme, Bofu jíme běfomali, ze od máš 
to nebezvedenſtwi odwrätil. — Waſſe ſprawe⸗ « 
dliwd wie w Sicilii fftaftně fe obrací, waſſi 
udatni bojownici Hugona dwakräte na hlawu 
porazili. Nebudeli бій činiti, vo té bojí 
porážce fe míce neſpawatuſe. — Jak mile 
Sieilſte trälowſtwi zaſe prawemn "ріпи pod⸗ 
manim, poſpiſſim bo Neapole, a oufině pos - 
wim wäm jak frdečnou radoſti naplněn jſem, 
ze was Bůh рії ziwobyti tak divně zachowal, 


1 jed jeſt tofbobenní, aby was p“ 9 
* нсоїни zlm a ufrutnýmí nepřátely opa⸗ 
trowal, a wſſelike vuffaby Bezbožných lidi od was 
5 odwratil 8 : 
o ši З Arnulf бої z Sarentu, 


Tat ſe * zrädnh Arnulf 4 зе ян і 
tak uměl wſſecko podezčení od ſebe oDiorátit 
a u frále: w miloſti ſebe zachowati. — Bat 1 
ſiee »kraͤlt, zeby Hugo diwy činit muſil, kdyby 
po dwoun krwawych bojích jefitě jednou 5 
wſtati těl; wſſak Hugo pedee fe zmohl, 
zuowu do pole wytähl, a kdo wi, kehoby bl | 
dokäzal, by ho Arnulf zrabně byl nezamraže 
dil. Jak mile Hugo padl, i їтопаїой Steiliánů 
kleſla. Na wetſſim bíle ſlozili zbraň, а wzdali 
ſe na miloſt i na nemiloſt a Arnulf ulozil 
„ Jim mnohem wetſſi daně, než fteré koy jinbý © 
ſtladali, aby bukike potreſtal, ač on fám toho 
zboukeni  půmobce byl. Wſſecko bylo ticho, 
wſſecko bylo zaſe Neapolitänſkt foruně робта» | 
nino; toliko mějto. Malacone. Wieiny, druhý 
| miſtodrzici w Sieilſtem krälowſtwi, 8 wel kÿm 
poctem ozbrojeného lidu wtrhl do toho miſta, 
ponkwadz mezi. jinými měfty nejlepe ohraßeno 
„a  upewněno * * . nebyl ae 


| 


2 


i 


zöbueni mezi Siellidny zpäſobitt, nýbrž фиї 7 


jen tak Dloltio fe orzeti, doküdby mu něfteré 
proſpeſſne wýminfy předložený nebyly. Ar⸗ 


nulf ale zloſti jia popuzen, , ze Wielny Чи 


jediný“ jemu na odpor fojí, ozbrojil něfteré * 


lodi, mtáhl s ními do příftamu, a poloziw wojfko 


| pře ант, jeho počal dobhwati. Wielny braͤ⸗ 
ЦІЇ Ге fatečně, wſſak fonečně mifil fe Arnul⸗ 


fomi pofořiti, ponzwadz téměř wſſickni jeho 


bolowniei zahynuli. За jeho twrdoffijnoſt, 


аб Arnulf udatnoſt a ftatečnoft toho rytike 


| naziwal, by fe nad nim pomſtil, kräli jej ja⸗ 
kozto klowkka nepofojného a. nebezpečného * 


zrádce predſtawil, a uſilowal па to, by jafožto 
Buřič mweřejně odprawen byl. Dobrý frál, jenz 


nemohl wěděti, | raféli Wieiny newinnen jeſt, 


priwolil k tomu, aby fmrtí zhlazen byl. Na 


tom ale Arnulf nepřeftámal ; 8 frálowým Dos. 


wolenim nejen Wieinymu, gle i jeho рії ſy⸗ 


4 


num hlawy ſtinati käzal. Seſteho a nějmlads 


bo, fterýž teprw ай tří léta farý byl, a 


0 Жах fe jmenowal, zachraͤnila jeho upřímná © 


matfa při ziwobyti. Ona utekla байт k ſwüm 


příbuzným, a tajně ho wychowajie, wſſtipila 


му něm takowou пепфоій ke krälowſkemu rodu, 


ze vn w ſwem doſpelejſſim měfu mždyďy pie⸗ 


| 


и meiſſlel, jafby: (misi vého otce. a ітіф. bra⸗ | 


tří--pomftiti mohl. 
Kdyz w бін zwuf ufrutné zbraně. Jafe 
utichl, do Neapole Arnulf fe nawrätil. Mezi 


„zajathmi neiznameniteſſſi byla: Zoſie, | jebiná 


A 


> © 


deera vo Hußonowi, nad kterauz fe- ес 
uſtrnul, ponèwadz фей co uͤtlé ditko w pre 
kince byla. Koyz ji peiwezli do Neapole, t 
a- něfolif töhodnü йаха byla. Arnulf dal ji 
де ſwon deerou Ablétou wychowati, nebo ſtej⸗ 
ného би byly. Яру; drobet odroſtly, poflal 
je do klaͤſſtera, aby jeptiſſty tyto dwͤ princezky 


a do jejich doſpelejſſich let we і „Dobrém < 
emičily. 


НАЙ Arnulfowi, fvyž ſe + Stele bean, | 
kraͤl i Frálormua welmi laſkawz fe profázalí, а 

пербобі, jak fe mu ša jeho ſluzbu dot 
wens vodekowati тай, Arnulf ale předce 
nebyl ſpokojen, ponzwadz můbec zpráma ſſta, 
on ſam to očitě patřil, še Anejfa w poje⸗ 


pnaném. ſtawu . jeji. Tuf najednou zmizela 


wſſecka naběje, kterauz ſobk na krälowſkon Ко 


-runa delal. Яру; folifváte па to pompyflil, ta⸗ 


kowon іє rozpalil zuͤtiwoſti, ze frále, kraͤlowun 
i plod w žimotě jejim zawrazditi potom bol; 
a ſnad bylby to učinil, by ſe byl neobámál, 
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že tato ufrutná neſſlechetnoſt jeho pře belhnt : 
ſwetem obfryta кі а že za to ohawné ſmrti 


neujde. 


nedlouhem čaje fraloivna ſlehla, porodiwſſi Їде 
načfa, jemuž ро otei jnténo Amand Dala, Tu 
hned bezboznemu Arnulfowi wſtoupilo na 
ſröee, aby to neminné detätko z Коба zhladil, 


а -již počal na to myſliti, jakby nejlépe ten 


ſwüj hanebnh ffutef wykonati тобі. © Dříme 
než na dem fe uſtanowil, porodila mu manjelfa 
jeho též fynáčfa. J umínil Hned, ze to ſwe 
dit' za krälowſteho prince wymkni. To bylo 
jeho ſtäle myſſleni, pokud on na kraͤlowſkou 


ſtolici nedoſedne, ze aſpon Deti jeho k tomu. 


düſto jenſtwi prijiti muſeji. Tak těl Arnulf 


tem ženám fměřiti, jimž princ Є mydomání 
poručen byl? Nemuſil⸗li fe obámati, фе шу» 
zrazen bude? A pojledně take lſti uziti тобі, 
aby krälowna eiziho Dítěte, kterezby jí podſtr⸗ 


čeno bylo, nepoznala? nebo jako upřímná 


matfa fašbodenně je fobě přináffeti dala. 


| | Zatím ale 3 welikon netrpiliwolli kekal, | 
| až frálomna ſlehne, a ſtaͤle přemejíjlel, kterak 
zakne, aby wſſecky přeťášťy z cefty uklidil. Po 


pe 


5 - míti; než jak k іоти přifročiti? Mel⸗li ſe 


ло оз 


po“ | «З mibděl: tedy, т ze . nnch jeſt, 
кон со zpüſobll, d protož muſil wſſecko na 


delſſi Las odloziti a to fice azby princ odroſta, 
jiným lidem na ſtaroſt dan byl. Poněvadž na 
„ten zpuͤſob zaſe пбіабд Las minouti mufil, rwe 
neß со zakiti mohl, zatim -pořád k neſſlechet⸗ 
nemu ſkutku ſwemu nowé ceſty wymeſſſlel. i 
s. Jeho žádoft po tu chwili nebyla jíná, než aby 
frále kterymkoli apůfobem барні | a kräldwun 
Anezku jako wdowu po nim fobě za manzelku 
mwmziti mohl. Jeho manzelka byla mu w ceſte, 
a protoz uſtanowil, ze ji bes meſſtaui ze Жаба Й 
- „obftrání. 
Od té doby- Robert, со mu Arnulf roz⸗ 
fázal, aby kraͤle ſweho otrámil, byl Arnnuífům |: 
© nejměvnějíjí. přítel. | Robertowy tedy zaſe ulo⸗ 
il, aby manzelku jeho, fráfnou a miloſtiwon 
ка fnějnu Boženu, ziwota zbawil, a to tak, abs 
ji jedů dal, а kdyz to učiní, by mu to hned 
p oznámil. Robert nemeſſtal wüli ufrutného Ar | 
(nula wyplniti, a dal ji při obědě jedn do 
© nápoje. Arnulf maje об najatého wraha zua⸗ 
meni, ze již іс wypila, zampflil Гобі, ze ji 
nẽktere дош obrazy okäze, ktereß z eizich kra⸗ 
jin přimwezti dal, a do ſweho pokoje ji odwedl. 
| 2 tu ji tak . zorzowal, az Božena ne⸗ 


druhem pokoji jem tam chodil, aby žádný k 


nadale mafřífla,. ze томи trhani w jimotě пе 


Liti. Ten ukrutnik ſtawk ⸗ſe, jafoby o zdrawi 


její 8 nejwetſſi ſtaroſti ребошаї, ptal ſe ji | 
onzkoſti, coby ji ſchaͤzelo? A kdyz ho pro 
міш Boží proſila, aby pro lekake роїаїн | 
fpěfině od ní odeſſel, flibiw, ze hned Jéfače 
piwede. Zatim ale 8 tim zum oumyſlem ji 
zawedl, aby zädne pomoci míti nemohla i w 


sí přiftupu neměl, « fám její zaloſtné kwileni 
a. nařifání pří ſwe wrozene chladnokrewnoſti 
poſlouchal. A tak zůftala ta Dobrá fněžna, 


jeßto pro ſwou kräſu a einoſt lepſſiho ſſiͤſti 


zaſluhowala, w nejufrutnějíjíh boleſtech ducha 
ſweho wypuſtila. „ „ 
- 3 Ярур knezna сей přejtala, weſſel Ar⸗ 


nulf do pofoje. Jeho neſſtaſind manzelka byla © 


jik mrtwä. Muky, бек; w poſlednim tažení є 
vřetepěti muſila, bylo na jejím obličeji miděti. 
Arnulf to (patřil, ale ſrdce jeho předce necis, 
telné zuͤſtalo. Tu jedinou mil ſtaroſt, aby ſnad 


деки ziwa nebyla. J ſähl, a ofledámal její 


oudy, a foyž shledal, ze tělo ftubené a celé 


ztuhle jeft, dal fmrt její. w celém Domě, i po 


тій oznámiti. Wſſickni frájné, ticht a čtnoftné 


O Boženy litowali: па to ale kádný nepomyſlil, 


з geby Arnulf wrahem ſwe behabo us wanſelty 
býtt měl, nebo ten lícoměrný oſſeme tnik fiále "| 
plakal a neſmirnz pro ni hokekowal. Tak fe 
ший о Arnulf pretwäkiti, а oklamal ſwm po⸗ 
Fytſtwim kazdeho, de lide fonečně i eh li- 
towali. i 

Bozena očéfámála w hrobě ſwem radoſt⸗ 

, tě z nírtmých mftání, a Arnulf nemohl z její 
ſmrti žádného ziſku mitl. Jed, Fterýj podruhe 
fraͤli Amandowi, a fice fánt dal, neměl zä⸗ 
dneho -oúčinfu, ponkwadz frál fatbobenně ta- 
fowych lekü uziwal, ze mu zädnß jed uffko⸗ 
рій nemohl. Jakou radu měl ſobk Arnulf 
wziti? (Кот jedn jiným náfilnýd "proftředlů | - 

potkebowati nechtel. J minulk zaſe nějaťý 

tas, prwe než Arnulf čeho pied ſebe wziti 
mohl. Zatim kralowſkh prine doſſel toho 
wiku, w kterymz něfterému ſlowütnemun muzi 

k pěftowání poručen býti mil. Arnulf podle 

mějatým náhorčí pod rufou dal kraͤlt raditi, 

aby prince (mého moudremu a měrnému Ar⸗ 
nulfowi ſwiril. Král doſawad drzel Arnulfa 
zu ſweho nejwkrnjſſiho miniſtra, a protoß mu 
bez rozmejfilení (yná ſweho na ſtaroſt odewzdal. 
Jakzfoli tato Гей Arnulfa neſmirnon шити | 
* i welkou práci ftálo, by v- bo боти 


- 
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ſweho boftal; pkedce ouliſne fe. йашії, jafoby 


obyčejí, ze nedokonaloſt jeho neftačí, by tak 


flawncho prince k budoucímu panování bobře 


wyewikitt тобі. Skrze takowé wöniluwy fral. 
a něfteří miniſtki tim míce na Arnulfa bolé= 


Dali, tak ze on pojlebně jako nechte prince . 


příjal, a tim obdrzel to, cehož ſobe zadal. 
Kdyz měli prince. odwezti, kraͤlowna byla tomu 
na odpor, a nechtela ho od ſebe puſtiti, neboť 


jako upřímná matfa znamenala, ze nefitěftí 
ſyna jejího očefámá, Plakala a bkdowala bez 


«й 
té eti hoden nebyl, а wymlouwaje fe wſſemm 


přeftání, а koyz pak od пі odchäzel, 8 melfým, | 


pláčem zwolala: „Měj fe tedy dobře, "и 


lejſſi Amande! Zachowej tě Buͤh, abych tz 


safe něfby fitaftně obejmouti a k ſwemu ſrdei 
přiminouti mohla.“ — Kral teſſil ji jak mohl, 
ale přefhrozné boleſti a zärmutku jejího nemohl є 


nikternk uleheiti. | 

Sotwa Arnulf měl prince w jmé moci, 
i hned jednomu z ſwych věrný ſluzebniküw 
rozfázal, aby ho kamſi zaneſl a zawrazzdil. 
Malwety, tak fe Arnulfüw najatý wrah jme⸗ 
nowal, jejitě tu noc prince Amanda wzaw 
pred ſebe па foně, 8 nim daleko odjel. Ráno, 


kdyz počalo ſwitati, byt již. mezi horami na 


A 


( 


ж 


| 3 | 
tom обі б баб ufrintrý frutek wykfonatt v 
chtel. „W huſtem tmamém leſe,“ ika k fobě, 
„šábný mne neuwidi! zde wykonam Arnul⸗ 
füw rozkaz.“ Jiß 6 konk sſtoupil — prince © 
Zufrutnou rukou za hlawu drzel — a již nas 
přáhna, бббоп mu F ſrdei měřil. A ay nes 
nabále fdoft jeho nemážnou тиви uchopil a 

* ſtraſſliwym hlaſem takto zwolal: „Stuͤj, 
ukrutnuß wrahn! Co chees. Чайні? Coz zawinilo 
toto pacholaͤtko, ze jej chees zabitt?“ — Mal⸗ 
tety; prmé než dhku wytähl, pilně na wſſecky б 
ftrany ſe ohlizel, takeliby бо žádný ſpatkiti 
nemohl — a nifbe žádného newidkl. J ulekl 
fe přenáramně, a ſpeſſne ſe ohledna, pouſtew⸗ 
nifa fpatřil, fterýž mu ſwym $něnimým obli⸗ C 
sčejem najednou wſſecku туї a ſrdee odjal. 
„Malwete,“ zwolal pouſtewnif, Dobře mu 
do očí pohledkew, — „Malwete, mluw! со tě 
poponzi k tomu neſſlechetnemu ſkutku?“ — 

7 Seftliže fe: Malwet prmé nemálo lekl, nyní do⸗ 
fonce ſtruul, fbyž uſlyſſel, ze бо pouſtewnif | 
jménem jmennje. Wffak Hned fe zaſe ſpama⸗ 
towal, а ſpürnhmi ſlowy e РУ není 
ten, za тесбої je * s 

* 


- 


з 22 
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Pouſtewnik welmi přífně na niho Blebě, « 
її: „Tedy mně обії vowinnen pomědít, 
proc fe mražby dopuſtiti chees? Pohleb mi 
bobře do oki! Takelis pred pěti lety nemuſtl 
pro wrazdu z měfta Awerſi utéci?“ — Male 
wety pouſtewnika zpätkem ftrčiw, zwolal: „Od⸗ 
uv ode mně, ſice tě hned probodnu.“ A ре 
kon mu pofrozil. J pouſtewnik w tu chwili 
wytahl meč ſwuͤj, a prawil: „Bidnide! twöch 
pohrüßek fe nebojím. Bycht neměděl jak 8 пи» 
čem zachäzeti, jen maličťo ſmim zamolati, a 
ſpatkis tři muže, jichz z krku nezbudes. MWfirč - 
tedy Dýfu ſwou do poſſwy a odpoměz, co fe 
täzi: Kdo jeſt toto pacholätko? a proč jít jej 
zabiti офі? | Ra s 
Malweti ftál jako omráčený! oči k zemi 
ЇНорії, a neměděl za dlouhou chwili eo říci. 
Rädby byl pouſtewnikowi dyku do frbce wrazil, 
ale ten jeho nahý meč před očima mil, a 8 
ſtrachem očefámal, brzoli ti tří. muži. přijbozt. “ 
- Яру; tak za chwili flál, ſnad lez zamejfileje, 
pouftemníf zaſe ſpürnk па něho- promluwil: 
„Neodpowitzli hned, dam tě ſwäzati a do Nea⸗ 
pole odwezti.“ Tu Malwety pred nim pabna 
na folena, pro Bofa profil, aby poshowel, 
ze mu wſſecko pow. | 


weka měla, fterýž mně byl welmi podezřelý | 


ADS | 
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Po aßtewnif täzal mu wſtatt, a on tafto A 
Р wyprawowati: „Mil jſem m Awerſi mi⸗ 
. Теми, бебі nejfrafnějíří diwee byla. My jíme | |. 
fe tak upřímně milowali, že jſem již uminil 
ni dati fe. oddati. Wfſaf Dne: jednoho nena⸗ 
dale jſem ji рієрабі, še u febe takoweho бом: 


Newim podnes, taféli jſem fe nemejlil. J u- 
ſlil jſem, ze ſnad i jej miluje; protož. umink 
jſem ho z eeſty odkliditi. Na ſilniei čefal jſem 
na пібо, a ja ini do rukou priſſel, dal jſem 
mu něfolif k ſrdei, aß fe na zem ſwalil. To 


| дей ta příčina, proč jſem z Awerſi prdí. Ten 


Мопів mil přátely, a oni k präwn fe utekli, 
aby ⸗krew za krew wylitd byla. Aby tedy ſmrti 
зве, byl'ſſem přinucen, jinde outočifitě hledatl. 


Ja jfem zaklel tu läfku, a poſpiſſil jſem ро 


Neapole, fbež mne k memu ſſteſti Arnulf knize 4 
z Tarentn do ſluzby přijal.“ | | 

Pouſtewnik Че podiwil, ze Malwety t Ar⸗ 
ee do flužby pfiſſel, a ptal. fe: бо, 771719 
doſawad u něho jeſt. Když odpoměděl, ze jeſt, 
fäzal mu däle wyprawowati. „Kbyz jſem z 
Awerſt vrchl,“ prawil dale Malwety, „uminil 


ſſem, ze na ſwon newzrnou milenku wice ne⸗ 


| s Ale ach nebylo mi možné. Gim 


у 
32 | 
dale tim míce, jfem cítil, že ji mnohem prud⸗ 
Фей než prmě miluji. Ja jſem jí pfal a pied⸗ 
hazowal její newernoſt; опа mi obpoměběla a 
duwody ſtwrzowala, ze jſem kriwdu učinil. J 
dal jſem fe jejími ſlowy piemluwiti, a požďa 
bat ji, aby za mnou pkijela, dal jſem fe 8 ni 
w Neapoli oddati. Oſmeéeho dne ро oddaw⸗ 
Мі mufil jſem m příčině ріпа ſweho objetí. 
Ma manzelka ſlzieima očima se mnou fe roz⸗ 
Ісибіїа, a kdyz jſem Domů fe nawrätil, fpatřil 
jſem na rufou jejich tohoto pacholika (ukazuje 
na prince), kterhz ji fize 8 обі utiral. Tento 
kloukek зей žimý ſwedek mé hanby. Má- žena 
jej doſawad tajné chowala. Ja па пі zhurtu 
udekil, a dowedel jſem ſe, kde ho na Hlídání 
má, nebo jſem ji pohrozil, nepowili, ze ji na 
miſtẽ ſkolim. Byl u jedného bájného па za⸗ 
čátfu toho leſa. Dnes räno přijel jſem pro 
něho, a ted jſem zde, abych krwi jeho od té 
ſwetſté hanby ſebe obmyl, kterouz mi matfa 
jeho ukinila./ r о 
Pouſtewnik froutě hlawou a uſmiwaje ſe, 
řefl: „A 8 takowymi frafifami chees mue бра 
býti? Jälbych tebe a tweho pána znáti nes 
muſel, kdybych takowé nefžydaté Ці měřil. (Uta⸗ 
зало na prince.) Tylt dawas tafomý odew 
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ſwemu dititi? Jeſtli to küze Dítěte, bird w 
leſe chowano bhwa ? Bidnide, na обіф tt wi⸗ 
dim, co to za Dítě jeſt. 34 znám Arnulfa. 
Зуб jeho ſluzebnik, a na tom doſti mám; Je- 
cho neſmirn a etizädoſt, mſtiwoſt a pokrytſtwt 
dobře mi známé jeſt. On toho nemůže kräli 
Amandowi odpuſtiti, ze bo Anezka za mažda 
zwolila. A za to trmá w tom zločečeném 
predſewzeti, ze mu ftále ouklady Йой; Talk 
wim, ze vod rukou wſſecko wynalozil, aby d⸗ 
bičného prince pod fmou moc doſtal. Zdali ſe 
mu to poſſteſtilo, o tom teprm des zwim, a 
ty do té doby u mne iwězeň jít Tot fe zd? 
Id myſlim, ze jefitě dnes fráli Купа jeho- па» 
wraͤtim, jeſtlize tak neopatrný byl, a jej w ruce 
ſweho ouhlawniho nepkitile wyodal. J tebe 
ей dnes fráli m ſoud dám; pakli ale na 
tom "míftě myznáš, | ei. tento padolíčet jeſt, | 
Budiž ſwoboden, a ujdeš wſſi hanby, kteraz K. 
упав w Neavoli na tě čefd.“ | 
Malwety pořád ſe m obličeji měnil, . 1 
zil ſe, kterak pouſtewnik i ty aan , wici 
хоббі může, a napoſledy pomyſlil, феї to ne- 
jakß muž Boží býti muſi. ней ти eh 
. a й uſſecko. М ŠÍ 
pouſtewnif пі na ні: ти збе 
3 


— 


* 
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bylo tu wſſeho w doſtatku, čehož klowek k pos 


byl řytíř Pontony de Piſaͤno, 8 ſtarẽho rodu, 
fterýž u dwora po wſſecky čafy“ m melifé побіч 


weft Й Tento rytíř bol tak filedfetný, Jako 


jeho predkowe. Otec uſtanowil ho k ſtawu 
duchownimu, а dal ho hned w jeho mladem 


оби do kläſſtera, kdez byl wychowan. Ponz⸗ 


hodlnemu ziwobyti potrebuje. Ten pouſtewnik 


wadz tu doſti kaſu měl, ze fe то umění ewi⸗ 
kiti mohl, po nemnoha letech w liternim ums⸗ 
ni welikö proſpech učinil. © W ſtawu ſwetſkem 


ОНИ zeby tafomé dokonaloſti byl nedoſähl, nebo 


za zeho kaſu -libé urozeni za keſt (обі poklä⸗ 
dali, koyz ani čífti ani píátí neumkli. Skrze 
jakouſi 8 зтепи byl příuucen z kläſſtera 
zaſe wyjiti, a zbraň uchopiti. M boji tak 
uDatně fe chowal, še byl brzo па rytikſtwo 


paſowän. -- За tech čajů w ABlaffé zemi 


byl ten obyčej, že příbuzní proti fobě zazleni 
tak je pronáflebomalí, že ſoudowe její mnoh⸗ 
byfráte až na wuuky fe Doftali, a tito  jefitě 


mezi ſebou wälkili; a tafomé newole a bojo- 


mé trwali tak Nouho, doku jeden nebo Druhý 


lezelo, dal Malwetowi ſwobodu, (іт pak 8 
pacholetem do ше poufitě je nawrätil. Jeho 
pouſſt nebyla, jafouž jiní pouſtewnici mímajís - 


h 


й 


1 
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rod na mizinu priſſel, aneh bofouce 3 inka 
| wyhlazen nebyl. Potomei tim ſpuͤſobem ztra- 
tili rodice ſweé, wſſecky ftatfy i jmění, a zdelill 
k tomu. пепфоїй -přibuzných ſwych, kteziz ho 


wſſudy pronaſledowall. Jeden z jeho ouhlaw⸗ 


nich nepřátel byl Arnulf. Proti гаї moentmu 


"nepříteli fám jediný powſtäti, a zbraní ho pie ⸗ 


moci nemohl. J žádali (vých přátel a ſon⸗ 


ſedü, aby mu nápomocní byli; wſſak žádný — 


nedtěl proti Arnulf owi fe. poſtawitt; ; a ak 
Pontony od ümyſla ſweho upuſtiti muſil. Aby vá 
tedy Arnulfowym oukladuͤm a nätiſküm uſſel, 


„ odebral fe na pouſſt, a oblekna ddem реційсює | 


" niďý, zde w ſoukromi a w rozjimani přebít 
пуф ſtatkü Bozich ziw byl. AByzmědači jeho, 


kterez najaté w Neapoli mil, muſili mu o 
wſſem fprámu přináfjeti, což fe Фо рій dwoſe 


aběhlo. A tudy wſſickni Arnulfowi ſkutkowe 
až na ten nejmenſſi Pontnowi myzrazení byli. 
7 Kdyz Pontony 8 princem do fmého přís | 
bytku piiſſel, přemejíjlel, mali jej rodičům | | 
ſpätkem poſlati, čili u ſebe zachowati. Kdyd 
ale moudkeji pomážil, žeby Arnulf piedee пе 
kterym zvuͤſobem prince z На zyrowoditi mohl, 
uminil, ze jej fám wychowäwati bude; а k 
чоти byl Pontony wel mi ſchopen. Krom. toho 
| 2 | 3 
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měběí Arnulfüw ümyſl, ze ce Купа ſweho, 
jemuž Albert kikali, za kraͤlowſkeho prince wy⸗ 
| meniti, а jemu na ſtolici kraͤlowſkon pomoti. 
. A ffutečně ро dwou dnech uflyſſel od wyzwk⸗ 
||| bačů, ze. tu пос, koyz Malwety fralowffého < 
prince zabiti chtel, ſyn Arnulfüw umřel, a ze 
prince na neſſtowice lezi. Snadby byl w tu 
ö chwili Pontony 8 princem do Neapole objel,- 

а Arnul fowy zrádný úmyfl jeho přefazil. Wſſak 
čeho je збе Dobrého naditi mohl, ponzwadz 
frál od zradeũ a Arnulfowych пфбопії obkli⸗ 

čen byl, fteříš, aby fe її prawdu nedozwe⸗ 
del, faždého z ſweta záhy zprowoditi měli. У 
nemohl tedy jinaf učiniti, nezli prínce u ſebe 
| zachowati, dokudby příhobného čafu newidel, 
aby jej rodičům Bezpečně do rukon dal; а 
zatim ho we wſſelikem umění pilně will 

Pontony uwedl prince fe wſſem fſlechet-⸗ 

„ným činům a etnoſtem az do  fedmnáctého 
roku, a бу; ho dokonale we wſſem myučil, © 
I eb ſtateenß rytíř wͤdeti a uměti muſi, priwedl 
1 ho do meſta Almafy. Tehdejſſiho čaju nebylo 
f o ničem wiee ſlyſſeti, než о ſamych hrdinſtch 
fſtuteich, бебі Janſſti rytiki nad neměřicími 
AITurky dokazowali. Tyto rytíři shromazdili fe 

w meſte Amalfy; Pontony tedy ſſel tam 3 


k 


4 


бо a | foyby * 8 doků. ſlowütn m 


rptikem seznámil, ze mu da mlabého prince, 


aby ho s ſebau do Paleſtyny wzal. J ſtalo 


ſe, ze brzy 8 jednöm rytířem w пішої we⸗ 
ſſel, fterýž pro jmou udatnoſt, měrnoft a hor⸗ 1 
Трої k näbozenſtwi kreſtanſtemu daleko ſſiroko 


rozhlaͤſſen byl. dyž fe ſpolu uml 


mu w ochranu prince, mydávaje Bo dá ſweho 
ſyna а jnadně зара rytíře, aby ho w zvuͤſo⸗ З 
bid rotítíťýd ewieil, i k udatnoſti wedl. Ry⸗ 


tit byl nad tim welice poteſſen, ze Ponton 


. a jeho. bojowniküm takowou bůmwěrnoft Й 


4; і ſlibil mu, ze ſe o jeho ſyna tak jako 
ро dítě ſtarati bude. 
Az do te úmíle prine ſtartho ponfteronífa 


fe měli, teprw ska tafto k němu prawil: | 


„Amande! Co ti nyní їебпи, nebude ti mile, 
a ſnad ti twon туї zkormouti. Ty nejít | 

ся můj їуп. — Koybychom fe rozloučiti nemu= | 

ſili, jiſtebys toho tajemſtwi byl nezměběl. Kos 

| twoji robičowé jſou, nemohn a neſmim tobě - 


-nyní zjemiti. Oni jſou na žimě, a welmi 


ſlawni, zebys aui nepomyjlil. Wynaſnaß ſe, 


at ſtrze ſlawneé ſtutky rodu jmému ей učiníš, 
а nezaͤdej před čajem f rodičům. vým je na⸗ 


“ 


«З 38 | 
wrätiti. W ſwitk toho hledej, abys dokonalthm 


čťoměfem byl; já fe w боб nepkitomnoſti o 


| twe ſſteſti ſtarati budu. Nezapomen, bys mne 


na mé pouſſti nawſſtiwil, koyz fe opět do 
fmé wlaſti namrátíš. A shledämeli fe jeſſte 
jednou do ſmrti, powim ti, kdo Й: jeſtlize 


ſtrze nenadálou příhodu rodu tweho zataftti 


pkinucen nebudes. Umkuli wſſak, piſemne зд» 
пефіт ро fobě, čehož jem ouftně ueiniti nes 


mohl. —  Měťoli. tě jako Купа ſweho milují, | 
nemüzes ale předce jména mého uziwati. By⸗ 


Toby ti rowně tak nebrapečné, jako twé wlaſtni. 


Є 


НО Нет jednou přítele, on ale umřel již 


pred Dámňými čajy a 8 ním jméno jeho. 
Piijmi teby jméno to, a nezapomeň, ze ſe 
Rißobert Melano jmenuješ. Pkijdes⸗li něfbdy 
pod jménem tímto па mou році, a mne tu 


* 


wice nebude, tedy tobě ſpiſy ine wydaji. 0 


tom, co jſem ti nyní poměděl, neſmi žádný ni⸗ 
čehož zwidkti, ani ten rytíř, 8 nimz do Pale⸗ 
ftýny potähnes. On mne zná jakozto rytíře 
Meläna, a tebe drží za ſyna mého“ — Po 
tech ſlowich objal prince 8 ſlzicima očima. 


У 


Princ podiwil fe řečí jeho, a- těl fe ho 


феї na mnohe weei tázati, ale pouſtewnik 


/ 
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mike a n ho laſfawẽ en jednou, Ї ie 
| od něho odeſſel. 
| Zatim Arnulf wychowal fyna ſweho na 
І mill běbičného prince. Žádný podwodu toho 


ſweho zaſe ponejvrw ſpatkila, ze (mému - otci 

wice poboben není, jako prmé; wſſickni ale 
. - fměbčili, ze fe tak m -obličeji po neſſtowieich 
| „změnil © Albert, tento wymenduß prince, byl 


fličný a fpanilý, a protož fnabně läſku u frále 
i také krälowny ſob' зона, kterez za - 

wlaſtui rodiče Dršel. z 
7 Tim čafem princezka Zoſie, ав Sicil⸗ 


z klaͤſſtera přifjly, a w бом Arnulfowu by ⸗ 
dleli. Jejich fráfe a ſlienoſti fažbý fe podiwil, 
a pro ſwe Dobré ſrdce a wlidnoſt ode wſſech 
waͤzeny a milowäny byly. Princ Albert nikdy 
na Adlétu nemohl pohleběti, aby w ſrdei ſwem 
r Táffy k пі nepocitil, a čaftěji měle dal й f 
srozumnẽni, ze ji miluje, nebo nevěděl, ze jeho 
wlaſtni ſeſtra jeſt. Arnulf brzo porozumel, e 
fſrdee ſyna jeho laſkou jato jeſt; protož příjně | 
zakazal bčeři ſwe, by jak kde může prineowi 
Же wyhhbala, a 8 nim žádného ſpolekenſtwi 
neměla. Adléta рий upoſlechnouti otcoma 


/ neznamenal. Krälownz pkichazelo fice, kdyz fyna 


фо miſtodrzieiho, a Adleta dcera Arnulfowa 


rozfazu, -ač jí nad tim frdce welice bolelo. 
Arnulf ale jejítě byl opatrnějíjí. Aby Albert, 
бої uwidi, ze Moléta žádné lájfy k němu 
nemá, ani do princezfy Zoſie zamilowati fe 
nemohl, u dwora naftupomal па to, aby prine“ 
do eizich zemí na zfufienou wyflán byl. Яка» 
lowna hned -tomu па odpor fe ſtawila. Ale 
Arnulfowa wůle wyplnkna býti muſela; nebo 
předftamil, ze prine projda ſwet, a zde onde 
při kraͤlowſkhch dwokich pobuda, nejlepſſich zná= 
тобі we mnohhch wecech a Dobré zkuſſenoſti 
nabhti müze. Tak bylo uſtanoweno, a Albert 
muſil fe na ceſtu prihotowitit. 0 
Po malo dnech 8 melifým počtem (ius 
jebniküw wſtoupiw do Гобі, plawil fe po moří, 
a m frátféní kaſu pod jménem“ hrabě Mira⸗ 
belo, do Londýna priploul. Pro jmůj frájný, 
a fftiblý zrůt, а fličný obličej i obzwlaͤſſtni 
ſchopnoſt w umění mojenffém byl m Londýně 
welice wäzen. Toho Каїн Anglidý frál takt ſe 
hotowil proti neměřícím do Paleſtöny. KDYŽ 
domnělý princ Neapolitänſkö, nyní nazvaný й 
Hrabě Mirabelo, u tohoto dwora fe feznámil, 
träl dal mu Є myrozumnění, taféliby 8 „ním 
proti Turküm tähnouti jtěl; © tam že тіце 
w boji udatnoft ſwou ofázati a fobě ſlawneho 


? і і 
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«7 jména bobýti, Hrabk priſtibil, ze hotow ješ 
„taf učiniti, a брур wſſecko přihotomeno bylo, 
wſtonvil 8 frálem Do Гобі, a 3 Anglickt zem 
ſſtaſtuk do Turek fe plawili. Kkeſtanſteé wojſo 
„tehdaz lezelo präwk pred měftem Antiochyi, 
бруд tam Analiďý frál 8 mým lidem рейабі, 
Rigobert Melano, aneb princ Amand we dwon 
„ bitwäch jako hrdina. fe zachowal, a jeho udat⸗ 
noſti wſſickni fe podiwili. Skrze to můbec ho 
ſmelhm rytitem naziwali. A m pravdě take 
toho jména zajluhomal; nebot w nebezvezen ? 
ſtwi fe wydal, jen koyz widel, ze (obě cti a 
(lávy dobhti müße. Pri Dobýmání Antiochve й 
diwy fmé ftatečnofti činil- a jfrze to Anglick ; 
kräl welice ho zamilowal. Hrabk Mirabelo 8 
uvatným Rigebertem take fe zde ſeznämil, a 
w krätkem čafu byli nedilni prätele. 3 
Meſto Antiochyi kreſtane dobyli, a odtud 
táhli dale. Turci fe poſtawili proti nim, a 
wſſecko k bitmě fe hotowilo. Яобери?, aby 
wojſka na ſebe pritekla, a naſtal бої krwawh, 
tak ře krew lidſtä potofem tekla. Dlouho bylo 
nerozhodnuto, na kterou ſtrann witezſtwi fe 
obrátí. A pak fonečně bywſſe vͤemozeni, zpáte 
2 em utikati тий, «таб? Mirabelo a Rigo⸗ 
bert k tomuto: mítězítví welmi шпобо přijpěli. 


о! 


— 


4» 
Nebo kde nepřátelé nejſpürnzji bojowall, tu 
byli ti dwa mladi zefomé, Kdyz poflední ne⸗ 
річній zäſtup zahnali, a již myſlili fobě od⸗ 
- počinoutí w tu chwili jednoho tytike pohre⸗ 
ſſili, kteröz flále při nich 3 melifou udatnoſtib 
bojowal. Aby kde od meče nebo ſtrely byl za- 
hynul, žádný toho newidel; a protož pomyjlili | 
ze zajat býti muſi. J puſtili fe znomu za a 
Tureckyhm wojftem, а fpatřili, ze Turci rytíře 
zajateho mezi ſebou wedou. Kkeſtane hned ho 
poznali podlé jeho blýjfamého brnění a wyſo⸗ 
keho Červeného peki, Небо na боб lebce nejí. 
Hrabě Mirabelo a Rigobert rychle а udatnd - 
na Turky pritekli, a meči ſwümi znowu tento 
Zäſtup rozraziwſſe, fiťaftně rytike wyſwobodili. 
З ran jeho krew filně fe walila, a břítve, než., 
$ ním do ležení přijeli, do mbloby padl. J 
položili ho we ſtaͤnn, а hned 1éfaře powolali. 
Nez lékar přiffel, odepínali mu kemenky а pfeſty 
od brnění, aby tělu jeho pohoweli. Wſſak jak; 
welice je podiwili a ulekli, foyž fpatřili, ze w 
rytitſtem odzwu přefrájná a fličná oſoba žen- 
fťá oblečena jeſt. W tom prijda lékar, pomä⸗ 
hal ji, az zaſe k Гобі přifila. Jeji bledý obli⸗ 
tej fe zakerwenal, koys míděla, ze myztazena ©- 
ieſt. Rytiki, aby ji mětijí ſtaroſti nezpuͤſobili, 


| 


/ 
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Є ие míní обейі, wſſar ſtäle ребошай o 


Rány její nebyli nebezpečné. Koyz zaſe 


jej zdtawi, а hlebkli, aby wſſecko pojloužení měla. | 


drobet pozdramená byla, nawſſtiwili jí тубі - 
Ona ſtlopila oči, kdyz weſſli k ní do ſtann, 


a ſudem ant na nk pohlebkti nemohla. S klo⸗ 


penon twäki drkowala jim s welikou wosenoſti, 


ze fi wyſwobodili, a о zdrawi její Pečomali. 


Pak prawilg k nim: Šledetní kytiki! což aſt 
o takowé bímce ſmeiſſlite, 8 kteronz jſte ſe tak 
podiwne ſeznämili? (бої ſmeiſſlite о mně, ze 


jíem wlaſt ſwon opuſtila, pohlawi ſwe zavřela, 


a w techto Коп'іафф mezi zůřicími nepicktely 


fe oetla? | 


A,pokojte fe ſſlechetn panno, prawil jeden 
z rytířů; апобті tim míce zaſluhujete, abychom 
was pro waſſt udatnoſt a odwäzenoſt we ctí 


© měli. Slechetni rytíři, prawila dale.  Sudte 


JZakala: 


wy nyní о mud со cheete, wſſak doufäm, ze 


mut toho meho odmálení za zlé, míti nebudete, 
- Жруї příhody mé wyſlechnete, kterez mne k tomu 


ſtawu přiroedly. Rytiki byli bez toho weliee 
zädoſtiwi, aby jeji ſtaw a příhody ſlyſſeli, а 
protož hned 8 radoſti okolo ni fe poſadili a 
bedliwk poſlouchali, koyz takto wyprawowati 
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W Grancifé zemí jefitě před něfolifa lety « 


byl бю flarý а welmi bohatý, wſſak ale takt 


nad míru lafomý тубі, jmenám Walter z 


Werboku, fterýš mel jedineho ſyna, a mnoho 


фар a pewnoſti. Jeho ſyn Jindkich z Wer⸗ 


boku byl frájný mládenec, tich) a moudry, a 

tak fitěbrý, jako naproti tomu otec jeho ffoupý 
byl. Obličej mel tak miloftný а přimětivý, 
ze zädnd diwka na něho pohledeti nemohla, 
aby ho w duchu nezamilowala. On doſawad 


byl ſwobodnß, wſſak brzo potom läſka frdce - 


jeho opanowala. Nedaleks Hradu otce (mého 
-měl Зіпогіф pritele, kterehoz čaftějí numjjtě= 
wowal. Když jednoho dne zaſe k němu přijjel, 
patřil tu pannu, jejíšto fličnofti fe podimil, a 
чу tom okamzeni Do пі fe zamilomal. Byla 
to Dcera jednoho rytiťe, jenž nedaͤwno umřel, 
a ničeho ро fobě nepozuͤſtawil, -tolifo jednoho 
fonč, meč a brnění, сої Jindkichowu příteli 
odkaͤzal. | Sindřidomt ta flečna nad miru fe 
zalibila. Druhého dne již zaſe nawffti wil 
ſweho přítele, a od té chwile ani jebiného dne 
newynechal. Brzo nalezl příhodný das, ze 8 
Marii, tak ſe ta Мебпа jmenowala, ſamotnß 
mluwiti тобі, a tu ji hned laͤfku ſwon zjewil 
Marie cítila rowne w frdci ſwem láftu k němu 


за 
» ХУ 


3 


. wſſak uminila, že 8 ním o té всі jiným ka- 
ſem promluwi. N znamenaje 3 její obe 


роб, co míní, а že je -pří té řečí ſtudem 


, gavděla, měl doſti na tom а 8 upofojenotr 
myſli bomů fe nawrätil. Tietiho dne пре 


ni zaſe rozpráměl, nemohla je: Marie dele zor ⸗ 


| дей, а zjewila mu, jak melice ho miluje hned 


od té Doby, kdyz jej ponejprw (patřila. A. 


pročhy ho byla W milowat? Jinbrich Byl 
kräſnö, бобаїд a upřímně s ní fmejfilel. 
Kdyz ти pak Marie ſwe mínční zjewila, тає 
doſti byl celý bez ſebe. Od té boby nevo⸗ 


jmenowal ji jináče, než ſwon jedinou, ſwon 


| 


r 


| 


і 
3 


nejmilejſſi Martí, a piiſahal, ze ji wěčně mi⸗ 
lowati bude. Marie tou měrou učinila mu Пів, 

ze from něho jak ziwa jiného milowati пефсе. 
Jindkich anal fice zatwrzeloſt otce ſweho, a 

widkl Dobře, že tomu odporowati bude; РА 
nedal fe tim odſtraſſiti, a hned робаї пе 
доб měrné známé k otci,- aby ти oznaͤmilt, фе | 
гобе Marii za manzelku wywolil, žádajíce na 


стій Зіпогіфа, by mu w tom miloſtiweho⸗ 
powoleni а oteowſkeho požehnání ubělil. За» | 
. Děje jeho "najednou zmizela, kdyz оброюіо 


ftarého Waltra z Werboku uſlyſſel. On mu | 


|. Marii dofonce odepřel, a napadla ho tafomá: 


46 аз 
zloſt, ze Jindřid nemohl pomyjliti; aby e а 

kdy míce па niho udobtil. Mnohß пови © 
ſnadby ſkrüywal před ſwon milenkou tak trpkon 
obpotvěd od otce ſweho. Ale Sindřid taho 
neučinil ; jmé Marti vomědel wſſecko, eo mu 
otec wzkäzal. Marie ulekla fe fce tech Rom, | 
wſſak proto рієбсе Зіпобіфа měrně milowati 

| mepřeftala; ano pro jeho upřímné frdce na 

- něho tím laffamějíjí byla. To wida Jinddich, 
uminil, ze ЇМ otcem o té weci rozpráměti 
bude. IJ hned předftoupiw před něho, profil, , 
ponizil je, ale mfjeďo nadarmo, a nemohl ho 
nikterak k ſwym záměrům pohnouti. A jiš, 
málem chybowalo, žeby ти byl přifázal, aby 
k Marii nechodil. Jindkich litoſti diw fobě , 
nezoufal, nebo poklädal |обі za nejwitſſi ЕЛ, | 
kdyby jen Marii za manzelku pojiti mohl, a 
nyní najednou mel lájťy jeji zbawen byti. 
Wſſak Jindkich napoſledy jináč je tozmyſlil, 
pohruͤßky otce ſweho 8 myſli рибні, a pojma 
Marii за ruku, 8 пі bez wuͤdomi otcowa w 
fapli ſweho přítele тари od Чому a před Побовбу, 
oddati je Dal. 

й celých mějícům Arámilt ſpolu w 

| uflamičné radoſti. Žádný neměděl o tom tajem- 
ſtwi jel, a wſſickni dommiwali ſe, ze na ſebe 


vě ký“ оч " - меж dr o mo tí очні мм Что p OP eee ось ОЙ о . 
У 22 22 ; ; і . : 


jinými ani hrubk na ſebe nepohlidli. Ясуї 
tedy ftarý Walter nejméně na to myſlil, zeby 
Jindiich Marii milowal, pfiſſla mu k uſſim 
Izvrawa, ze je Marie w požehnaném- ſtawu 
wynachazi. Walter z Werboku w tu dili 
dal Jindtichowa ſtußebnifa powolati, a poru⸗ 


dan jeſt. J zatajil ſwon mrzutoſt, є Каб. 
ſuyna Jindkicha powolati, a kdyz pred něho 
ſe poſtawil, wytejkal mu jeho nepofluſſen⸗ 
fw; naͤpofledy ale pramil, ze on proti 


otec: jeho tak Dobrý a tak pokojny byl, kdyz 
tu zpräwu uſloſſel, radoſti padl k повіт jeho: 
„a ſtzieima обіта. jemu dekowal. tec ho pos 
zdwihl ze země, a kaͤzal, aby hned manželka 


won f němu na hrad přivedí. Marie fe mu 
tak welice libila, ße ji nedtěl wier od ehe 


propuſtiti, a wſſecko pohodli па hrabě. ji mi⸗ 


nil. Po nějaťém čafe priſſla Marie bo konta 


a porodila deeruſſtn. Starý Walter radoſti 
паб tim bětátfem byl jakoby fe: zuowa zrodil, 


ſtäle při Marii ці а mnohými“ davy Й | 


bo, již zapoměli; poněmadě Jindrich a Marie pied 


ſſiw ho penezi, wyzwedel, ze Jindkich pied ſſeſt“ 
mkſici u ſweého přítele w fapli 8 Mari od⸗ 


"tomu nie nemá, a že Marii za jeho kaädnou 
manzelku uznává. Jindkich nepomyſle, РО 
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poctil. Wffaf tato radoſt mimo nadání w 
pfewelikß zärmutek a zaloſt fe proměnila ; nebo 
chuͤwa і 8 bítětem najednou zmizela. 
Sindřid wynaſnazil je wſſi moznoſti, aby 
o té přehrozné дин zwedel; ale wſſecko пає, 
darmo bylo. Jindrich a jeho manzelka zaloſti 
dim ſob'ẽ nezoufali, a ftarý Walter pro mnučft 
jivou ani k upofojení nebyl. ábný петобі 
pochopiti, proč фйша рефіа, a kam, a jak 
ſe to ſtäti mohlo, ponkwadz Dítě po tu míli 
ani pries práh wyneſſeno nebylo. Poſledne 
Jindiich w prchliwoſti mfjeďu winnu ſwemu 
otci pripiſowal, o do očí ти mlumil, ze on 
ſaͤm toho zärmutku půmodce a příčina фей. 
Otee nad tou jeho řečí tak melice fe торби» 
wal, ze ſynu pohrozil, ze ho 8 manželfou jeho 
rozweſti Dá, a tak to take jiz u ſebe uſtanowil, 
aby Marie z hradu ſe wyſtkhowala. Wſſak 
nenadále w tezkou nemoe upadl. a umkel. 
Jakzfoli 8 Jindkichem těžce a tmwrdě naklädal, 
piedee Jindkich jakozto upřímný ſyn, ſmrti 
ſweho otce ſrdeͤns zelel. Když byl panem 
ſtatkü po otci ſwem, wſſecky ſtouzici hojně ob⸗ 
dafil, myſle, aby od. nich zwedel, famby Dítě © 
| jeho bylo Че podělo. Wſſak zädny mu ant ſlo⸗ 
wem pomẽditi nemohl. Jindkich a Marie nejen E: 
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. тупі pro Rim . й чн ія ; 
-ale i potom tim се ſe rmoutili, ponkwadz 4 
| а eelhch ſſeſtnacte let laͤdnhch ditek nejpřobií MH 
A já jfem to ta dee ra Hraběta Jindkicha 
Werbofu, a byla jſem tim čajem, co mne 

moji tobiče oplafámali, patnácte mil od hra⸗ 

du jelich we wſt й jednoho ſedläfa chowaͤna. Я 
Ju Byla k tomu febfáfa přínefjena, aby mne 
dena jeho: kojlla, a dali mu penize na tři 
fěta flibnoſſe, ze po tří letech zaſe přijdo 

а ſedlakowi zuowu zaplatí, a mne ze 8 ſebon 
wezmou. Wſſak tei léta minula a jddný ne- 

/ pilchazel, під fe ро mně ptal. Po nějaťém || 
- čaje“ přijel nähodou fiſth rytíř 8 dwema pa- 

пізна do naſſt mefnice a weffli k memn ſedkä⸗ 
kowi do chalnpy. Jeho zahrada ſe jim Liolka, 

i uminili fobě, Хе то пі obedwati budon. K 

mne patřili; jedná 5 tě pani pifněji na mne 
Вера a ptala fe ſedläka, слабі jeho Wi 
у Йетії? Sedla zromna präwdu poměběl, že nes 
lem; а tut jim wyprawowal, jak ſſem et 
a dodala. Wfſicknt fe tomu weliee diwi, 
| a zwlaſſt ta pani, тей fe ho ptala, | Ona | 
: mae * za хиби, a 1 kekla k Druhým, ze (і 


V 
een T 9 s 
, * +5, Jana E. 

«а чу ФМ «А 

P N = 


+ P — V A 


bn реве o bib PHA me do fočáví, 


a jeli jíme na hrad, berbz čtyry míle ob 


weſnice ležel. | 
Pani z Dornbachu, tak fe ona p 


| | mala, měla Купа, jenz 8e mnou w jednom 


дай byl. Ona mne 8 nim wychowala. Ja 
iſem mu tak piiwykla, ze jſem bez něho, ani 
hodinu být nechtela, a ſkrze tu naſſi nedilnon 


1 . ſpoleenoſt pkipadlo mi, abych ſe 8 nim jezditi 


i ſſermowati učila. Pani Dornbachowa jíose 
na mn laſfawa, nebyla proti tomit, a tu fe 
mu udala. příležitoft, že Меп ſe we wſſech té 


měř rytiiſttch dinech wyewieiti mohla. Dlouho 
jſem myſlila, ze mlabý Dornbach müf bratr 


jeſt, a matku jeho milowala jſem i etila jako 


mau mlafiní, neb jſem ji za matku držela. 
Wſſal po mnoha letech diwnon příhobou wy⸗ 


ſſlo na jewo, kdo jſem a co o ſwem rodu 
ſmejſſleti mám. 


Mu bylo ſſeſtnäcte let, a Má: nvář a 


arůft kaßdemu fe líbil. Na naſſem $rabě bylo 


Мого kazdeho dne hodowani, a proto. býmalo 


tam mnoho mladych zemanů. Mnozi dali mn 


fimou läſku k Srozumneni, 14 jfem ale k фе 


dnemu z nich nächylnoſti neznamenala, a tak 


frátce na: ode mne . byl. © nale 
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nijalh a8; až pat jednon jako ** di- i 
ſſel K. nám. jiſih mlädenec, ktertzz на Aue, 
el iſem widkla, ſwon ftdfon, убтюбіїомні 
* outlé. tělo, jeho wellft záčící mobré oči, | 
„ dlouhe bilawt wlaſy a přibětivý obličej tak 
mé fsbce pronikli, že jſem hned ſakeſt „ M 
řejné radoſti m ſwem ſrdei pocítila. Ten шій» | 
dente nebyl E tak jmělý jak je цу 
býmají 5 а. ргоїої žábala. jem fobě, k 71 en 
tak citelný byl jafo já, a mne tak, bee й 
je milowal. зл — 

fe бойні: соні. a já. ſama w dan 
5 pokojt febě a, nemyſlila jſem пе flále na toho N 

muße, jenz mne läſton tafřfa okatowal. 1 
boyz jſem ſe položila a räno procitla, щі 
mufſleni nebylo než zaje na tofu, rytíře. Deus 
фо Dne odpoledne opět k nam přijel. Pant 
JE Dornbachu nebyla právě Doma, Ten den 
poflädala jem fe za nejííčafinějíjí w ſwem 
kiwobyti. 3 jeho málo flow a 3 p ай 
požitala. jíem, ze mne miluje.. Wilibald 3 Als 
ſſtatu, tak je- jmenowal, prawil mi do oki, 
famjení, 2 de nen mluwi, za jmé nej= | 
witſſi č flada; a jd balad jſem my: за» 
owe або, З Alertz wytozumdti mul, de 
md jediná. zädoſt le. ** to pramda bylo. 
4* 5 


52 
явної» wida, ze jſem k nemu nádytná, P 
welikon radoſti naplněn, ck hned 8 нії ой» 


wernoſti де mnau mluwil, i ро nedlouhe йей - 


|. mně fmou läſku zjewil. Ta ſlowa we ſrdei mem 


t(akowon radoſt zpüſobila, ze jſem ani pned 
(A пеоіойа, eo mu odpowediti. Wilibald pohledug 
na mne, pomyſlil, ze ſnad vozmejjjleti феї; 


w tu míli padl ті k побіт а 8 welifon 
upkimnoſti mne ſe tázal, zdali ho milowari 


mohu? — Ja iſem ſe zaterwenala, raͤdabych 


byla pomleela. Wilibald ale uſtlowal, 


abych mu obpotoěběla, a já jſouce citem laͤſty | 


P 


přemožena, prawila jſem k němu: Odpusk 


mi Wilibalde, ze není nemohn tebe preſwid⸗ 
čití, fterafou upřímnoftí tebe miluji. Wei mým 


ſlowüm a wice nepochybuj. Wſſak рії нет 


neiſem 8 to рохобоні, jak mi ощіо jet, kdyz 
fobě wzpomenu, ze není w mé moci, aby 
ruku mou fomu chei darowala. Protoz pro 
lehej příliš mnoho, aby mé frdce, kteref ti 


nyni obětují, wzdy tmé zůftalo, ponkwadz we 


wſſem wſſudy na můli табу те přeftámati 
muſim. Zatim ale бий ujifitén, ze mne na 
Р dět nie tak welice potěffiti může, jako kdyby 


matfa má laͤſku паї ſchwällla. — Willibald 
nad mou . newedel co raboftí“ činiti. 


-1 


1 
„ My jíme фоб? vřijáhli měčnou Ми a pra- 
will jíme, ze budeme tak opatrné, aby žádný (4 
o naſſi zuämoſti fe nebozměběl. Po ktyrech měs || 
йсіф zjewil můj rytíř пабі läſkn jmé matee. 
„Ona neměla nic proti tomu, anobrz piipo⸗- 
toěběla, ze 8 paní Dorubachowon о tom mlus © 
wii bude. I m ffutfu w málo dnech Wili⸗ 
baldowa matka k nam na hrad přijela s wſſak 
ſotwa počala mluwiti, w jakt zälezitoſti рії» | 
chazi, jiš byla paní z Dornbachn celá vomate-⸗ 
nd. Wiltbald byl bohatý а pochazel z ron 
zuameniteho. Takkli ji měla zädoſt její ode⸗ 
| , vříti, a ſerze to ji uraziti? aneb nemáli za 
doſti její ſwoliti? aneb bofonce Чо tajemížmí | 
jí ziewitis Tak přemejíilejíc, nemwěběla со fobě | 
počíti, a jakon ji odpoměD dati; nebo vomy- 
| lila, ріїшобіїй tomu, aby mne Wilibald ſonz 
wzzal, ze ſtatek ſyna ſweho ztratí, ponkwadz by 
mně. měno dati muſila, а ze obohatí. bítě, do 
„ Небо ji nie není; zhola ji take obbýti пе — 
mohla, neboť fobě ji wyſoce mážila, a bylaby — 
| máfila příčinu zjewiti, ze о гоби mem пері, 
čehož. wſſak z laſty fe mně učiniti пефібіа, Po 


 Wěfomala netimě Зошбаїоюі matce za n b.. 
| üton йей, a prawila, ze ráda přimoli ба 


o dell jem ei úflyí, ze 1 já бупа jejího 


ar 
я 


4. 


* 
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M тий. Motta Wilibaldowa byla ſpokojena, а 
priſlibila, ze ji jiným -čafem opět nawſſtiwi. 

Wilibaldowa matfa jela domů s potějfes 


nim, Domnímajíc fe, ze ſwemu Купи vaboftnou 
odpowed neſe; ale Wilibald „foyš чо uflyſſel, 


nepochpbowal wice, ze fiťaftný bude, pondwadz | 
o mě (4се Dobře měděl, Když paní z Dorn⸗ 


bachu ſamotud byla, přífjla ke mně. Nebyl 
| její туї jiný, než aby mně oznämila, ze já 
| její Dcera nejjem; a tim těla, bych od Mi- 


||| Tibaloa upufttla. 3 její voztešité myſli hned 


jſem znamenala, ze mi nie dobreho nepřináffí. 


S welikou ouzkoſti ptala jſem ſe ji, со bude 


бан, abych učinila.. Ona wzala ſtolici, ſedla 
wedlé mne a tafto mluwiti přede: Milé dite! 


já ti přináfjím nemilé měci — rädabych x 


zbawila té ſtaroſti, kterou ti wüſodim, mffaf 
muſim mluwiti. Wilibald tě miluje; jd ne⸗ 


mím, tafelt jſi mu naději dala, сої jſt učiniti 


+ 


© mohla bezewſſeho prominění. Ty jf fe domni⸗ * 


wala, ze mu jak w bohatſtwi tak m uroze⸗ 


noſti rowna jſt; a nab ЗАЙ tak fe жо 
máš - — ale bloubíš. Ty пе deera та! a 
jď ani newim, komu pkinälezis. — O Boje: 


zwolala Мет, a byla celá bez ſebe. Ja neſſem 


weaſſe deera? Komu tedy patřím, Pyl цу) 
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T neſne motta wa? -- Pro ſtzy nemohla feat“ 
nie wire mluwitl, а padla ſſem do indloby. 
Koyf ſſem po chwili zaſe k fobě pfiffla, пи» 
wila ke mně dale; Twüj ſtaw, w kterem nyní 

„ poſtawena jſi, welice mi k ſrdei jde. Ok mam 
Stebou ſrdeenou outrpnoſt. Upokoj ſe, milé ditz! 
Widili fe ti za bobré, abýš mou deeron flonla, 
tedy mne matkou nazímej, ій proti tomu nie 
nemaäm, a“celý ſwit nemůže ti toho zabránitt 4 
— Kterak ale, pramila jſem já, můžete tak 
uřeníná, býti ze mi můj bíbný few zjewujete, 
a neprawite aui kdo moji rodičomé jſon? 

„ Paní Dornbachowa nedala mi žděrié. od⸗ 
pomkdi, tolkko wyprawowala, jak jſem k nt || 
přifila. Pak řefla dale: Wilibald tě miluje; to 
ſem od jeho wlaſtni matfý flyſſela, nebo za 
tebe pro ſyna ſweho žádala. Ju jí nedala 

„ 7 фу ЧАЄ odpowedi, a tim ſſem ji odbýla,. 
ze ſe tebe na pred ptäti muſim, taktli i ty Wi⸗ 

/ libalda miluješ. Já Doufám, ze Біда пебифев 


sA 


by бані, Небі toliko ſynn mému přináleší, || 
ſirze tebe бННа, nebo jafožto eite bits zadnehv 

k tomu prawa wemüäs. Wſſak bu ujiíjtěna, e 

ſe o tebe“ ſtarati боби, jefiliše me rady uve“ | 

ſlechuls. Od te chwile wypusf z нії Will 

palba, а hleß to zpüſobiti, aby te přeftal na- 


V 


й | mnoh 
: 4 Ko bohatſtwi. Jedine jeſſtk miloſti od was 
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wſſtewowati. За něfolif bní poſſli tě na druhß 


fatef, jenž pět mil odtud leží, tu máš za 
 měfterý cas pobýti, az na tebe-bocela zapomene. 


A prijdeli zejtra matka jeho, keknu jí, ze ſe 


jeſſte mdámati nechces. 


Co paní Dornbachowa tak fe тив mlu- 
mila, tefly mi ſlzy pres tmáři; koyz, jfem ale 
4 uſlyſſela, jafou odpowed Wilibaldowz⸗ matee 
J dati се, wſſecku jſem štratila trpéliwoſt a pl⸗ 
na kzoufanliwoſti počala jſem fobě nakikati. Co 
widim? zmolala paní Dornbachowa — což paf. 
jí již tak Hrozně bo ného zamilowaͤna? Ano, 


odpoměděla jſem, uchopic rufu jeji; ja ho mi⸗ 


„ nejmilejíří matfo, já Бо welier miluji! 
O dowolte! aj was jefitě dele tak jmenomati 


тоби, miloſtiwad paní! Wilibald mne nawſſti⸗ 


wil, já poznala ſſlechetnoſt jeho, a nebylo. možné, | 


bych ho nemilowala. A taftéž mne Wilibald 


miluje, a umřelby jiftotně, kdybych laſtu jeho 


bezewſſi příčiny zawrhla. Ne, ja nechei býti 


. ||| wrazedlnici jednoho z nejſſlechetneijſſich rytikü. 
Ga z waſſeho баби ničeho nezädam; ріейфофи 
| "a tom, ze jſte mne ja fo nejupřímnějíří matfa 


we wſſem dobrém wychowala, a mně: již tak 


- , 


d dobrodini prokdzala 7. а to bub mé wmſſe⸗ 


- 


K 


57 
| обі ації. a ta jeſt: koyz E wam „ Wil⸗ | 


baldowa ча přijde, абуйе ji ničeho jiného | 4 
neteila, než ze já fama 8. ſynem jejím neje JJ 


prvé- mluwiti фс: Фа fice doſawad newim, 
prawila jſem Dále, co mu řící mam, Doufám 
ale, ze mi zatím něco připadne. — Paní Doͤrn⸗ 

bachowa poſlonchala mne welmi pozornk a zua⸗ 
menala Нет, бе оштрпой бе mnon má; раї 


ſlibila, ze mi přinefe odpowed, kterdz je 8 men 


zaͤdoſti 3 bude. Radila mi ale, abych 
ji poſlechla, a ze mne wzdycky jako wlaſtni 
matka milowati bude. 

„ Ma zaloſt a ſtaroſt byla pořád witſſi a 


voſlebnz diw jſem fi nezoufala. Polozila емо 


ſe, ale ani оба jſem zawkiti nemohla. Zebych 
bez urozenoſti a bez jmění byla, z toho jſem 
jobě nie nedělala ; nato jſem ale ftáfe myſlila 
і, со Wilihald zelne, Трої па miſte bohaté flečny 
z Dornbachu jen neſſtaſtnou a chudobnon 
diwku nalezne. 8 

Druheho dne doſtala al Wilibaldowa дя, 
takomi орроюіоі, jakz jſem od paní Фогиба - 
mé žádala. Hned potem priſſla ke mně paní 
Dornbachowa a w piebidnem ſtawu mne па» 


lezla. Wynalozila wſſecko, aby mne ропи | | 


upofojiti mohla, upřímně de mnou rozmlou- 


* 
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wala a ſlibowala, co wſſe pro mne пінні 
chee. Me ale boleſti a zaͤrmutek nebyla“ w ſta⸗ 
wu z mi myſli zapuditi. Ga jſem ji jen баз 
mi odpowidala, nebo mne boleſt tak zemdlela, 
de Мет nemohla ſlowa promluwiti. Ktyř* 
bylo po obědě, hrabě Wilibald na hrad рії» 
jel. Pani z Dornbachu dala mu poměbíti, aby 
přímo ke mně do pokoje ſſel, a ſama руб | 
odefſla. On fe celý na těle třáji, nebo již 
ſlyſſel od matky fimé odpowed mou. Wilibald 
nemohl pochopiti, proč 8 nim Dříme ci mlu⸗ 
льні, ponèwadzby naſſe ПЕНІ toliko na mne 
zZälezelo; a na to nikdy nepomyſlil, abych já= 
doſt jeho zawrhnouti mila. Gak mile па 
mne pohledl, žaloftným hlaſem zwolal: Bože! 
má Amálie! co ti ſchäzi? mohuli očím mým 
хо? Mluw, со fe ti prihodilos?s 
і | Co teň widite rytíře, © odpowkdela jſem 
Wilibaldowi, pochazi to z mé ufrutné boleſti, 
teráž mne neſſtaſtnou do hrobü peiwede. k 
Wilibald fe podiwil, а taäzal fe mne zaſe: 
„Go jeſt to za řeč? Neſſbaſtna! ty neſſtaſtuck ? 
eo to má znamendti? Neſſemli já wiee twüf 
Wilibald? neſſili ty тиф Amalie ? Mluw, es 
fe to pkihodilo?“ — J kekla jſem mu: „Ja 
wm mnoho рошіпі; jen profím, z me delt 


р K. 
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mine new tchujte. Wy jſte mne doſowad⸗ we⸗ 
lier milowal, milujete mne ІТ, a ta läfka, 
Ти kterbuz ſſem něťby ſſtaſtnc býti mila, 
vůjobí mně takowe o be lich dele nebudu 
moct ſnäſſeti.“ 

Wilibald ſe jefitě m wiee diwil а zwolal: Ж 
„Amalie, já nerozumim tomu, со prawis. e 


„Hned uſlyſſis a porozumíš,“ prawila jſem. 


„My fe muſime läſky odkiei, a na wiky od 
ſebe fe rozlouziti, ačťoli jſem priſahala, ze 
(obě wien werni zůftaneme.“ „Co 9" zwolal 
zaſe Willbald. „Laͤſty fe obříci ? od ſebe fe 
| úozloučitt ? Který tyran může toho od nas 
zädati?“ 2 „Tak готи chee můj авто 
ofud!“ fekla jſem já. „Was urozený ſtaw a 
düſtofnoſt тей námi prekäßku kini. By mne 
af po tu фії drzite а dern paní Doris 
bachowz; 4 ale neſſem jeji ета. Ona ani 
newi, komu přináležím. ЗНУ ſebläk, tterýž take 
медій, kdo mojí robičomé jſon, wychdwal 
imme az do tetiho roku. Pak mne pant Doru⸗ 
buchowa Є (obě wzala. „Al bo tt chwile bye 
ſſem od ni Забомо její wlaſtni deera chöwana, 
a'já 'bežélá ſſem ЇЇ za ſwou аби; nyni zſe⸗ 
wlla mis, ze ſſem cizí ditt, wſſak kl, бо 
она doſawud newi. — Mějte“ fe " dobke 
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- ryttke! zwolala jſem, a фа jſem objíti — 
й. „já maffi Iaffy nezaſluhuji, zale waſſi ontrp⸗ 
noſti hodna jſem. O щу пешбе, jaf шину. 
а Ďrozný můj oſud jeſt, a jak melice já máš 
ozelim. — Mějte fe у му ſe mice vidět 
neſmime.“ 

Willibald uchopiw mne za тиви, ій 
mne з pofoje puſtiti. „Amalie!“ zwolal bo⸗ 
Jeftně, „tys wymluwila, a nebyl jſem ti na 
přefážfu; nyni i mych ſlow poſlys! Skrze 
Boha, jenž ſwedek naſſi kiſte Iáffy jeſt, a kte⸗ 
rz. fřimou vriſahn těžce treſee, přifahám, ze | 
mne піс ob tebe neobloučí, jediné ſmrt. 84 
newim, бо jfi, a nechei toho wedẽti. Byt. iſi 
byla pro trůn zrozená, nemohlbych tebe wroue⸗ 
nějí milowati, jakoz miluji. A narodilalis ſe 
vod ſtrechou laměnou, tys mí přebce milejíjí, 
než fterá princezfa 8 forunou zlaton 8 dia⸗ 
manty wyklädanou. Skrze twe neſſtzſti, небі 
te pronäſleduje, mnohem míce fobě tebe 
ším. Já nemilowal tvé urozenoſti, ani tvého 
jmění а bohatſtwi, nýbrž tebe ſamu, побу 
fráfnou oſobn а tmé fpanilé a „jiledtité 
etnoſti. 3 jmění a urozenoſti mohlby tě- za⸗ 
wiſtiwh бошеї obloupiti; ale na ctnoſti we 
ani паб tyrana. nemůž nic ufſkoditi. Opatují 


i 
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* 


р won; Šdoná mocnoft: na ſwitk nen 4 
tebe mice 3 mých rufou wytrhnonti. Obetní | 


piepſudkowe nezwirlzi nab mým fedcem; já tě 
miluſt а neſmeiſſtim jako chatra lidu, fteráiby 
| ние ſnad těla obſuzowati. — A jeftliže - 
| něco pro tě. trpětí mám, tedy ar fe ftane! - 
Ja fe odkikam ſwe urozenofti, ſweho * 4 
ſwich přátel i wſſech radoſti, jen foyž tebe 
tim budu moci wykoupiti. Já žádám jen tebe, 1 
tebe ſamotne! Na tobě doſti mám, a tý mé 
wſſecko ſſieſti jſt. Milujesli mne jejitě a. ne⸗ 
фобії mé ſmrti příčinou býti, | tedy риві 00 
йтуйа ſweho, a něetěj fe ode mne oblnčo- 
wati. Me ziwobyti jeſt m twöch rukou; roz⸗ 
ща) ſobẽ, феебії je prodlonziti aneb ufrátiti. * 
Id Кей fe jeho řečí wel ice pobimila, a | 


prawila Iſem: „Šeli možné * 2 Rejfte m. Ж 55 


ь апі úbní od läſky upuſtiti, -dyž jſem wm 
| ярої ze newim бо jſem? O nebeſa! ze 
efftaſtn fedce tak ſſlechetn⸗ho rytike 

galant muſela, nepowäßie, ze on ffeze mne 
pokoje zbawen bude. — Ty iwobyti ſwe w 
mě "vice klädez, — dobde! ja nebudu ant 
okamzeni ſe rozmejfflett, prodlonzim léta 2 
nebo i w tom mé živobytí pozůftámá. - ; 
šet “ * ani * nechei dele zwa ike 


Wſſak -- můj nejmileiſſi Wilibalde! y máš, 
jeſſte matku. Ona біо fe bozwi, fofo mů 
lujes, а přifáže ti, abys mne bidnon opt ail, 
kterah jejímu ſtawu neceſt Dělá, Tys powinen 
ji poſlechnonti. A nepoſlechnesli zi, ona wſſecken 
ſwüj huew na mne рийї. Umlumwie fe: 8 
pani Dornbachowou, kteraß o to uſiluje, aby⸗ 
chom od ſebe rozloučení. byli budou mie 
wſſenii fpůfoby pronäſledowati. Newer, ze z 
Dázně toto prawim; ona není w ſtawu mne 
přinutiti, abych jinak ſmeiſſlela; powaz ale, 
jařá jeſt powinnoſt tvá £ matce; a bys 
desli ji vepoſluſſen, ürazis ji, celý ſwet bude 
tebe nenámiběti, a ty předce eile fívého než 
doſähnes. + 1 
Wilibald na to kefl: Ma matfa mne 
о upřímně miluje, a jd boufám, ze ode min nes 
možný weei nebude zädati. — Tafowüm зр» | 
ſobem dlouho jíme (polu mluwili; Willibald 
mně ujifftowal, ze mne měrně a upřímně mís 
lule, a milowati nikdy nepřejane, Ja uaprotř 
tomu ſlibila jſem mu wſſecko, фебої ode mne 
zädal, nebo jſem nyni jeho läſku zeela poznala 
Od te chwile paní Dornbachowon Wežela 
iſem zajmou nepkitelkyni, a zapomenoue ua 
wſſecka dobrodini, kteraz mně potud prokazala, 
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leſt jſem — abych ji děda. 99 88 


mwěběti chtela, eo Йет 3 Wiltbaldem tak dlouho 


mluwila, prawila jſem ji, ze jſem mu wſſecko 


ziewila, a ze to jiftě mnoho platné bude. Abych 
раб ji jefitě lépe offamala, bila, jſem, ze me 
wſſem podle můle jeji býti che.. 


Willibald byl welmi jmutný a zamyjilený, 3 
tovž Domů piſſel. Jehs matfa domniwala ſe, 


ze mu paní Dornbachowa jeho zadoſt odepzela, 


a protož, welice fe ſtrze to rozhněmala, a ро 
něťolifa dnech na náš frab pkijela. K pan: 
Dornbachowe prawila 8 nejmětíjí trpťoflí, ze 


emá příčiny, ргоббу fe za její rod flyběla, 


ze rod z Lichſſtatu гоп? tak ufiledtily . ей, 
jako rod její z Dornbachu. Pani Dornba⸗ 


má vodiwila fe. welmi této řeči; а 17 . | 


jinaf, než je jíem ji přelhala, a пеййб rod 


- fimůj. Wilebaldowi damlčela. Tak myſlila, ze З 
13 já. ji wfſeckn winn přičítám, žeby nam 
Inaſſi läſce piekäzku  činilá; a aby fe. tedy 


mlanvila, zzewila ji wſſecko, сої ſe ze mnou 


bylo přihodilo. Tu teprw i matka Wilibal⸗ 
рожа nátamně іє podiwila, a priſahon ſe za⸗ 
kikala, ze hned ſynu ſwemu zapowi, aby na 


mn ani okem wice nehleběl. — Paní Dorn⸗ 


оф. * fe mně welmi rozhněmaná,. a 
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kratee oznaͤmila, боб kaßde hoding na - 
о офрійбоюшена byla. Tech йог náramně jſem 
ſe Tefla. Me ſlzy byly ji na ſwidectwi, e 
mi žádné truchliwkjſſi zprawy pomědíti nemohla. 
Kdyz odeſſla, zamřela ſſem fe do ſweho робоїед | 
abych drobet premeffflela, со činiti mám; wffar . 
Зоо můj zármutef піс mi na myfl nepkipadlo. N 
Pani z Werboku pfiſſedſſe Domů, myfilla, , 
še ſynu ſwemu бо wi jak diwnou a welikon 
nowinu prináfjí; wſſak podiwila fe nad míru, 
koyz od neho uſtyſſela, ze jſem mu i 14 to 
již - potvěběla, a ze mne Wilibald proto. ртєбсе 
milowati bude. Matfa jelo nad těmi floty 
welice fe rozhněmala praměcí, ze ffpatně a ne⸗ 
prámě ſmeiſſli a wyſoce fe zakikala, ze tak ha- 
nebnemu fitatfu nifdy. nepfiwoli. On ji ше 
timě a pokornk proſil, aby fe nad nim ſlito⸗ 
mala, a jemu nemožnýh měcí- neuklaͤdala, jmat 
zeby proti ſwe wüli й nepoſluſſen Býti muſtl. 
Wſſak nadarmo, о tu chwili mu zářážala, 
aby na mne wice ani e фей pomſty 
její ujiti. | | 
— Muy jen při uch wöhrüz kaͤch новою | 
máty.. bylo zůftalo, předosbiýe taf n 
nebyli; nez ale paní Dornbachowa w ta Р 
wlozlla. Hnkwem popůzená, пебої fe beau i 
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1 юка, ze jem: ii oklamala, hned u ſcbe “ | 
nowila, ze z роти jejího iti muſim. рн | 
| noci uſlyſſela jſem wüz, ze pied wraty ftáti | 
uͤſtal, a w tu chwili kdoſi ро ſchodech fráčel. | 
To byla paní z Dornbachu. Wfročic: ke тій 
do pokoje, käzala, abych 8 ni ſſla. Ja ſe ji 
ptala, kam? a kdyz  odpoměděla, ze uwidim, 
čefla jſem k пі: Ja mím, ze pied wraty 
wüz ſtoji; wſſak myſliteli mne zawezti, weliee 
fe mejlite, nebo já па žádný způfob nedám 8 
febou tak libowolnk naklädati. 
O. newdkend! prawila paní Dorubachowdz 
mechceß mi tedy poſluſſna býti? — Jad mím, 
со fobě myfliš — ale měz, že z toho nic ne⸗ 
bude. Mne nemá žádný. pomloumati, zebych 
ſkrze ſwon опітрпой Wilibaldüw rod byla 
-pofihornila -a zlehkila. — Ach, jak dytře to 
wymyſlili! Nechtklalis mne podweſti, koyz jſem 
na zädoſt tmou Wilibaldowe matce bocela ji⸗ 
zuou obpoměd Dala? Neſlibilalis mně, ze Wi⸗ 
libaldowi fvůj nejiftý rod zjewis? Zdrzelalis. 
ſwuj ПІБ З Reklalis o tom Wilibaldowt jen 


flowo? A neprawilalis mu, ze ja toliko ро» 
puſfiti nechei, abyſte ſwoji byli? Neni: to 
podwod? — Ovpoměběla jíem ji na to: Mi⸗ 
loſtiwd paní! wy |йе podwedeva, ale ne ode | 
Anezka. 5 
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mne. Kdo mám to wſſecko poměběí, neſtydaek 
máš prelhal. — Proc tedy, kekla ſpürne, ne? 
chees de mnou jíti? Neni to patrné, ze jejítě 
na Wilibalda myflíš, abys ho doſtati mohla ? 
Neflibila jſi mně і dnes jeſſte, ze mi poſlusnd 
budes ? Newddend! Jeſt to odměna za mé Dos 
brodini? Cozby bylo z tebe, fbybyd je tebe 
byla neujala? Nezaſluhujesli, bych tě m tu 
„$míli z domu wyhnala? Wſſak timbych ſe 
ted málo za tmou nemběčnoft pomſtila. Driwe 
muſis mého $němu citelně zakuſiti, a pak bude 
doſti аби, bych te m twon pkedeſſlon bidn 
nwrhla, z fteréž jíem ti něfdy jem z outrpno⸗ 
ſti a läſky pomohla. — Na dobrodini waſſe, 
řefla jſem já, kteräß jfte mi prokäzala, nikdy 
nezapomenu. Wy jſte mne Dojamád chowala 
a ziwila; poněvadž mne wſſak zaſe zkaziti 
chcete, nemám pro was žádné uctimofti, а me 
ubohé frbce Docela lhoſteink o was fmejfilí. 
Nyni teprm poznámám. ze rod můj, бої jak⸗ 
foli nejiftý byl, nad rod was daleko wzneſſe⸗ 
nejíjí фей. — Zpozdila, pyſſna diwko! pramila 
paní Dornbachowä. Coz pak myſlis, со Й? 
Iſem opujitěná a neſſtaſtnd diwka, odpowěděla 
jem a foudim, ze dobrym prámem outrp⸗ 
noſti nemá, není hoden, aby fe low em та» 


М 
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ziwal. Ado ale poelanofií — čloměša 
plní, tent wice jeſt wež ryti a hrabz, byl 
ani Reba čtrnácte puadedü ©- počítali jeſtliſe f 
vitam nelíbily zwi jſon. — Har so іф | 
„všíliě mneho! zwolala pant Dorabachowa. 
IJ фаєр de mnou pojů! M 
Rozmeifflela jſem fe, ena wſſal $opabla 4 
mne za rukn, а z dméří wen wywedla. Wicee 
fem ani ſlowa nepronetuwila. Bala mus 
před dwür k wratüm а fdzala, bych do wozu 
ſedla. Ja plakala a nakikala a $řičela jſen 
přenávamně; ale žádný fe neofdzal, jenzby ft 
„mne byl bal. За eſm hodin přijeli jíme do 


jednoho  zdenfu medalefo leſa. Dwa flonziet, 


jenž паб na koni promázeli, ріїйоюрісе ke типі; 
za ruce mne ujali, a wedli do ffrotnné fiměte 
nice, kdez wſſecko k mému pohodlí. pripraweno 
bylo. Jaf trudné myſſlenky ſe mne зи 
о gmoenily, ſlowy nelze mypfatk | 
„ Potrawu jſem měla пудру řádně, uſſaf 
from fprámcomy a něfolifa čeledíků nikdy jſem 
šábného newidela; proto zaſtekla -jfem sud 


tak welice, ze je poſledn ani zimota іс d 


newäßila, а filo mé a zdrawi den po dul ni 
| ubýmato. To trmalo za celé ni mějíce; a роє 
kd jem * jednim okamzenim ſobe béke | 


—— 
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ziwu býti. žábala, to Че ſtalo, kdyz jſem na 


ſoeho Wilibalda wzpomẽ la. 


Wilibald diw ze nezonfal, kdyz uſlyſſel, 

ze mne pryč zawezli. IB tu chwili odebral ſe 
k paní Dornbachowé, aby ji domluwil; ona 
ale pomyjlíc Гобі, z jake příčiny prichaͤzi, Dala 

fe zapkiti. Wilibald bez meſſkani zaſe Domů 

je nawrätil, a wezma hojnoſt peněz, a wſedna 

na ſwäj kün, ani neweda kam fe obrátiti, bez 

widomi matky ſwe 8 jedným floužícím pryč | 
objel. Bo еф meſieich, kdyz jiš rozličné kra⸗ 
jiny projel, a бобі ſem tam po повій fe nas 
trmäcel, přijel jakouſi ſſtaſtnou nähodon па, 
ten hrad, kde jſem ja zamřená byla. Bylo 
prámě о půl посі, fdyž na bránu zatloukl 
zaͤdaje, aby mu otewreli, ne zeby mne tu hle⸗ 
dal, nýbrž proto, ponkwadz w celém tom o⸗ 
trfilfu zädneho ſtaweni neſpatkil. Sprámec - 
hradu s radoſti ho přijal a bobře uetil. Kdyz 

ſpolu chwili porozmluwili, ptal fe Wilibald, 
kbooby zde mfjeďo přebýmal. Spräwee netajil 

ničeho, äni fomuby ten "Brad přináležel, ani 
Фо w nem bydlí. Wilibald nedal na ſobẽ 
арії té radoſti, kterez то tont ofamžení pocítil. 
a tuto пос ponejprm co jíme od ſebe короп? 
čení byli, pofojně odpokiwal. Kdyz ſe drahého 


. 


6 


dne 8 ſpraͤweem тодієбпаї, odjel na blizee do 
leſa, а збе flonzieiho 8 foumi zanechaw, k we⸗ 
kern zaſe k hradu fe nawrätil. Pes zeb wlezl 
„bo zahrady, a mezi ſtromy tak fe poftamil, ze 
7 jfem ho 8 оїпа mwiběti mohla. Ach, vleſſlaſt⸗ 
náť to byla chwile, fdyž jſem k oknu pkiſton⸗ 
pila! Zaſlechla Мет ſſuſt, fvěfiné oblížím fe + 
na wſſecky ſtrany — a Ве, můj Wilibald 
nedaleko ode mne ſtäl. — Weliköm leknntim 
neb raději radoſti diw jſem neomdlela. Okno 
meé bylo příliš wyſoko. Wilibald neſmil hla⸗ 
ſitk se mnou mlumiti, abychom prozrazent 
Luebyli. Wzal teby z kapſy pfací tobulku, пає | 
ріаї do ni něfolif řábfů, а jd ji po niti na- 
horu wytähla. Koyz Нет ji — takto 
w ni napſaͤno bylo: | 
5 Amalie! | 
| jak jſem já mnoho muſil n | 
za ten 1 co tebe z туф rukou wytrhli.— 
7Wſſak nemám“ nyní čafu, abych ti wſſecko ſwi 
trápení wypiſowal. Radoſti, ze jſem tě opět 
nalezl, na wſſecko zapominäm, a jícm té. ре» 
„| né, naděje, ze mně to čajem fmým wſſecko 
zaſe m Dobré obráceno bude. — O půl посі 
P mne- očěfámcj, přijdu 8e wſſim, čehož k outkku 
2 — Jad (обо dam — práci, 
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abych tě toho Wifého mězení ſproſtil. Tale 
mím ій pro ſebe miſto bezpečné, Müm fiſtehe 
pritele, jehož manzekkfa туф upřímná -a пер 
měrnějíjí přítelfyně bude. — Nerozmejſflej ſe, 
4 takektbys mon radu pkijmouti měla; tato fe 
NE | jeviná ceffa a pomoc k naſſemu ſſeͤſti. Ja 
Doufám, že nechces, abych neſſtaſten byl, kte⸗ 
rl tě nad wyſlowent miluje, a pro tebe ji“ 
wot dati hotow Йет. | O vůl посі tedy pro 
tebe prijdu! о. 2 

„ 34 jíem pod ty kädky toto napſala: 
„Wilibalda, 8 tebon wffude jíti hotowa ſſem.“ 
Zawkela jjem tobulku a hodila jfem mu ji 
dolů. Sotwa můj робріб přečetl, . to miſto, 
kdez jſem (mou odpowkd napſala, wrouend po⸗ 
líbil а ſpeſſnd odbehl. >- 
1 Pani z Dornbachu zawezla mne na ten 
ſtarh hrad jedině z toho ohledu, abych Wili⸗ 
baldowi 8 očí pfiſſta a na něho Docela ца», 
pomkla. Protoz čaftěji vala fe po Гребні s 
ptáti, со Dělám a jať ſpokojena jfem. A k 
jí. tu fmytnou zyrdwn přinejí, ze mně denně 
na mém zdrawi ubýmd, ffla do ſebe a umi⸗ 
nila, ze mne zaſe k ſobe přijme, a w debrots 
hleder bude, abych poſluſſenſtwi zachowala. 
J těla mne ſama potěffiti, ze z fweho wi⸗ 


| 71 | | 
| W" — bude. Spräwel dala: vowi⸗ 


diti, aby pro пі vofoje priprawil, ze со тік 
Dříve do zämku přijede. O té wůli její ničeho 
jſem newedkla; a Вуд Wilibald od mého обла | 
/ odeſſel, oznámila mně ſpraweswa, že „paní z 
3 фей ten weer na zaͤmek přijede 
a zde па něfolif Dní je zdrží.. Sa jíém fe té 
nowiny шебсе uleřla, nebo pomyjlila ем, . Й 
bore vého ümyſlu nebube moci wyweſti. 
„ja jíem předzmídala: nefitějtí (mé, kiterez 

- nebohou potfalo. Wně bylo onzko o mého 
miláčfa, a pak fe Dofázalo, ze můj ſtrach bez 
/ příčiny- nebyl. Ten den, koyz paní Dornbachowa 
ца zämek přijela, byl začátef mého nejfončeného 
zaͤrmutku a zaloſti. Koyz můj bledý а ſpadly 
obličej patřila, ſlze ji polily. © WBiděla iſem й 
na oči, ze 8e mnou outrpnoft má; protož dala 
jjem ji k frozumění, kterak může nyni nade 
mnou ſlzeti, koyz mne ſwewolnk w ten bjdný 


Є ftam uwrhla. Ona mi neodpowkdkla, toliko об» | 


jala mne welikou upkimnoſti, a -tváři ſwon 
na rameno mé polozila. To mne hnulo, ze 
iſem i já ji objala, a 8 ni бої? ſl wylila. 
Kdyß Нет je upokofila, prawila fe пий: 


Prawda jeſt, ze jíem ti welifou zaloſt a jde 


* чеМоміа ; ale * jeſt ſwedek, še Нет 
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8 tebou Dobře myſlila, a nechtkla jíem 8 te⸗ / 
bou tak welmi příjně naklädati. Odpuſt mi, 


mé dit! ja tě budu zaſe tak upřímné“ jako 
fby jindy milowati, Mohuli wſſak doufati, фе 
za to úznalá budeš? mohuli doufati, ze upu⸗ 
ſtis od (mé läſky, kteräz tě jen neſſtaſtnon 
učiniti může? A tuř mne mypramomala,: ze 
(Є Wilibald ztratil, a ze po dlouhe chwili o 


fobě nie wuͤdkti nedawäd. Ja jſem ji tolifo 8 | 


fmými ſlzami odpowidala; a ponkwadz jjem 
zuamenala, ze lituje toho, сої mi zleho бі» 
nila, i ze mne upřímně miluje, počala jſem 


je 


рубаї, ze Мет koy 8 Wilibaldem jaťou zna⸗ 


отой měla. Wfſak іо welmi па frátce trwalo; 


nebo ро malé chwili již Мет zaſe žádala. ſr⸗ 
Dečně, by fe Wilibaldowi ümyſl jeho poſſteſtil, 


ponkwadz jſem predzwidala, ze nebude mont 
od jeho laͤſko upuſtiti. Pani Dornbadomá ge 


mnou -m mé fmětníci mečeřela, a brzo bylo 


vůl посі, foyž ode mne odeſſla; a ſnad byla. 


by fe Цей ів dele zdržela, wſſak ja fe ſtawkla, 


ze ſe wiee od ſpani zoͤrzeti nemohn. Jak mile 
práh preſſla, otemřela jem okno, ale ро tu 
роби náležitě jſem fe nerozmyſlela, takeli 8. 
mým Wilibaldem prchnouti mam; nebot mne 
дае na ſrdei leželo, ze neſſtaſtna budu, jeſtli 


У 13 


jak jſem nemrlá byla, ze doſawad žádný z ра» 
cholkü neſpi. Miſie ſwitil tak jajně, ze na dwe 


ně krokü wſſecko k rozeznání bylo. Präwk těmi 
přefájfami jſem fe obirala, a tut Wilibald 


kebkik F zdi. přiftámim, ро něm do okna ti 


“ chtil. Wſſak ſotwa na něfolif Яирйй wyſton⸗ 
„ pil, рафоїсі u konirny ahledſſe ho a domni⸗ 


majíce Те, ze zloděj jeſt, jeden z nich popadna 
luk, po nem ТІ a tak neſſtaſtne ho zaſaͤhl, 
ze Wilibald hned mytivý dolũ ſpadl. Jad mis 


4 


+ (a ABilibolbomwě máli podrobím, 234 iſem mohla 
з ſweho přna. zrawna па konirnn miděti; ach, 


— 


"ра, со fe 8 nim ſtalo, hruͤzou jſem wyktikla, 


a w tom okamzeni omdlela. — Kvyž jſem 
opět k fobě prifſla, ležela jſem na ſwé poſteli. 


Pani Dornbachowa feděla wedle mně a pla⸗ 


kala. За jjem fe ji ptala, jak 8 Wilibaldem 


< jek? Odpoměděla, ze jeſt mrtew, a „ptala fe 


mne, со Wilibald u mne w pokoſi delati chtěl, 


„Ha! ufyutnice! — zwolala jſem. Jeho a me ho 


neſſtͤſti ій ty příčina! Ds fe, brzo bude twe 


diko dokonano? Nicehoz шісе ode mne je ne⸗ 


ротобобіа. Boleſti jſem je necítila. Za mnoho 
hodin ležela | ет jako mrtwä, a mluwila 


de fe napoſledy obawali, abyd fe nezbläznila. 
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Pak jſem fe přebce zaſe ſpematowola, wſſak 
k mému horſſimn, nebol jſem fobě kazdon 
chwili zoufati chtila. Mä Зброї byla toliko 
ſmrt a kazdeho, kdoz потен zoufalſtwi okelo 
mne byl,- za tyrana а ufrutnífa jſem drzela, 
ponkwadz ФІН proto jediné mně те ziwobyti 
prodlouziti, abych dele ſouzeni ſwe fnáffeti 
muſila. 
Je jſem wſſak přebce při ziwobyti zuͤ⸗ 
ſtala, tolifo prozketedlnoſti Božíťé со dekowati 
mám, jinak bych w ſwem zoufalſtwi byla zas 
jíti mufila. Koyz Нет zaſe tolif ſily nabyla, 
ze jſem we woze ſedeti mohla, wzala mne 
paní Dornbachowä s febou, а па fmůj hrad 
mne odwezla. 3 
Jiz rok ſweho Wilibalda, jakozto mrt⸗ 
weho, jſem oplakäwala. Jednoho dne = 
prabé z Werboku k nám na Brad přijel a u 
pani Dornbachoweè dal fe oznámiti. Kol 1 u 
ni po chwily pobyl, оба ke mně pkiſſli. Jake v 
to bylo diwadlo! On mně padl vfolo krku, 
a fmou -dcerou mne nazímal, Radoſti nemohla 
jſem promluwiti, kdyz іст uſlyſſela, ze tento 
mj otec býti mä. Jät jſem ſobẽ owſſem 
wzoycky zaͤdala, kdybych něfdy ſweho otce Гра» 
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iti mohla; ale již dlouh Las an jſem т 
k tomu naděje: nedělala. || C 
Wii otec ЇЙ vochybowal, aby mne kor 
| zeje nalezl; wſſat nenadále jaköſt poſel сти | 
 "přifel, přineja tu pprámu, ze w jedné weſniel 

ſſeſt mil od pravu jeho jiftd - žena nebezpečně 
nemocná. jeft, kterd) zäd, by 8 nim jeſſtt 
died ſwou ſwrti promluwiti mohla, ze ma 
ієти welmi duͤlezine wici wyjewiti. Hrabẽ z 


Werbokn, můj otec, nemeſſlaje ani okumzeni, 
ktezal Собі foně oſedlati a pojaw flužebníta 8 | 
Wedli ho do chatrne фаїно», a in on w 
male tmámé fomoře па flámě ležící zenn na- 
1 de. Na uſtech bylo ji mwiděti, ze fe k Bohn 
wmodli. Můj otec přikoupil k ni blíže, a ona 
4 ho пе poznala, a ptala fe ho tenným ба» 
T fem, tafeli ji zná? a jménem йо jmenomala. 
Stvyž můj otve odporměděí, ze ji nezud, pro- 
Є uwila dale? „Rytlii Jinokichn? ja ſſem ſe 
ла was velice: prohkeffila; doufäm ale, ze 
um w a mem bidnem ſtawu обрийне, a to tim 
fpiſſe, vonwadz wam waſſi zträtn zafe wyna⸗ 
pbeabiti mohn. Ja інши ta ofeba, kterez ide 
pied oſmndeti bety jmé vítě ſweril. Já nes 
ſſtaſtnd dala jjem fe penězi oſlepiti, a od wa- 
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a bomědél ſe, kde jſem prmní tri léta. byla. 
Můj vtec nad touto zprámou byl melice роя 


-těffen: kdyz mu ale nemohla poměbíti, co fe 
де mnou Dále ftalo, zaſe m frbet fe zarmoutil. 
Bena 8 pláčem seně otce mého za odpujitěs | 
ni, a můj otec 8 radoſti ji odpuſtil. Sotwa 


to k пі powedel, zdwihla očí wzhüru, a zwo⸗ 


lala hlaſem weſelhm: Boge, ſtwokiteli ſwẽta! 


odpuſtiz mně i ty! Má mroucná zädoſt jeſt 


wyſlyſſana, nyní 8 potějjením na tvěčnoft odejdu. 


ſſeho otce k hanebnemu ffntfu premluwiti.— 
Můj otec ihned fe ji ptal, kam to Dítě dala, 


Ba to melifé ſſteſti mám mám, miloftimý pane! 


со DĚfOMati. Necht mám to Bůh odplatí! a 


až něfby příjde hodinka waſſe, jako nyni ті 


přifjla, ak za was wſſickni wywoleni Bozi 
* 


Od ni jel otee můj £ tomu ſedlaͤku, je⸗ 


muž mné odewzdala. Sedlaͤk byl jeſſte ziw, 


a měl frdečnou radoſt, kdyz uſlyſſel, ze ten 
wzaͤenh pán, fterý fe po mne ptal, můj otec 


jeſt. Radoſt ale mého otce mětíjí byla, kdyz 


| «Же boměděl, že doſawad ziwa jſem, i tak cho⸗ 
wuäna, jakzby na můj ſtaw pkiſluſſelo. Mü 


M 
її 


otec dlouho tu nemefifaje, Bojně fedláťa обра» 


rowal, a přijel za mnou, ці mne fitaftnou učinil. 


с 
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Keoyuyz paní Dornbachowe dekowati mil za 
wſſecko dobrodini, Мега; mně profázala, nemo⸗-⸗ 
hl voti flow najiti, aby wſſecko fivými у | 
wyſtowil. Pani Dornbaomá ale od té boby, 
„o můj. otec k пі přijel, welmi ſe změnila. - 
Čafto chodila celá zamyfſlena, а jakoby již 
wice žádné paměti neměla. © Můj otec prawil, 
„ze to jifté odtud pochazi, poněmadž ji brzo 
opuſtime. Ja jſem ale pomyſlila, ze to její 
litoſt jeſt, ponzwadzby předtim бе mnou tak 
швів Боба naklädala. Ale my jíme fe oba 
meſlill. g : M 
„ Kopz jíme tu jefitě za něfolif dní voby⸗ 
li, a pak 8 ní fe rozšehnámali, 8 ſlzawyhma 
očima mne objala, a. jafž fe zdálo nerada - 
mne ztratila, jafobyd její wlaſtni Dcera byla. 
Ma raboft, ze jſem opět ſweho otce na⸗ 
„ lezla, netrwala dlouho. Po tře me ſicich 
již jſem ho zaſe ztratila a to na бу. Ma 
c matka pred nim jiz бе léta m zemi hnila. 
Bohatſtwi, kterehoz mně zanechal, bylo melifé, 
wſſak předce mne w mem zärmutku  upofojitt. 
nemohlo. Swit mne omrzel, protoze jſem 
nyní m něm wſſecko ztratila, což mne mohlo: 
obweſeliti. Widoue tedy, ze žadné wice radofti: - 
pro mne na ſwitk není, uminila jjem, že ſe 


* 
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rabějí wzdälim, abych k morhoftem. Ušítým 
příležitojti neměla“ K mealifým ſtatküm ро обі 
mim take přináležel přepěfný zámef m rozkoſſ⸗ 
nem oubolí, hei kteremz přefrájná zahrada 
byla; a poněmadž о ſamots ſtal, zalibil fe mi 
welice, a tak uminila jſem, ze w něm bydleti 
bubu. W malo dnech flufiné obdarowala jſem 
mnohé ſwe flužebnifo, a propuſtiwſſi je ze 
ſinzby, a pojawſſi, ktekiß mně platnějíjí byli, 
8 nimi na ten zämek jſem fe odebrala. 
Jednoho dne ſedkei m  myfilenfáde přeb 
wraty, přípominala jſem fobé jmé známé, kte⸗ 
rez jíem пуп) na měfo ztratila. W m ton: 
nénadále poſtawi Те předmnou poutnik, a © 
naocleh mne 5404. Ja jjem fe na něho hrubě. 
aui nepodiwala, tolifo pokynutim hlawy dala 
jſem mu znamení“ ze w zaͤmku mem pres пос 
přebýtí může: a zaſe Dále na jmé známé my⸗ 
ий jfem počala. Poutnik bedlimě na mut 
bledě, ріїйопрії blíže fe mně, a řefl: Od⸗ 
půjté filedetuá paní! jefili fe mejlim.  Břeb 
nkkolika lety znal jſem jednu flečnu, fteráž waͤͤm 
па wlas podobná byla. O to byl anjel m 
zeuſte podobẽ, jejž Bůh na ſwet poflal, aby 
jmé fitaftné učinil, a jám neſſtaſtnh byl. 34. 
Dného chudeho, zädneho poutnífa od ſebe пе 
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„ propuftila, aby nejvrwe z její ſſtedre vufy nas 
i krmen a napojen nebyl; ale ji, ach! na jeſt 
боб, kteraz byla риф trni, žádný nevodal na | 
poje k obderſtweni. Kdyz (patřila neſſtaſtneho, 
hned ji flze polily; nad jejím ale neſſüſtim 
zädnß nezaplakal, aniž 8 ni outrpneſt měl. — - 
Coz pak nebyla ſeſtr waſſe? Otymočběla jſem 
4 mu, že jſem nikdy žádné ſeſtry neměla. 2 
| 


Pontnik. Wefněmejte je filedetná paní, | 
обриійе mi, že mám. tafowou otäzku piedkla⸗ 
dam: Nikdy žádný druhemu tak podoben пе» 

byl, jako my té ſleenk, kterouß jſem já znal. 
„Koybych newedẽl, ze pred půl brufým letem 
umřela, was буф jifté za ni Držel. Ona za⸗ 


floužila, aby wien byla ziwa; ziwobyti její о 


хобаб frátfé bylo, tak jako kwet, jenž fe ſotwa 
rozwiſe, а jíž zaſe od boukliweho wetru hyne. 
Ta filedetná panna welmi mnoho myftála. 
Bned od maličťofti mezi eizima lidmi býti, a a 
„nifby robíčů fmýd nepoznala. я 
су. Na ten zpuſob nebyla tolifo ke mar 

podobná, а tafé де mnou ftejně neſſtaſtn. 
| Poutnik. Läſka, ffrge niž па tifíce lidi 
пейіайибф jeſt byla. její neſſteſti і-їткі. Ona 
тіїошаїа fflechetneho mlädence fiamu vytiřítée - 
ho, a již přicházel das, že meli ſpoln oddant 
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býti; wſſak ſtarä paní, u fteréž ta flečna byla 
a fterouž za jmou matfů. držela, zjemila jí, 
zeby Dcera její nebyla. © Mládenec neptaje fe 


ani па urozenoſt, ani па bohatſtwi, předce | 


ſleinu joko рює horoucně. milowal; mffaf, 
matfa jeho nedtěla jí wice za ſwon neweſtu 
тії. Ona ſwymi prosbami zpüſobila to, ze 
ſtard paní jlečnu na ftarý hrad zawezla, aby 


tudy ti dwa zamilowani žádného mezi ſebon 


ſpolekenſtwi míti nemohli. Mlaäͤdenee uflyſſaw 


tu ſmutnou nowinu, diw ze mu ſrdee nepuklo., 


a w tu chwili ſedna na kuͤn, od matky, ſwe 


odjel. Po dlouhem Hledání nalezl ſſtaſtnß, 


ſwou milenfou, a již mffeďo měl přihotoměno, 
ze ji z toho hradu uneſe; wſſak nefitěftí jeho 
w tom mu přefáželo, a ſmrt jeho milé nej⸗ 
wetſſi hoře па neho uwalila. On — pro 
Bůh, ſſlechetnd pani! co mám ſchaäzi? Wy 
plakete. 

| За. Ach! jaf nemám plafati, kdyz mně 

mwfjeďy mé mufy připomínáte. 

Poutnik. | Sfutečně,. filedetná paní! na 
to jſem ani nepomyjlil, zebych mám ſwon 
řečí jakou ſtaroſt učinil, Wy muſite míti pře= 
vobré frdce, že fe nad boleſti cizího čloměřa 
tak welice * můžete. | 


7 | | R | > 
„ 
; Jad. Nad poletí РР lotěfa ? - ЗМ 
р mi mé wlaſtni příběhy wyprawowal. Ne⸗ 
ſchäzi nie wiee, než abyfte mi Jména tě 
ee oſob pow edel. 5 
„ Poutnik. Зо mám měl Но nebo 
vím, ze ji neurazim. Neſſteſti není žádná — 
hanba. Wíábdenec ten fe jmenowal Wilibald 5 
Aichſſtatn, a — ЧУ 
Jad. O Bože můj! — Wſſak wy 6 
mejlite, näbozuh muži! Ne ſleena, ale její mi⸗ 
lenee mrtew jeſt. Amálie jeſt jeſſte Šima, — 
14 Iſem to ſama! — | 
/ Poutnik zwolal welmi rabofině: „Wy 
ſama?“ — Padl přebe mnou na kolena, a 
odew mi polibil, Ма: „Odpuſtte mi, ſſlechet⸗ 
„ná paní, ze waſſim ſlowüm newerfim. Wy 
| nemůžete ta paní býti, o fteré já rozuraͤwim. 
7 Ona již přetrpěla ſwe muky, а my jſte de 
jeſſte. Cheeteli mne: přejměbčiti, teby mi ke⸗ 
"пік, jak jd fe jmenuji. Ta flečna byla tak 
dobrä, tak přímětimá, ze 8 tím nejmenſſim z 
náš mluwiti fe neſſtitila. Se mnou mluwila 
na ſtofräte. Iſteli my to, muſite mne poznati.“ 
Ja iſem mu do očí pohledla, a kekla 
jſem: „Ano, zuaͤm tě. Tys by. 8 - panem 
* 3 
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čaftějí na пайе Hrabě! znám te, — tys 
Somr 0 8000000 5 
Pontnik. Ano, já Нет Swofmir, a 
wy jfte flečna Amálie! O Bože! toby milk 
müj neſſtaſtu pan měbětil Ach, jakby fe ra⸗ 
dowal, kdyzby uflyſſel, ze jeho frájná Amalie 


jefitě. ziwa jeſt. Ja ho hledati půjbu, a nechei 
hnätü ſwych Dříme (Тобі, dokud ho nenalezun, 
a myſli jeho neſpokojim. : те 
Jad. Smojmire! ty ЇЇ rozumu pozbyl! 
Kterak Wilibalda půjdeš hledati, dyž ho wice 
na лоні nen:? M 
Poutnik. Co pramíte? Mniteli, ze 
Wilibald umřel ? Newite tedy, ze do (maté 
země táhl? Nez je na eeſtu wydal, mne a 
něftevé jiné z ſluzby propuſtil! Od te chwile 
byl jſem u bratra ſweho, a nyní fe zaſe nas 
wracuji. - : 
Jad. Jak ſe ale mohlo ſtäti, aby do 
ſwaté země tähl, ponzwadz pod mým oknem 
ſſipkou z lufu zaſtkelen byl, a ſama jfem ho 
miběla, kterak fe 8 kebkiku fräcel? чав 
Poutnik. Ta rána nebyla ſmrtelnd; 
ſſip ho jen drobet do hlawy zaſähl a omračil. 
Kdoyz рафоїсі ſpatkili, ze zlodkj z kebkikn 
ſpadl, nebo jej za to drzeli, bezeli k віти, a 


m“ 
"M 


podiwilt fe nemálo, koyz па" дов spr | 
tike Wilibalda nalezli. Paui Фогтфафоюі | 
příjpěla mu rychle na pomoc а Wyß f obě © 
přifjel, 8 uěťoliťa ſträßnömi f matee ієфо jei 
odwezti dali. Teprw na to do těšťé emocí 
upadl, буд mu matfa jeho tu neitruchliwziſſt 
nowinu pkineſla, і toho fřiimým- fočbecttvém | 
potwrdila, ze flečna. Amalie lekuntim ud tom 
mífté umřela. Lefar o zdrawi jeho pochyho⸗ 
wal; wſſak ze oftatně. wſſecko tělo: zbřámo . 
bylo, ode Dne ke dni opět k fobě přidázel a) 
pak cele ſe pozdrawil. Wſſickni domácí z оба | 
welmi fe radowali, tolifo Wilibald byl poidd 
ſmuten, nebo ſobk ftále ſmrti žádal. Jebnoho 
due dal k ſobk do pokoje wſſecky Гб flugeb⸗ 
nify powolati, a takto k uim mluwil: „Mojí - 
mili! my fe: muſime rozlonkiti. Ja mam рах | 
lekou geſtu před ſehbn a newim tafélt fe kdy 

wice namrátím. U mne by jfte již málo ra- 
doſti měli, a jd finžby waſſi wice nepotřebují, 
Slouzili jſte mně měrně a- poctivě, a za o 
něfby u Boha odplaty dojdete. Mějte. fe: tedy 
bobře, a budte fitaftnějíjí nez jd, fterý Гобі 
toliko umříti jábám.“ | — My jíme mífiďné 
plakali jako Děti: žábný fe пейобі hned ſpa⸗ 
matowati, ze tak bobrého pána ztratiti máme; | 
and 6* 8 
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бійні jíme ho profili, aby náš 8 ſebon 


wzal, a ſlibowali, ze mu až do fmrti jako 


jindy wernk ſlouziti cheeme. — Nedal ſe ale 
uprofiti, obdarowal Hojně kazdeho a odbehl do 
druheho pokoje, abychom neznamenali, ze ho 


1 дну polily. Jeſſtt toho dne, jakoby ſſel na 


honbu, z Hradu odjel, a wice zpätkem fe nes 


nawraͤtil. Po něfolifa dnech priſſel liſt od 


пібо, w fterémž ſwe matce oznámil, je do 


Paleſtyny táhne, aby ſobk nemyflila, ze fe 


бу) Domů nawräti; tam ze jiſté nalezne, čeho 


|| Hledá; a pomnili kdy přebce па něho, tedy 


aby jej za mrtweho, aneb aſpon za ztraceného | 
drzela. Matka jeho nad tim liſtem welice fe 
zarmoutila, těžce fe rozſtonala, a m. рій tý- 


hiodnech z toho ſweta па wěčnoft odeſſla. 


Jad. To Йой přejmutné nowiny! O 


* jak find nas, a (nab na weky rozloučili ! 


Poutnik. Upofojte fe, filedhetná panno! 
Jeli rytíř Wilibald na živě, wyhledam ho, a 
byrbych wſſecky fončiny ſwita dputomati mil. 
A бу; uflyſſi, ze і my ziwa jſte, jako na 
fříbleh do rukou waſſich poletí. Hned zejtra 
mydám fe na eeſtu; wſſak nezoufejte, bykbyſte 
1 do roka do dne jefitě o něm žádné zprámy 


— 


| něboftařa. Ja putují: zolonha, neb od domu k dom 


chleba zebrati muſim, abych ziwobyti obhájit. | 
53 Яку jſem Swojmira wyſlechla, že hotow 
jeſt, rytíře Wilibalda po -fivětě hlebati, peipablo 
mi na туї, kdybych i já ſſla, a Swojmira - 
za můdce na eeſtaͤch pojala. бі. jſem dele o 
tom přemýjilela, tím fe ті můj: úmyjl wite 
libil. Az pak poſlednk uſtandwila jſem fe na 
tom, ze 8 Swojmirem take putowati bubn. 
Swojmira zbržela jfem za něfolif du, azbych 


wſfſecky potřebné wei na сейш  přihotomila, 


Pak powolawſſi ho, řefla jjem f.němu, aby 
na zeitki přihotomen byl, ze dwa tomaryfji, 
anit fe již tafé přihotomili, 8 ním putowati 
budou. Swofmir měl radoſt nad tim přemes 


likou; wſſak welice (є podiwil, бої uflyſſel, 


ze já jeden a ma flužťa druhý- towarys ceſty 


jeho býti cheeme; i počal mne wſſemi zpüſoby | 


proſtti, abych fe ду nebezpečenftiví — ЕН 
přebfřamomal. mně mdloby mého pohlawi, 
wſſecky пійтабу lidſte, pred fterýmiž fe "m 


hoykräte ani ten nejopatrnějíjí Моб myjtřte | 
hati nemůže. Wſſak řeč jeho byla nadarmo, 
a já üniyſla ſweho míce ſſem změniti пефійо. 


Druhého dne ráno jd а Hušťa má oblekli 


jfme орі muzfth a já jako супі, a ща 


| Jato můj fopiníf 8 Gwojmirem na tu bafee 


kou ceſtu jíme fe wydall. | и 
Pond wadz hrad Dorubach nedaleko 8 
| ||| ee. ležel, i uminila jſem, Це tam zajedu, 
arch změděla, proč mi paní toho hradu, Бе» 
||| топі емо něfbyý za ſwon таки držela, o 
Wllibaldowy žádké zprámy nedala,  neboř jí 
|! poměbomo bylo, Je ziw jeſt, a ze já z uroze⸗ 
| | ného flamu pochazim. Když Нет fe na to tá= 
1 dala, odpoměběla mi: „Pro was wetſſi збе 
rmutek nemohla jſem toko ueiniti; nebo Wlli⸗ 
bald po nemnoha dnech z боти ſweho uſſel, 
a po tu chwili ničeho o nm ſlyſſeti nebylo; 
ДО tolifo w prwnich Dne frátfými Поу matee 
ſſwe oznämil, ze do fmaté země putuje, nad 
kterouz truchliwon zpräwon nebofá matka Че | 

uträpila. Ach! jak jd welice toho lituji a 
FZelim, kekla dale, ze jſte oba tak neſſtaſtni byli! 
[Waſſe neſſteſti jde mi tak welice k ſrdei, zehy 
Я | Фі nebylo, koybych і ja již dawno w бтобі 
k | ležela. — Muß Být, ze ji ta ота od ſrdee 
fſſla, mne ale přidázelo, ze fe přettvařuje. 
Wffak ponkwadz mně ffrze to wſſecky mé пе 
ſſlaſtne příhody па pamět uwedla, počala jſem 
hokte plakati, a paní Dornbachowon jfem za. 
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dala, aby o tom wieſtala mluwiti, a mé: za⸗ 
8 jittene boleſti síce neobnowowala. 


| fojto ſwon pritelfynk welmi laſtawz, a rozze⸗ 


Ra. brufý den ráno objala jem: 11 jae b 


hnawſſi je 8 пі, dále jſem fe ubírala, Na 46 | 


celle ceſtẽ nie mne nepotfalo, jezto by paměti | 


hodne bylo, from, ze jſem де onde doſti ſtrachn 


г wyſtala, aby mé pohlawi wyzrazeno nebylo, * 
Kdyz jfem fe přibližomala k řejtanffému ležení, 


т 


ſrdee raboſti we mně tlouklo, nebo ** vos 
myflila, kdybych tak fitaftná byla, a ſweho 


Wilibalda nalezla. Ale polituj Bože, jak we⸗ 
lice jſem ſe w їше nadějí flamala!. A ſnad 


neshledaͤm fe 8 nim wice, aß na onom. ſwitz, 


kdez іє wien radowati budeime. Duch jeho © 
„již mznáfjí fe nade mnon, a bámá mi znamení, 
abych za nim fráčela; ale oſud tak uſtanowil, 
aby ſmrt přebemnou utikala, abych dele Фон | 


X 


leſti a trápení ſweho ſrdee zafouſſela. Kolikrate jjem 


již w. tubě боб byla, kdez mnozí ftateční bo⸗ 
jowniei přebe mou і za mnon padali, toliťo | 


mně ſmrt fe myfýbala, Ach jak jſem já jím E 


toho jejich: oſodn zámiběla, a žádala ſobk, bych 


- raději jd na jeji тій? byla! Snad фей 
mnohß mezi. ními, pro něhož. хори manzel⸗ 


ka a milofiné ditky hokekujl; mnohý. nab jeft, 


jenš (обі бе ziwu býti žádal, Pro mue пек © 
má бо nařífati, a proto take w kazdem vs 
kfamzeni umkiti hotowa jſem. Prot ont umi⸗ 
тай, a proc ne já? Mohuli já ſwetu 8 mými 
ſlzami co profpějjná bt? — прив їх 
ОГО 3 -Фівфеіші губі! nyni jfte ſlyſſeli celé - 
me živobytí. Děfují mám welice, že jfte mému | 
ſtrdei роїєбсепі učinili. O! proſim was, dejte 
nejmenſſi © znamení přání ſwüch k poznání, 
абуф mám dokazati mohla jak mbděčné ſrdee 
mam.“ | | ану 
Rytiki m té řečí jí pfekazili proſice, aby 
zädné zminky o tom necinila, ze jí kdy jas "| 
fou ſluzbu prokazali, kkouee: Co jíme pro 
máš učinili,- byla naſſe тубі powinnoſt. 
Waſſe neſſteſti welice nam na frbei lezi; 
P mějte wſſak Dobrou naději, ze fe wſſecko zaſe 
w v dobré obrátiti muͤge. й я й 


) 


Amalie Byla docela wyhojena; rytíři do⸗ 
bře zaplatili léfače, fterýš ji hojil, a ший! 

na ſoe dobre jméno priſähnouti, ze pohlawi 
Pi | jejího neprozradi. J zachowala ſwüj rytířítý 
24 oděmw, а tim způjobem před nezbednoſti mno⸗ 
heho Bujného ба, jakz tehodž ty Bojující 


— ben e byla. Amalie і 
об toho čafu Byla нік а fpofojenějíjí, a йо || 
ji na myſli leželo, ze Wilibald přebce фебій 
ziw jeſt, а фе ho brzo zaſe nalezne. To byl 
Lomſſem jen ісп a matná naděje; wſſak i tažomé 
doufäni Dýmá Мои w neſſteſti 2 | 
balſamem : utěfjfujícím. — Amálie ſkrze to tak 
weliee frdei ſwemu polehkila, ze nyní ває ! 
peroněji w Boha doufati pokala. і 
Wſſickni rytíři u woiſſu, jenz nežnali - 
mälli, drzeli ji za rytiie z Klarymontu, nebo 
tafomé jmeno fobě Dala, ona 8 mnohými. рое 
brou zuaͤmoſt měla ; mffaf: об poſledniho ſweho 

příběhu. tolifó 8 princem Oeapolitánffým, je⸗ 
бої pouſtewnik wychowal, ad Albertem ſynem 
Arnulfowhm w пебтерійни přátelí zwa | 
byla. 5 


Sepřátelé po poflední porážce: deset mil 
zpaͤtkem uftoupili, tak ze w celé té frajině ant 
„Turka wiee widkti nebylo. Neapolitänſth) princ || E 
neb tak nazimaný Rigobert Melane а Albert 
nyní mohli začajté па chwili je. u praͤzdniti, а 
ет tam do okolnich шій wpjeti. Amálie byla 
wzdycky při nich; ponkwabz ale myſl její ſtale 
teſklila, nejíbíce hledala tafowých шій, fdežby © 

і * lidſtemu hluku * a * | 


„» 


- 
гі 


mile rábí po její můli byli. Jednoho dne рії» 
wedla je na jeden wyfokß шеф, 8 učhož bo 
kraſneho oubolí widkti mohll. Wſſicknt tří bo 
toho miſta tak ſe zamilowalt, ze ſem čaflěji 
prichazelt, a mnozí zde wyprawujice pěfné 
příběhy, eas Гобі uřrátili, Na jedné firaně 
ſtäl welmi huſth les, fbež mile bylo odpoci⸗ 
попі, a blíž něho bylo frafné ſtaweni, taf ze 
fe podiwiti muſili, kterak᷑ і Muſulmani w rozkoff⸗ 
nem položení melifé zalíbení mají, a na frá= 
jná ſtaweni žádného náflabu nelitují. Jednon 
Amalie, kdyz byla weſelejſſi, prawila, zeby ſe 
táda do oudoli podiwala; Ridobert a Albert! 
mile k tomu přimolili, a zanechawſſe pacholkuͤ 
8 koumi па wrchu, 8 ай do ondoli бе 
odebrali. Odtud ili do leſa, a ſotwa йо фо» 
fům od fraje- přifili, uzkeli ſloup famenný, 
ti ftřemíce wyſokh, na- nmz tento näpis we⸗ 
Iifou literou myteján byl: e 
CTento kämen poſtawil 
five 


neimileiſſi acm. 
па věčnou pamätfu | 


Wilisald z atchſtatu. 
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— ul Amálie tento nápis. uzöela, 
| raboftí diw neomdlela. Geld jako bez febe 
podle toho kamene na zem Чіа, -a po dlonhe 
chwili zwolala: Zde muſi můj Wilibald ot!!! 
|За welikon фії zaſe zwolala: Zde aſpon 
Wilibald nikdy böti тий. Tam půjdu do 
toho ſtaweni, a nenajduli ho, aſpon d um 
tzwim, koebych ho Hledat měla. — Albert i 
Lekl: Neradilbych mém, те . takeli 
tam Turel r CE, — 
Amälle. A bylby byll! máj явно 
Ге jeſt zde, a kde on jeſt, марлі fe: bat а 
la? i 
| Kegobert. Jak můžeme 11. bn, ze т 
бо zde nalezněme? Nenilt možné, ze ffrze uy⸗ 
Inkjſſi ufrutné boje již dawno z této бафту 
ие? W tom ſtaweni mohou nepřátelé ſtryte 
Fbszti, бебі; ho neznají, а (паб nas wſſecky pos 
bijí aneb nejméně w weoͤnon рохоби zawedon. 
гою widi fe mi, a bylaby má rada, aby ⸗ 
chom ſe tak hrozneho nebezpedenſtwi wyſtkihali. 
1 Amalie. Ach mějte outrpnoft | nade 
mnou neſſtaſtnon, kteräß bez ſweho Wilibalba 
nemůže dele ziwa byti. Smilujte fe a mluwte, 
со mam ній, boch Wilibalda zaſe nalezla. 
Пав пен pouta, | nejukrutnziſſi otroctwi 


FILED AS BOUND | 


— 
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lehke a fnefitelné bude, jen fbyž ſweho milého 
při fobě míti babu. (0.3 5 
Rigobert. Myflim, ze jobě jinač pos 
raditi můžeme. | : — 4 
Amälie. (Spějjně mu do řečí wſtod je) 
O mute, ſſlechetuß rytíři, mluwte, co mam 
kiniti? „ ун 
: Rigobert. Přijměte radu mou. Nej⸗ 
prmé namratme fe k pacholküm; hned wy⸗ 
ſſleme jednoho z nich bo ležení, a poblé něho 
юуфете bojowniküm, aby rychle na pomoe 
přitáhli, je zäſtup Turku здій dceme. A ої 
potom tech neměřícíh tiſie bylo, wſſecky e 
«Їпабпо pohubime; a zwimeli o rytíři Willbal⸗ 
dowi, ze па žímě. jeſt, pokuſime fe o wſſecko 
abychom лофт jej pfedwedli. зно 
Ta Rigobertowa rada wſſem fe zalíbila; 
M tu dmili hnuli fe z miſta, a chteli fe zpáts є 
kem na шеф nawrätiti. Tu pojednou Muſel⸗ 
manna ſpatkili, kterhz wyjda z іобо flavenf 
k nim přiázel. Oči měl k zemi flopené a 
чаї byl zamyjilený, ze ani neznamenal,- co ſe 
ofolo něho deje. Na obličeji bylo mu widkti, 
ze jeſt utrápeňý, a protož wfſickni nad ním оце 
чурпой meli. Oba туї 8 Amálii uſtoupili 
mezi ſtromy, aby jich tento muz nejpatříl 
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Muſulman přímo. ffel k tomu ſlonpu, pabk 
па twär оби, а 8 welikon wrouenoſti tafto | 
ihn,, оз 
Duchnu те Amalie! Ty jſi již па wýs 
їн a Їй oučafina raboſti, kterhch; my lidé 
mrtelni збе na tomto ſwetk ofufiti nemůžeme, 
Shledni dolů па toho, jehož jſi něfby wrouenk 
milowala. Patt, jak fe збе w prau plazí, 
іа jak melice fe trápiti шиї O pfimluw je 


za mne u Boha, jenž wſſech nas laſkawß otec M 


jeſt, aby fe nade mnou ſmilowal, a tafé mně 
již. jednou: obpočinutí udkliti ráčil. © Remám | 


ce žábný ſlzi, jimizbych ſobk teßkoſti (mé © 


ulehčil? nebo již. wyprähly očí mé, nebot jſem 
prameny ſiz pro tě mylémal. — O Amálie! 
wznäſſili fe duch twüj nade mnou, wnuknk 
mně, kde ütechy hledati mám? — A m hoki 
närammnem wrhnul fe na kämen památní, „Ne, 
její duch, ſama Amalie jeſt zde!“ — zwolala 
málie mocnýnr hlaſem, a jako ſtkela Є Wi- 
baldowi přifročilá, padla mu ofolo би, a 
pro radoſt wice mluwiti nemohliag. 
Kdoyby Wilibald byl wedel ze jeho Amä⸗ 

lie tak blizko u něho jeſt, — ſnabby ſe mu 


hlaſu; wſſak jak тобі. wiriti, ze ziwa jet? 


1 
„ 


ſrdee w těle rozplynulo. On voznal ji podle 
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Šteraf mohl pomyjliti; aby ji zde v Paleß nk, 
w tom обиру rytířífém ſpatkiti měl? Ady; 
- ale přejměbděen byl, že to Hutečně“ Amálie a 
ne jeji duch jeſt, mel radoſt neſmirnou nad 
Мамо shledanim, kterez péro me рубай n 
. Ле, a o kterez jen citelný člowěf pomyfliti 
může. J Rigobert a Albert zradowali fe: 
welice, Фу; ſpatkili, ze tyto dwe oſoby tak 
fitaftné jſon. Wilibald w tu chwili žádal 
přítonný, aby jeho Dobří přátelé byli; абруї 
uflyſſel od ſweé nejmilejíjí Amalie, jak oni ji 
welikon ſluzbu profázali, z mděčnofti padl jim 
£ побіт a nenalezl flow, jimizby fe doſti 
poběfomati mohl. Pak uwedl je do ſwiho 
ſtaweni, kterez wſſecko podle obyčeje we Ivý= 
chodnich krajinäch k pohodli čloměfa Příprame= 
no bylo. Ponkwadz ho wſſickni zädali, aby 
jim ſwe příhody wyprawowal, mile tomu pří- 
wolil, a tafto wyprawowati počal z, * . 


Kdyz mně ta trudlimá špráma | рої 
а ſwedeetwi to potwrzowalo, ze mad Amálie 
mrtwa, a již taté pohkbena jeft, upadl jſem w 
опо nemoc, a diw jjem fobě nezoufal. Jakz⸗ 
koli tento můj ſtaw бірпу byl, přebce: jſem 


3 tomu rad byl, рожі, 5 -timto ПРИРО 
trápení fvéniu ujbn, a börzo na wwěčnojt 8 ſwon 
Amalii zaſe fe dhledbám. © Wſſak čím“ jem 
ſmrti ſwe bytiivějí očefámaí, ona ſe tím wiee wy⸗ 
-фубсіа. Ponkwadz mne tato naběje zmejlila, 
i uminil jſem jak mile uzdrawen budu, ze 
proti Zmrfům pro obhajeni naſſeho kreſtanſteho 
5 näbozenſtwi potáhnu. A právě w těď dnech 
tähl zaſtup flatečných bojownikü Hraběte Gel- 
mera, ku fterýmž jſem fe priwtkiil. Můžete 
Тобе pomyfliti, fbýž jſem proti nepřátelůní фо» 
jowal, ze jſem fe třel toliko w ta mífta, kbez 
Kurci nejlitkji bojowali, nebo fméinyfině dě © 
Jíent zahynonti, a tuby wſſemu trápení ſwemm 
fonec učiniti. Nez ani zde ſmrt mine neza - 
ſähla. Poflednz pri jedne bitwẽ, kdez na tiſie 
lidu padlo, a my +fřefřané zůřicím - nepřátelům 
| uftoupiti jíme mufeli, byl jſem 8 mnohými 
Jinými zajat. | Mohlo ſnad йо Surfů býti, 
jená mne obſtoupili. proti těm 8 udatným 
ſrdeem jſem bojowal myſle, ze zde konee ſweho я 
| фішю naleznu, ро němž jſem neuftále a dych⸗ 
time tonzil. Wſſak w 6 chwili wüdee ne⸗ 
přátelftého lidu fázal, by života miho uffetřili, 
a mne diweho do vufou, jeho wydali. | ЗБЕ 
de on mon soufanlimoft za ſtateknoſt * 
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| Kdyß mně k němu pěhvebli, pol fe mut wel У 


mí wlidny, a топ ftatečnoft welmi dmálil. 


Wzoycky jſem flýchámal, že nad Turka nic ukrut⸗ 
nějíjího není, a protož také too těžtého 
| otroctví Фет fe shrozil. Wſſak při tomto; 
M тий shledal jſem, ze mak бобуб frbce, -= 
| fe při bofonalém čloměfu naditi můžeme. | 
Kdyz fřejtané Turfy opět k útěfu zahnalt, 
můj Muſulman Ibraim бе ſwym zaͤſtupem až 
m tato mífta uftoupil, a take mne fém fjmás 
| zantho priwedli. Nebyl jjem ale dlouho w 
tech okowich: nebo jak Ibraim widel, ze 8 
lidem ſwym pred kreſtany bezpečen jeſt, kazal, 


mne hned rozwazati; a takto fe mně mluwil: 
Kkeſtaue! widim z flíčnofti боб, a twoji ſkut⸗ 


fomé jeſſtẽ mice toho dokazuji, ze z urožené 
krwe podázíš. Podle mého nábojem melbych 
te jakozto otroka k tuhé práci pridrzeti: wez 


0 


ale, ze i Muſelman 8 měfem, jakoz twüj jeſt, 


ourrpnoſt má a jakz widi, nad nefitaftným, 
ſe fmilomámá. Twe tedy otroctwi Budiž ti 


ſneſitelne; od tebe ničeho jiného nežádám než 
abys mi mile a odotně pofloužil, fbyž něfby - 


tmé flužby potřebovati budu. | Wſſak naproti 
tomu i ty fe mi ſwou poctiwoſti а jmenem zaruč, 
že fe wzdycky обі? ke mně юфоюаіі: ches. 


"s | i k 
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Ja jſem Ibraimowi přífahot fe zawazal, 
ze wſſech rozkazuͤ jeho poſluſſen budu, toliko 
ahy ja © bych od lidu jeho ідопбф | 
nátijfů a Pebtiwenſtwi ſnäſſeti nemuſil. Byl 
у Йеш u tofo dobreho muže. již celýd ſſeſt mě- 
ſicüw, a петоби kiel, zeby mne co zlého bylo 
potkalo. K jeho můlí muſil jſem fe Slowan⸗ 
ſtemu, aneb jak tu Turci prawi, Dafmatffému | 
jazyku učíti,- a jemu z rozličných fpifů přebčítatt, 
Jakzkoli ale Ibraim na mne laſkaw byl, já 
piedre nikdy utčíjené chwile neměí a den ode⸗ 
dne tak jjem chkadl, ze mi fonečně піс jincho 
„nezbýmalo, než abych jmé koſti m hrobě ſlozil. 
Jedneho dne, kdyz jſem zaſe welice zarmoucen 
Бої a plakal, Ibraim mimo mého nabání při- 
ſtoupiw fe mne taͤzal fe, pročbyd ſtäle tak 
teſkliw byl a plakal, že to jiz dawno na mne 
„ znamend, а předce příčiny wyzpitowati nemůže? © 
Dobrý pane! odpoměběl jſem? ja Гопер ſweho 
zaͤrmutku nenaleznu, leč ку hrobz, а ſlzi mm 
Iſou to jediné Iéfaříhmí, fterýmž čajem frdce 
ſweho poſiluji. Ibraim wedee ke mně: Bi- 
dimt já dobře, proč je trápíš; ſwoboda aſi 
myſl tmou upokoji. Budiz tedy ſwoboden, j 
Й propoufitím a dam ti lid můj, Fterýž tě © 
bezpečně k tomaryfjům  tmým  bopromobí“ a 
Anezka. в Ж 
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стадії w dem nedoſtatek, mile tobě nápomocen 
budu. Ach, dobih a welikomyſinz příteli! 
zwolal jſem; ſwobody nežádání, anobrz wolim 
8 tebou na тоббу züſtati; nebo neznám kloweka, 
jehozbych wiee než tebe milowal. 5 
Ibraim fe mým ſlowuͤm podiwil, fvyž 
uſlyſſel, ze ſwobody nežádám, a ze pri nem 
do ſmrti züſtati ci. — Tedy powez, ochotnd 
kekl, co činiti mám, abych tě obweſelil? Otewki 
mi боб ſrdee! ſnad naleznu něfteré proſtkedky, 
ze trápení tweho uleheim. Odpowedel jſem 
mu, ze nic па ſwetz není, eozby mut poteſſiti 
mohlo, jediné ſmrt, kdyby mi ji w tom oka⸗ 


mzeni oznaͤmil. A tu jſem mu wſſecky příhodý 
ſweho ziwota wyprawowal, a to 8 tak pohnu⸗ 
tou myſli, ze nẽkolikkräte toho. Dobrého Mu- 
ſulmana ſlzi polily. A koyz jſem řeč. ſwou 


ſtonkil, prawil Ibraim ke mně: Nebohh, ne⸗ 
ſſtafinh mlávenče! weliket jeſt tmé neſſteſti, a 
wſſak proto nemáš fe až k hrobu träpiti. Räd⸗ 
| by ti, by možné bylo, tmou Amälii zaſe 
nawrätil, ze ale mrtwä jej, a ій w ſpokoje⸗ 
nějíjím ſtaͤnku přebýmá, jak medle možné tu 
atvátu nahraditi? Pleſtan tedy truchliti, a 
pojma zenu jinou, ſnad aſpon w rukon jeji | 


na Amälii zapomenes. 
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Ponẽwadz jſem z toho- poznal; ze mne 
Ibraim jiſte miluje, fnažně jſem ho zädal, by- 
mne powolll, abych їв tomto leſe flečně Am⸗ | 
„li znamení ſweé Idffy па . měčnou „památřt | 
poſtawiti ſmil. Pkiwolil mé prodbě, a ſam 
fe poſtaral o řemejinífa, fterýby mně tento || 
kämen podle mi můle a liboſti wyteſal a 
„tuto poſtawil. Wibte, ſſlechetn h rytíři! kdyby 
збе tato památfa neftála, nikdyby žádný о 


mně byl nezěběl; a буїбу třeba Hřejtané byli 


jem. přifíli, bylbych prchl pred ními nebo tat 
jiem u ſebe uſtanowil, ze mlaft ſwon na wefy 
widkti nechei Nez tato přefjřafiná příhoda, e 
Нет fe 8 ſwou nejmilejſſi (паті shledal, 
daͤwa mi nomé ziwobyti, a přál bych w tu chwili, 
abych jako па kridlech do wlaſti ſwé Tetěti 
mehl. e 
Po tas zajeti а z Doručení pána mého, 
mufil jſem w Muſulmanſtem oděmu фобій, a - 
чаї we wſſem jako Muſul man ſe zachowati, 
abych před utrzkami a піно obeeneho При 
jit Byl; wſſak jmé rytičífé obění mám. po tu 
míli, a jako vytíř 8 mámi fe namrátím. Je⸗ 
dine litují, ze fe ouftně 8 bobrým Ibraimem 
rozšehnati, a této nenadálé přefitafiné příhody 
jemu porvěbíti nemohu. Pked něfolifa dni 8 
7* 


- 
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zäſtupem Лоб bojownikü již zaſe do pole 

táhl, a nezahyneli, vo бугеф tyhodnech ſe 
teprw nawräti, leč ſtaloliby fe, zeby kkeſkane 

do toho čafu ceftou tuto krafinu opanomali, a 

dale Turky⸗wytiſkli. Wſſak mám рії fobě je⸗ 
dnoho letitého Saracena, fterýž fe po malé 

míli namrátí; podle něho, Dám Ibraimowi 
wedkti, ze ſwou Amálii jjem nalezl, a ze ſe 

do fmé wlaſti nawrätiti minim. "a 


Když па ten způfob Wilibald (mé příhody 
wyprawil, odeſſel ze ſwetnice, а po malé milí 
jako ftatečný rytíř w odění jja oblečen, fe пак | 
vrátil. Zatím pfiſſel i ftarý Saracen, jemuž 
Wilibald  poměděl, со wſſecko Ibraimowi po 
nejprwnkjſſim poſlowi wzkäzati má, a zmláfit 
přifazomal, aby nezapoměl, jak mu 8 melifou 
wdedknoſti za wſſecka jeho dobrodiní Děfuje: Pak 
| fe šefnal 8 Saracenem, fterýž nad ſlowy jeho 
| , taf fe pohnul, ze ho ſlze polily, a profil Wili⸗ 
balda, aby 8 nim aſpon tak Dlouho pobyl, Dos 

kudby fe Ibraim nenawrätil. Nigobert a Albert, 
widouce, jak ſtarh Saracen pro Wilibalda zas 
rmoucen jeſt, teſſili ho, aby byl pofojné myſli, 
a dopuſtili nkkdy Las, ze jefitě jebnou wſſickni 
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» přijdou, а dobrodinei Ibraimowi ouſtn za 
wſſecko fe робіції. "| зії й 
З 4ш фії namrátili ſe k wojſtu ſwemu, 
tito rýtjři potom nedilni přátelé byli. (Яги | 
«рда 8 Turfy trwala феї? біб (На, a oni 
za ten kas ſkrze ſwe Hrdinfřé ſkutky melifého | 
jména fobě dobyli, tak če ſlawnd pomějt o nich 
p Do wſſem fivětě ſſla. W tom daſe Anzlickz 
pryne weſſel w mír 8 Turky, а koyz рійшої || 
mezi oběma ſtranama ujebnáno bylo, Willibald, 
Amalie, Rizobert, Albert a něfteří jiní rytíři 
ſſli Ibraima nawſſtiwiti, Tterýž ſpatkkw Wi⸗ 
Aibalda a jeho Amálii, welikon radoſti newz⸗ 
del co činiti. © Padl Wilibaldowi okolo krku, 
a ſlzi mylémal, ze fe 8 nim па měfy rozze⸗ 
hnati muſi. 1 Жан зай о 
Nez ſe jefitě rytiči od Ibraima nawrä⸗ a 
„ tili, w kkeſtanſkem lezeni rozneſla ſe ta no⸗ 
wina, ze pokoj podepſän jeſt, ktermuz Fřejřaně 
ло jediné za Dobré počífti mohli, ze jim od 
Turkü powoleno bylo, aby fmobodně (matá 
miſta nawſſtzwowali. Když fe zäſtupowé fře= 
ſtanſteho wojſka z Aſie nawracowali, take Ri⸗ 
gobert aneb Neapolitanſtö princ Amand, Al⸗ 
bert, Wilibald a Amalie na ceſtu je wydali. 
Wſſickni welikon byli naplnění raboftí, ze zaſe 


т? 
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ſwou milou wlaſt ſpatki, toliko Rigobert nes 
nalezal žádné příčiny, pročby fe radowal, a 
-by na jeho můli bylo, Turci іє za mnoho 
let žádnéhoby na něm pofoje byli neuproſili; 
nebo hkmot a třejfot zbraně byla jeho nei⸗ 
| зобі kratochwile, a tefbáž na wſſecken ſwüj 
zärmutek, fterýž mu ſtaͤle na ſrdei ležel, nej⸗ 
driwe zapoměl. Koyz do lodi wſtoupil, newe⸗ 
dkl, proč fe do Wlach nawrätiti ті; a by 
mu na myſl bylo nepřipablo, ze tu ſnad рієбсе | - 
8 ſwömi rodiči fe shleda, ſnadby m tom okamfeni 
заїе 8 lodí byl wyſtoupil, a Bůf wi, kam do 
ſweta zaſſel. „ 

Albert po té celé сей? byl weſel, nebo 
miyſlil, ze w Neapoli famé radoſti a fratos 
chwile míti bude, i take Doufal, ze nyní jiſte 
ſrdee Moléty, Dcery. Arnulfowi, kterouz poſa⸗ 
wad wrouenk milowal, ffrze jmé hrdinſkeé ſkutky 
ſobk nakloni. Wſſak zmylila ho nadd je. 
Prwé než s ſwou lodi k Blaffým břehům 
přiftál, kekala пай fmutná zpráma, fterouž kdy 
byl na сей? uſlyſſel, jiftě žeby mé. wlaſti ani 
ſpatkiti byl nezädal. A to bylo zaſe neſſle⸗ 
chetne Dílo zrádce Arnulfa. Z ae 

Sotwa Albert z Neapole do Anglicke 
země odjel, cti zädoſtiwh a nefiledetný Arnulf 


* 
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ji zaſe zuowu šačal premhſſlowatt, jafýnby 
spůjobem (můj Hanebný ümyſl wyweſti mohl. 


Hanbil fe m hrdlo, a trudil náramným zä⸗ 


rmütfem, i čaftěji jako omráčený ſedawal, kdyg 


ſobi vomyſtil, ze duch jeho Dnem a посі 83 


ufilim pracuje, a рієбсе nikehoß podlé wüle 
jeho wyweſti nemůže. Skrze ſwe pokrytſtwi, a 
ſkrze hojne bary, Некб) dawal chraͤmüm a flás: 
ſſterüm, u ſproſtného lidu welikon läſku fobě 
ziſtal — ſtrze ſwé ouffofy ale, ſſibalſtwi a ve 
tajné uklädani nefmírnýh dani a ріаїй ſpraͤwu 
zemſkou wſſem obvwatelüm m takowon oſſkli⸗ 
Моїй přímebl, ze již meřejně proti (mému fráli: 
. repfati, a na odpor fe ftaměti počali. Na tom 
wſſak Arnulf doſti neměl, nýbrž m ty Laſy 
hrozuon přijafou fe zamázal, ze nyní +mffeďo.. 


wynalozt, aby jiš jebnou úmyjl Годі ku fone! JŠ 


7 priwedl. 1 8 ці dbá 
Mezi tim Arnulf princezfu Sofii, deern 
Sieilſteho miſtodrziciho, zamilowal; a. ponča 
таб) ji těl tafé ua trůn frálowifý poſaditi, 
muſili tedy v to pečomati, aby nejprwe йди | 
Ankzkn s něho ſwrhl. -- Nowou zradu brzo 
wymyſlil, wſſak nebyla tak ſnäbnd k wywede⸗ 
ni. Wäznoſti a läſky u lidu ſtratiti nechtel, i 
muſil hledati nomýdy proſtredkuͤ, jakby krälo⸗ 


яв 
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. : n 
wnu z fivěta prowodil, aby na něho dokonce 


зфонф domnění míti nemohl. J ten proſtkedek 
w krätkem čaje nalezl, a ſwou bezboznoſti a 
zlotkiloſti toho dowedl, ze Кат ten ſmrti krä⸗ 


lowny Anezky winnen býti měl, fterémuž пає 


| leželo, aby jí pred ouklady nepřátel chranll. 


Я tomu fám kräl dal Arnulfowi біо 


| příležitoft. Amand měl ten obyčej, - že 8 ním 
| . začajté famotný ſedäwal, a o fvýd domací 
dülezitoſtech w Důměrnofii rozmlouwal. KDYŠ 
aſu jednoho nahodila fe řeč o Наши manzel⸗ 
ffém, prawil frál: „Mälo bude Libí na Гобі, 


, ai 


jenžby ſkeze läſku tak fitaftní byli, jako já — - 


a- wim jiſté, i to twrditi mohu, ze jſem w 


ſtawu manzelſtem ze wſſech neiſſtaſtukjſſi!“ 
Arnulf ildel z opatrnoſti, a kräl počal dale 


mluwiti: „Wy mlkite? Takeli ſnad jináč 


ſoudite?“ : m 
Arnulf. Odpustte, nejmiloftimějíjí pane, 


ze mlčím. AB té měci mé míriční málo by mám. 


zpomohlo. 


Kral. Wy mne teby drzite za ſſtaſtneho? 


Arnulf. (Rozmeiſſleje fe.) Ano — owſſem * 


о Які. Z; waſſi odpoměbi mělbyd ſkoro 


foubiti, že raději — ne! říct cheete. Mluwte 


fmoboduě, co drzite о mém manzelſkem ПН? 


7 | Arnulf jafoby měl na febci nějaťé tajémo 
ſtwi. Dowolte at mlčím — Lili mam warm ne⸗ 
prawdn mluwiti? 
Kral. Ja chei flyſſeti waſſe wiel. 
в Arnulf. Jeſſte jednou proſim weliko⸗ 
moeny kräli, dowolte, at mlkim; nebo buduli 
mluwiti, dowite fe wice, než měběti cheete. 
* Kral. Arnulfe, wy jſte 40 mnoho po⸗ 
wedẽl, neſluſſi, aby ſte nyni mel ml eti. Mluwte, 
já waͤm nyní kazi. | 
Arnulf. Ponèwadz käzete, e poſlu⸗ 
ſſen byti, akkoli toho nyní nerad činím. Ja 
„mím napřed, ze máš neſſtaſtneho učiním; nebo 
дей [ivfté toliko w myſli pozůftamá. Reknemli č 
čloměfu, ze je w ſwem domneni mejli, пейіай» | 
| ри ho učiníme, | 
Kräl. Wy ſe weliee meilite. — Wy jíte 
; nemuſil nikdy milowati, ſicebvfte ivěděl co 
ба za ſſteſti jeft. | 


, Arnulf. Přiznám fe, že jſem nifby nemi⸗ ö 


lowal; a protož mne tafé žádná šena podweſt 
nemohla. 
Král. | Ne wſſecky 5 ženy podwadi ſwe muže. | 
Arnulf. Jad necinim zädne wyminky, 
wſſecky jſon fobě rowny. Od piirozenoſti jjou 
f miſtrowſtym podwodüm a lſti obr ojeny. Vida 
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nam! jeſtlize ſe jim do ſi tt lapiti dame, ej- | 


witſſi ПОЇ, jehož 8 ními Dojíti mũzeme, po⸗ 
dobno jeft (nu, z jehož nám, koyz procitnem, 
mic jiného nepozüſtane, nez wẽdomi, ze jſme 
mämeni byli. 


* 
Kral. Arnulfe, my přicházíte příliš hlu⸗ 


boko! naſſe тей byla jen o frálomně. 


Arnulf. Wy jfte mně přifázal ін | 


— a jſem ат jíž četl, ze nekinim žádné 
за | З 
Král (8 zloſti a Pryč jdi z mych 


| očí, шибай! Trvá ſlowa jfou zráda na kralowſke 


собі ſpächand. 


A 
Arnulf. Neprawil jſem mám, že prilis | 


mnoho ujlyjfíte? Bffaf, kräli! já jſem ſe pro⸗ 
hreſſil, — byl iſem шеїті neopatrný, frali fe 
nemá пібу prawda poměbíti — ani tenfráte 
ne, kdyz náš o to požádá. (Padna pied 
frálem na folena.) Potreſtejte mne za mou ne⸗ 
opatrnoft ; potřete mne jako zeměplaze, jenž ſe 


opomášil mám pramdu powediti. — Powazte N 


ale рійот, ze jſem to па was rozkaz učinil. 

Král.. O ty offemetný Ihári! opowazu⸗ 
jes ſe ſwa ſlowa prawdou naziwati? — w twhch 
üſtech umi fe prawda m lež brominit. 
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Arnulf, Mate бобів, krali! pouhým 
ſlowüm neſmi fe nikdy prawda přifládati, ale 

vůfazů jeſt zapotřebí, 3 
Kral. A můžeš ty čeho dokäzati? "й 

| PRE Arnulf (wſtana.) Ano, neimiloſtiwziſſi 

kräli! Ja mám mohu bofázati, — Ale ne! Wy 
necheete рабу ſlyſſeti. 3 oáá 

Kräl (oſtre mu do ой робієрпа.) Ty 
my to ches dokczati!? n . 
Arnulf. Mohl bych, ale nechei. Ja 
widim, ze radoſt máte, koyz myflíte, ze waſſe 
manzelka mám měrná jeſt. — Ai kdybych was 
z waſſeho ſnu byl newytrhowal, byſte mne fám 
k tomu фу: nedonutil. „Wſſak dobke jeſt, ze 
jefitě nic newite. Dowolte, at to tajemſtwi u 
ſebe zachowaͤm, a my jefjte dele zorimejte. 
Kräl. Ty iſi offemetný čloměf! Pied tmým 
lehkowäznöm utrhakuhm jazykem ani etnoſt 
nemä pokoje. Arnulfe! Arnulfe! w tobě jſem 
| Ле welice zmejlil екв; 
Arnulf. Owſſem, jſte fe we mně zmej⸗ 
lil. Jak widim, wy jíte mne widycky držel za 
pochlebnika, a jſem toliko muž proſteho ducha, 
jenž 8 fmým krälem tak rozprámí, аб mu 
na ſrdei leželo. Já jſem muß. 


* 
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Які. Ďábel jſi ty! Nebok hledis nes - 
winnou а etnoſtnou ženu w podezření uweſti. 
Arnulf. Newinnou? etnoſtnou? zenſka 
ctnoſt a ženífá wͤrnoſt! tot jfou kräſnd ſlowa! 
Kdo ale na unk co da? Tot ženám ſlouzi do⸗ 
|| Bře za mýmlumu, ze роб ni ſweé naruziwoſti 
krßti mohou, a ſwym [ehfoměřícím muzuͤm 
jen fe wyſmeji. про e 
Kral (přejde něfoliffrát kerſtwe робої, 


M zpürnk ти pohrozil.) Arnulfe! nebudesli тосі 


toho obrvinění dokäzati, po tobě jeſt weta! 
tafomé сії a etnoſti zlehkowäni žádné miloſti 
nezaſluhuje. l ; | 
Arnulf. Já také žádné nežadám! Kdy 
was mám o newernoſti manzelky waſſi přes 
ſwedeittnr. | | | 
Kral. Зеїіф dnes. (Є boleſti.) — Jeſt⸗ 
Ше tafomý angel padnoutt může, pak newe⸗ 
řím wice, zeby fterá žena ctnoftná byla. | 
Arnulf. Buďte о půl посі pkihotowen. 
Král. Tyt fi my ani nekekl, fbo — (za⸗ 
jikaje fe) бо fe — opowäzil ſrdee mé man⸗ 
zelty poruſſiti? E B 
Armilf. Clowek ten daleko was nizſſi 
фей; wſſak läſka nečiní žádného rozdílu mezi 
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ſtawy. Milownik frálovny Anejťfy jet — 
Kral (8 obmrácenou twäki.) Doſti па 

tom! o půl noei opět fe shledaäme. Я 
Kdo wyprawi tu onzkoſt a boleſt, kterouz 
feál w ſwem frdet cítil, рої famotný бог? | 
Tu fe poſadiw, 8 ſtrachem, пабі, Idffou, po⸗ 
mſtou, wztekloſti a zoufalſtwim zápafité mufil, 
а tak Dloufo fe foužil a mučil, aß pak mblo= 
bou padna, bez ſebe lezeti zůftal, Byl. to fen 2 
zwolal, koyz zaſe k fobě přijel; aneb jſem 
to jfutečně ſlyſſel? Anezka  žeby Byla. nejjlee+ M 
+ etná podwodnice? — To není možné! Ona 
mne tak upřímně,- tak wrouend milowala, tomu 
петоби wekiti, aby mne tafowou nečeft сі» 
а. -- Arnulf jeft bezbožný utrhač; a za 
to, ze kraͤlownu ze eti zloupil, flujjného treſtu 


| 


mluwil? Kdyby ffutečně něfbo fe: opomážil — 

„ Brn, proflaté myſſleni; fterýmž mne ten zlo⸗ 
třilý bezboznik nadchnul; tak hluboko nemohla 
má Anezka kleſnouti! Jeji näboznoſt, její etnoſt 
a nejmírná läſka ke mně,- nemůže býti ро» 
krytſtwi. — Arnulf jeft Gezbožný utrhak. — 
Bředce wſſak — kterakby fe тобі opowaziti, 
kdyby doſtateknych duͤkazü proti ni w тибойо 


neujde. — — о; ale, foyby pꝛedee prawouu 
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петі? Mohuli шенні, aby muž — jenz mund 
po tu боби měrné a poctimě ſlonzil, a o je= 
фо; dokonaloſti а vozffafnofti celá zein ſwedki, 
aby tafowý muž manzelku mou, a fmou frá= 
lownu jen pro malicherne wyrazeni do pode⸗ 
zreni dal; aby z poté kratochwile na mne 
hledẽti mohl, бо) fe ſouziti, a az do hrobu 
träpiti-bubu. — Neéco m tom předce býti muſi. 
— — Jem w labiryntu, z něhož ceſty пе» 
nalezäm. O Bože! со fe se n“ deje! a co 
poenu, jeſtli o půl посі ſe dowim, kehozbych 
weoͤnk měděti nechtel. 

Zatim fDyž frál n na pomſtu myſlil, Ar⸗ 
nulf radil fe 8 frálomnínou komornou, kterak 
by ſwůj umyſl nejlépe wyweſti тобі, nebo 
nyní co začal, tafé jiz ſkonati muſil. Komor⸗ 
ná byla hanebnd а přemrácená zena, jakez 
pod fluncem nenalézáme. Za mladych let 
chlipné a nedowolens laͤſky doſyta užila, w розриві | , 
ſſich pak letech ſwe neprawoſti pläſſtikem mo⸗ 
dlärſtwi zafryla, a tudy mnohému zloſynowi 
k pächäni nejohawnzjſſich neprawoſti jako za 
náftroj ſlouztla. Arnulf již od mnoha let ji 
zual, a protož take ji ke frálomně do ſluzby 

J | ротобі, wida dobře, ze mu čájem radou 1 
ſtatkem přifpěti může. Ona w kraͤtkem й 
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| etnoſtnée a nábožné frálowny přízeň ſobe zís- | 
kala, ponkwadz dobrá kralowna za to ji mika, 
jakz fe ji ta neſſlechetnice zewnitk okazowala. 2 

Koykoli Anezka ſwe wrouene modlitby k Bohn 
sfonala,; i fomorná té Hodiny nikdy nezame⸗ 
fifala, a poſtawila ſe wzdycky w takowem 
тії, fdezby ji krälowna лоба. Skrze tu 
jeji horliwoſt m- duchownich wöcech frálomiá 
tak welmi ji zamilowala, že jí wſſecky tajnoſtt 
ſweho ſrdee zjewila, nade wſſecky jiné wazila, 
a zakaſté mnohými dary ji росій а. Wfſak tu 
zlotrowanou ženu ani krälowſka přízeň, ani da⸗ 
owe změniti nemohli, a wa ſwé bezboznoſtt 
ſetrwala tak twrdoſſijnz, ze fonečně k měli 
Arnulfowi na zähubu ſwe dobročinné krälowny 
proftředcf wymyſlila. F 
Arnulf té zlotkile šeně jen ponawrhl, e 
pri tom ukrutnem a krwawem diwadle, ua 
kterez nebohon Anezku jakozto hlawni oſobu 
Hoſtawiti dce, kterßzſi 3 Pážat milownika preb⸗ 
ſtawowat muſi; a ona hned wedela, kterß by 
ſe k tou neſlepe hodil. To byl Bilbano, 
mlabý, čilý rytíř, jehoß kral pro jeho ftáfný 
zrüſt a obličej шенні milowal, a mezi ſwomt 
Dájaty již muohc leta chowal. Byl ale Bil⸗ 
bano matný a mtzköz Aowek, kterzz ſtäle w 
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zreadle ſe ablížel, a kdyz fam 3 paláce wyſſel 
nemyſlil jinač, než ze wſſecky panny 1 zeny 
do něho: zamilowany jſou. | 

Toho bläzna dala fomorná f (обі vo⸗ 
wolati, a Iafodnými ſlowy a jako w nej= 
mětíjí Důměrnofti měřila mu läſku, kterouzby 
байти jiſtä mžácná paní u dwora měla. Bil⸗ 
báno radoſti byl jako ſmyſlu pominuth a nes 
wedel jakhmi ſlowy komorné za to poſelſtwi 
doſti ſe mä podekowati. Podlk fmého obyčeje 
owſſem pomyflil, ze to žádný Dim není, kdyz 
je kterä paní neb panna do něho zamiluje, 
ponkwadzby pro ſwou kräſu a jiné pěfné zpuͤ⸗ 
ſoby predewſſemi muzi nejwiee toho. hoden 
byl; лоба piedee rädby byl wyzwedel, Fterá 
to paní jeſt a taféli ſnad i ſama kräſna 
Anezka w ſwem ſrdei jemu miſta popkiti ne⸗ 
ce. Komornd to ta jemſtwi pořád před nim 
ſkrywala, a nechtěla oſoby zjewiti, jakzkoli ji 
rytik ſnaznk profil a pfimlouwal. Napoſledy. 
jako maličfo fe rozmyſlie, kekla: © „frdfný ry⸗ 
їі! wy jſte toho welikeho fitěftí hoden. Chee⸗ 
teli přífahou fe zawazati, ze žádný o té laͤſee 
from під dwou nezwi, powim mám a jméno 
té mzdcné oſoby oznámím. Rytix zaťífal fe na 
ſwou rytířífou Сей, a tím ſnazneji žádal, by 
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mu mifomnici jeho powzdela. Tu komornd vo- 
čala mu wyprawowati, Негаї kralowna Idjfou 
k němu raněna jeſt, a ze dce pro upofojení 
vého ſrdee, aby k ní dnes w посі přifjel, 
Bilbao radoſti objal oſſemetnon komornon a2 
odchaͤzeje, nowon priſahou fe zawazowal, ze je | 
dce podle krälowniny můle zacho watt. 
Jakz tedy mezí ſebon byli fe umluwiltt, 
Dilbáno přifjel о půl noci, a fomornd puflila 
tolfo, zmámeného rytíře do ložnice, kdez frálo= - 
wna ſpala. Arnulf fám frále poſtawil na tako⸗ 
wem miſtk, kdezby wſſecko viděl, co ſe dit! i 
bude. Sotwa frál ſpatkil, ze päze Bilbano do 
pokoje mfročil, a 8 weſelou tváří flůžťu man⸗ 
zelky jeho poſpicha, w tu chwily přenáramným 
hnͤwem a zuͤkiwoſti celý fe rozpálil. J kazal 
hned Arnulfowi, by toho hanebneho lotra, jenž 
je opowäßil takowou nekeſt jemu učiniti, na 
шій probodl,- a krälownu do wezeni uwrhl. 
Paze ФЕЇ prawz oponu u kraͤlownina luͤzfa 
odhrnouti, kdyz Arnulf 8 obnazenon býfou k 
піти přiffočim jej probodl. Báje na zemi fe 
zwrätil, a zůftal mrtvý lezeti. Na jeho zkrik⸗ 
nutí procitla krälowna ze ſpani. Ona fpala 
welmi pofojně, a nenaddla fe. toho ſtraſſliweho 
nefitěftí, ježto na ní kekalo. Spěfině odhrnula 
Anežřa. 8 N 


оф 


: ! 114 
oponu, ſpatkic, ze váže pied lůžfem jejím w 
krwi tone, padla do mdloby, tak ze nie o 
Гобі neměběla. Kdyßz zaſe k fobě priſſla, byla 
již w tmamém žaláři, a poblé jejího flaměe | 
E ||| ného lůžťa klecic йата žena, dámala jí filnou : 
Й ||. modiěfu роб nos, aby zaſe k fobě přijíti' mohla. 
| Anezka domniwala fe, ze ſpi. Nikolikräte 
ofolo febe hledela, a kdyz poznala, ze w фа» 
laͤri jeſt, hluboce fobě wzdychnoue, 8 boleſti 
zwolala: „Kde jſem? O bobrotimý Bože! kde 
jſem?“ — Naſtokrät ptala je. zeny, co ſe to 
deje, — kdo s ni tak nemiloſrdnk nakläda, ale 
žádné odpowedi nedoſtala, a žena. položíc prft.. 
na úfta, daͤwala jí znamení, že mluwiti neſmi. 
Anežfa nemohla fe ſpamatowati, | čímby tak 
těžce winna byla, aby žaláře zaſlouzila; na⸗ 
- | pojleby -zpoměla fobě na wrazdu, fterá u lüßka 
jejího fpáchána byla. Tu teprw počala реє» 
mýfileti, co fe diti muſelo, a pomyſlela, še to 
jiftě jeſt zrába neſſlechetneho Arnulfa. — ба! 
пейіайий Iehfowětící manželi, zwolala фаїойній ; 
že jſi ſe dal od tejmětfjího bezbošnífa podweſti? 
Coz pak jfi neznal lépe jmé Anezßky, kteraz 
tebe nade wſſecko miluje? Proc jſi mne ob- 
ſondil, driwe než jſt mne wyſlyſſel? Tys byl 
podweden, а jſi rowne tak neſſkaſtuß jako ja; 
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ой jinaf tebe neznám, a 
znala. Já ti оброціїнім, 


houci Bože! otetvčí oči mému 


ſſeni, ze ta flará žena, 


/ 


М. 


muky fnáffel. 
ſtaw, 


„tem zawird. Ona neměla tak mnoho ſily, aby | 
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nikdy jſem tebe ne⸗ 
necht tobě ten, jenz | 
mou newinnu zná, take odpuſti. O wſſemo⸗ 
šaflepenému man⸗ 
zeli, a pomſti mne. Splakala hokce, а pro 
ву wiee mluwiti nemohla, jedine mila potz⸗ 
kterouz za hluchon a 
ni ſize wylewe. 
Ta zena byla ji dana jen k poſlouzeni, 
a ne za fpolečníci, a protož foyž widzla, e 
Anezka flužby její nepotřebuje, od ní odeſſla. 
Ten hrozuß ſtaw neſſtaſtne Anezky fažbý Гобі 
může pꝛedſtawiti, kdyz uflyſſela, že. šena foli⸗ 
kräte železné bméře za ſebou 8 hroznÿm hemo⸗ 


němou drzela, tafé nab 


ty wſſecky tezkoſti néfti mohla, upadla do mdlohy, 
a byla ftafiná aſpon na chwili, ze o ſwem 

bidnem ſtawu neměbděla. i ZE 
Wſſak i ſam frál Amand nebyl o mnoho 
ſſtaſtnejſſi než jeho neſſtafſna manzelfa. Nebyl 
owſſem m tmamém mězení — nekezel па twr⸗ 
dem flámněném luͤzku, ale boleſti a zaͤrmutfem 

nab newͤrnoſti ſwe nejmilejíjí Anezky peukrutne 
W oſſtliwoſti mel ſwůj frálowffý 
a foruny ſwe wice newazil, "protože 
oſobu tu ztratil, kteräz ji fráfilila, Tu poznal 

бе 98 | 
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оораїтиї, ze foruna а Беха frálomfřá pied bi⸗ 
dou a träpenim lidſköm, ani -frálů neuffetki a 
ze krälowé rowne jako neiſproſteijſſi lide onzko⸗ | 
ſtem a třfoftem tohoto ziwota podrobeni jfou. 
НА Arnulf — ten zrädee, byl fám toliko ſſlaſt⸗ 
ns, пебо přání jeho bobře fe zwedlo. Aby ale 
ЦІ | plně cíle ſweho doſähl, neſchaͤzelo wie nie, než 
jeſſte jediné, lotrowſtwi, a pak wſſecky přeťášťy 
|| eeſtp uklizene měl. A medle, pročby Це zhro⸗ 
zil jedine nepramofti — muž ten, - fterýž jich 
„ mrahomatě ſpachati hotow byl? — Wſſak ne- 
I měl poſpichati, aby боб zjewno nebylo, ze 
po kräalowſkem trůnu touzi; a tak muſil čefati, « 
az fe mu příhodný баб k tomu přihodí; zatím - 
ale tou dobou naději fe ФТІ, ze ho frálomifé . 
|| ||| Důftojenfimí wice minouti nemůže. | A 
n Jaf míle páže Bilbáno zamražděn byl, a 
|||, najatí podopomé frálomnu do mězení odmlefii, 
% Arnulf ſſel ku fráli do pokoje aby ho tim míce 
proti newinné mänzelce podpálil, ika k němu: « 
Kräli, poručení waſſe myfonáno. jeſt. Smimli 
je ptäti, co nyní myſlite 8 frálomnou učiniti? | 
Kräl. Necht zuſtane kde jeft, ſmilowant 
wice u mně miſta nemá. с 
Arnulf. Odpuſtte, koyz fe měrný ſlu⸗ 
zebnik opomažuje mám cofi predneſti, ježto k 
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р mohu na tu nectnou ženu zapomenouti? 


соб T | 
waſſemn bezpezenſtwi ſlonzi. — Wy nemůžete | 
krälowuy u mězení drzett. = 
Kral. A proč ne? 8 „M 
| Arnulf. Myſlim, aby ſe lid nepoboufil. 
Lid frálomnu miluje, a  jifiě vynaloží wſſecko, 
aby jí k fimobodě pomohl. A příjdeli Anezka 
па ſwobodu, jeſt pa was meta. Jena při ta- 
kowem ſtutku poftížená, neodpuſti іопіц nifdy, 
jení fe opowazil na její ffutťy pohlizeti. — | 
Weite mi, pomůželi lid Anežce, mám jeſtli ne j 
ſſmrt, nejméně otvěčné mězení naftámá. © Mini | 
mi fe teby, abyſte fe 8 пі zaſe fmířil. | A. 
1 Kräl. Ja? — ja abych je 8 ni mířil? A 
— To fe nifby пейапе! — Na takowon nes 
ſſlechetnoſt nikdy zapomenouti nemohn. Ta ſmil⸗ 


nice mé Idffy wice hodna není, (S boleſti.) 
Ach, jak jſem já tm falefinou milowal! 8 ra⸗ 
doſti bylbych ziwot ſwüj pro ni dal — a 
ona mně takowon hanbu ueinila? O tý © 


Arnulf. Ovpuftíteli jí, dobře jeſt, jen fe | 
mějte аїрой па pozoru. | „ 
Kral. A proč? — Ja Гобі diwota míce | 


порфіт. | 3 2 и 
Arnulf. Králi, jeſſli možné, abyfte fobě 
zoufati ФЕН? Protoli ziwota newazite, ze imám 
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| 
Jena Byla neměrná? — тації to příčina: a 


| і lezili mám přebce to pohankni na frdei, učíňe 


me jiný proſtkedek, | fterýž was pred celým 
| fivětem oſprawedlni. | | 
Král. A jafý proſtkedek myſlite? 
Arnulf. Wäziteli mé табу, Dejte oznä⸗ 
miti, ze Anezka bud náhle, aneb po стане | 
nemoci umřela. |. | 
Kral (zhrozil fe techto йо). Ne! 

k tafomé ukrutnoſti nepřímolím; — (S рії» 
ſnoſti kka:) Arnulfe! peiſahäm pod ztrátou 
hlawy twe, aby Anezka pri ziwobyti zuͤſtala. 
| Arnulf. Wy fobě má floma jinaf wy⸗ 
flábáte. Newͤkte, ze já ſmrti její šádam ; ne⸗ 
jíem klawef tafowych wäſſni, abych ji těl 79 
Ten myſlim, abuchom po⸗ 


w „ zeln žboa jeft. Kdyz lid 0 бі její: 
zwi, nebubdet fe míce boukiti. | 
Král. Arnulf, we wſſem na was ſpo⸗ 


би Budte jen opatrný, а já б prácí || 


waſſi hojné odplatim. | m 

Яру) tak fpolu rozmluwili, Arnulf we 
chwili Те fe fomorné, aby ji poměbděl со цупі 
činiti mä, a Фої ji obdarowal. Drufého 
dne ráno fortórná wſſem, роді РР ke krä⸗ 


rozſtonala, a ze 8 Jäduhm mluwiti nefmí. Tu 
© sprámu uflyſſewſſe dworſſti lekari, hned pri⸗ 


lownk jiti wyprawowala, je РРО ау nbei " M 


behli, jábný ale fe řráloroně peipuſſten nebyl, і; | 
a bánot jim za odpotvěb, še nenadckle peijel f боти ; 


wztiefjený eizi lekak, fterýž о kralownu wſſeckn 
рей míti bude. Tento lekar nebyl šávný jhý | 
nez přetolečený Robert, Aknulfüw neſſlechetng 

holomek, o kteremz 8 poecktkn jſme порей. | 


On dnem і nocí byl w робой, jafiby na | 


* od krälowny jíti nechtel, a jen widy піббо | 
w ſini je okaͤzal, aby lidu vowkdel, lepeli "čili 
hure 8 krälownon jeſt. Tak též komornd 
wſſecku ſwon ſluzbu zaſtäwala, jafofýy fráforviiu 


бота měla. Po málo dnech najatí [otři wy⸗ | З 


dali řeč, že frálotona па neſſtowice ftůně. Ros 
bert wſſem Dělal nadějí, ze žádné n ezpeden⸗ 
ſtwi není; fbyž pak bylo dne dewätehd, Tell 
rameny, dámaje k wyrozumkni, пи einde 1 
nebezpečná byla. + 
Na tom фев dofti nebhlo. Om знай | 
nübvzenſtwi zutuctili. Malttery, ten зва 1 
wrafebluik, vblekl fe w knezſtt ron ho, a fd 
weřejně рії zběhu kidu do kräköwſthch poke jn, 
jakob krälbwun na сеїні Рон pelprawo⸗ 
wat mil, a че ſe  пелсвЕниИ, Ср nějaťé 
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chwili fomorná wyſſla 8 uplafanýma očima, 5 
a lion oznámila, že frálowna nk poſledni ho⸗ 
dinee pracuje; a hned w tom wyjda Robert, 


powèdel, ze fe již na ěčnoft odebrala. 


Ta zaloſtnd a přejmutná nowina w tom 


i okamzeni po celém měftě fe roznejla, a wſſickni 
J Dobré a fflecheine Anezky 8 pláčem zeleli, nebo 
i prámě jako dobrotiwon matku milowali. 


Stwrteho dne byl welmi flamný pohřeb,- ja⸗ 


fožby na frálomffou oſobn náleželo, a tu byl 


e ор lion za mnoho Dní, že fe ani utiſſtti 


nemohli. | | 
Arnulf fice ІА touto zaſe blíže k cíli 
ſwemu робобії; wſſak jejjtě předce Docela nes 


N 


Пп 


byl ſpofojen. Znal робеф frbce kralowo; i obaͤ⸗ 


walt ſe, aby ſnad na frátce aneb na dlonze 


miloſtiwoſti nedal miſta, a outrpnoſti jſa po⸗ 


hnut, Anezky, manzelky ſwe, na ſwobodu ne⸗ 


propuſtil. Protoz jak mile bmůr ſmutek ſlozil, 


"пуштубїєї wſſelijake kratochwile a hry, i ſtrojil % 


kwaſy náflabné, jen aby frál wyrazeni měl, a 
na Anezku zapomenouti тобі Wſſak bylo 
Jnadarmo, frál nikde nenalezal potějjení, a jen 
ſtäle Anezku před обіша mail. б ee 

Neſſtaſtn Anezka již celý rok w зані 
je ſonzila. Jednoho dne ftalo je, ze frál 8 
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princezfami, Žofií a. Adleton na honbn wy el. 
Nähle wypadli nan ozbrojení. jezdeowe a kdyß з 
k nim frál. рійфіцеї rozraziwſſe je dwa рії» 
tekli na kräle, čtyří obſtoupily princezfy, а 
pííatní 8 frálomým komonſtwem ſſermowali. 
Kral Ге jeſſte bránil, fovš jeho lid byl roge < | 
plaͤſſen a zahnän; a bytby jíftě kleſnoutt mufil, 
| by prámě w ten das jakys neznámý тубі jeda 
leſem, na tyto wrahy byl пергірабі, a krale z 
jich ukrutnöch rufou byl newyſwobodil. zí 
Ten rytíř byl princ Amant, jenž m Bas | 
Cefiině pod tim jmenem іабойо Rigobert Me⸗ 
Jáno proti GSararenům bojowal, a nyní. do 
wlaſti (mé fe nawracowal. Kral ho m obs 
jati drzel, a jemu 8 pohnutzm ſrdeem běfomal, 
ze ho z te patrné fmrti wyſwobodil; a m tom 
р і Rigobertowi towaryſſi z ceſty, jenz 
byli Albert, a jejich ſluzebniei a pacholei⸗— 
Oni připlouli na Benätſkem forábu do Ewro⸗ 
vy, a 5 Benatek po zemi do Neapole fe ubirali. 
Albert uſlyſſew, со Ге bylo ſtalo, ра 
Rigobertowi okolo krku, а 8 pláčem mu za 
tu welikon pomoc dekowal; a obrátim fe ke 
з teáli, zwolal: Otte, w jafém. nebezpečenýhoí 
máš nalezam! a objaw ho, libal a k ſrdi 
(mému tiſkl. Rigobert, Wilibald a Amalie 
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бої jako u wyttzeni, Мур ПОН, ze Albert 


ktülüw ſyn jeſt, fterýž jim po ty doby nebyl 
jinak znám, než jakozto Hrabě Mirabelo, a za 
to fo чаїв wſſickni měli. m 7 4 
Koyz frál zaſe drobet k обі рійтеї, Каб, 
Albertowi, aby туфіє princezkäm ku pomoci 
pPoͤſpifſil, kterez Byli wrahowée pryč uneſty. W 
чи chwili Albert a Rigobert, i něfteří. ſluzebniei 
jelich wſedſſe na foně, jafo ſtreli jeli po wra⸗ 
zeblnieich, a doſtihſſe jich, fážal jim dt. Za 
fterömz Rigobert fe hnal, a fterýž princezku 
Zofil pied ſebau na foni drzel, ten wrah wy⸗ 
tähna dyku, rel ji na тій? proteknouti ; alt. 
rytir přiffočiw, tal ho w hlawu tak naſilnon 
тако, ze on na zem fe ſwaliw, princezku z 
fonč s ſebou ſtrhl. Jak wrouenk а mběčiě 
vrincezka tomu obhajiteli ſwe cti a ſweho Й- 
wobyti dekowala, nelze ſlowy wyprawiti. Ale 
Rigobert té chwile neměl uſſi k прерії, tolikd 
oči Є podiweni je fráfe její; офонії ротові 
i na kü, a [etě íce než jeda za Albertem 
Brzo ho doſtihl. J tento ту zarm medein 
potkel lonpeznika, a prinrezku, ſwön нерийейті | 
Able, z jeho üktutihch rükon WýfibobběH. | 
Kdyz fe obe фгіпебіу zafe shledülh, бай ſe 


lufrurdk a libely, a ſwüm uchtancin ſtiſitima 


/ а 
e 
dam z nown difowaly. Adleta vözwläfftnk 
zommkwſſi na läfku, kteronz k ni Albert ть | 
im mil, wdkenoſtt newevela für mu doftt Об. 
paži, а pkedewſſemi toyzitůla, ze ho mllüſe. 
бе íce nebude wäziti preküzek, kterez ſi W. 
om zbranowaly. Albert radoſti BDÍ jakd bez 
ebe, a рабпа. й k побіт, profil a ЗАКО 
únážně, aby tedy ſlowa ta w paměti mla, a 
ice na zädné tajné "příčiny fe neohledala. 
Wette radoſti pkiſpiſſili ke fráli Aman- 
dowi, aby brzo zwedkl, ze | princezky z lotrow⸗ 
köch rukou wyſwobozene jſou. Kral ſpatkiw 
Й, welikon radoſti zpleſal, a pojaw Rigoberta, 
za ruku, rytikſkou cti ho zamářal, by wice ode 
уфога jeho neöodchäzel. — Zatim než fe na- 
wraͤtili do Neapole, ро celem měftě ſſla zpra⸗ 
wa, ze loupezniei na frále a jeho komonſtwo 
wypadli, wſſak ze kräl i vrincezky nenadülou 
pomoci neznámých rytikü zachraneni ſſon. 
„ Arnulf bl рові, ſenz kräli w fříc 
bega, aby otázál, jak sterne tadoß ind de 
träl z. tat welikeho nebezpekeſtwi ffn a 
bezewſſehb ürazu wyſfwöbozen jet. Kotz ale 
| mezí kömonſtihein Patřil ЧНаробі pine, 
(ackolt wkbkl, ze (ýn jeho wlüſtni Je) kerl 


welmi, a měl fe со piemähtiti, aby hien ua 
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Tobě neokazal. Wfſak ja číoměf іфухаї 
ſwou licoměrnoft uměl робіе zakröti, -prámi 
ze welikou radoſti, ktere; jak z ſſtiſti kral 
ſweho, tak i z nenabálého рієфори krälowſkehe 
prince pocítil, ani ſobe přítomen není, Які 
i prine nemyjlíce jináč, nez ze to od ſrde⸗ 
mluwi, defowali mu welmi, a radoſtn рі 
аби welikeho mnozſtwi lidu na hrad kra⸗ 
Jowifý jeli. | „ 
Princ Albert ani jejjtě pancíře: 8 ſebe 
nefloziw, 8 dychtiwoſti ptal fe po. frálomně, 
máteří ſwe, a žádal, aby ho k ni pkiwedli; 
a fově uflyſſel, ze mrtwa jeſt, welifým hoře 
omdlel. Kral brzo o té nejjtafiné přihovdě byl 
| Spramen, i kazal ſluzebniküm, jak Albert bros 
bet zaſe k fobě přijbe, aby ho k němu přís 
wedli. Albert přijel, a frál pomyſle jeho 
roztrziton туї wyraziti, tázal fe na mnoho 
weci, i jařého po tech eeſtäch a obzwlaſſin; 
w Paleſtink, příhody byly potfaly,- aby my 
| poměděl. | Prine nabyw zaſe drobet тубі, 


wuyprawowal wſſecky hrdinſke Iřutřy, iich ke⸗ 


v 


ſtanſſti mojáci nab Turfy bofazomali,“ i take 
welice chwaͤlil rytíře Rigoberta, kterzz we 
wſſech bojich jeho шепіт towakyſſem бої. 
Nez jejité princ ſwe řečí dokonal, dali ſe u 


f 
* n : 
* » 
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rale obrátí Rigobert, Wilibald а пане, 


trál (patři. Rigoberta, Taffamě ho přijal, a 
Ж k mmu: Příteli, mám mám za žimot 


роді со ботан; podle udatenſtwi waſſeho 


im was jiz dobke, jen jeſſtäbych räd wedel, 
4 jakeho rodu pochazite. 
Rigobert. Neimiloſtiweiſſi krält, ké: 

Migobert Meläno? шіїаї оїсе апі matky ſwe 


o jſem. 


Kräl. Ja iſem ale znal otce waſſeho; 


bolt to- poctimý muž а tafomý vytíť, jemuž ſe 


w udatnoſti žádný wyrownati петобі, Toho 
je my tedy ztratil? — Cheeteli mne za otce? 
Sá máš od té: $míle jako ſweho ſyna milo⸗ 
wati budu; a jjem jiſt, ze též laſty od prinee 
je nadkjete. — Rigobert flyſſe od frále ta la⸗ 
аа floma, nizko fe poklonil, а jemu z mes 
like woknoſti ruku políbil; Albert раб 1 f 
ho jako nejupřímnějjí bratr, řefl: Otče! 8 
ptambě fitaftný jſem, ze ſweho nejmilejřio | 

přítele Rigoberta z waſſi wüle bratrem na⸗ 
ziwati тоби. і їі 


Minulo * dul, a kräl i Arnulf 
myſlilt, je Albert pomalu na máteř Йой za⸗ 
pomene. Arnulf раї 2 zamyfſlel voje 
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líčné kratochwile, jen aby princ k žádné teſtnaſti 
příčiny neměl. Wſſak Arnulf ſklamal ſe we 
ſwe naběji. — Jednoho due räno prijda Al- 
bert Є Rigabertowi, takto k němu promluwil: 
„Wis dobke, jak weliee jſem matfu ſwou mi⸗ 
lowal. Ona byla. mé lájřy hodna, пебо její 
upřímnoftí ke mně. nemohu doſti wyprawiti. 
Лу) jſem o fmrti její změběí, hned па тубі, 
uložil jſem, ze ji jefitě jednou tvibětí muſim, 
wſſaf jſem toho žádnému nezjewil, boje "Їе, 
aby mne w tom přefájfy nečinili. Dnes o půl 
посі pojma ſwe Dwa měrné, jdu tajné. bo 
hrobky, a firdjný z rozkazu mého muſil ji 


a jméno na ni oznämilo, ze tu matka ma lezi. 


niku läzal, aby rakew otewkel, na тібі mrt⸗ 


„Rigobert (8 weliköm vodiwenim). Moß⸗ 
neli! — Snad ої was klamaly, ze jſte w te 
chwili welikou boleſti těla rozeznati nemohl? 

Albert. Ne Rigoberte!. — Byl jſem fobě 
робте přítomen, a oči mé toliko ſſpalek щі» 
deli. Strnul jſem, a newim co o té weei 
mám myſliti. Iiz jíem pomyſlil, ze fnad matka 
má ziwa jeſt, а pocítil jſem ztoho weliké тає 


— 


-> 


. 


otewkiti. Nowa rakew hned mne padla do обі, 
Ale ſlys prediwnou nowinu: Kdyz ет ſluzeb⸗ 


vého těla — naſtojte! kus бета ſpatkim. ö 


| 
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pá wſſaf radoſt ta dloujo + netrvala, neboť: | 
nechayam, fterafby to k míře podobno být mohlo. 
Rigobert. Prat dobte; „Proč medle 
měiby prawiti, ze mrtwa jeſt, koyby uten i 
Aiwa byla? 
Albert. Proc ale m té rakwi neni, ng 

kterez jméno její napſali? Pochybuji, aby ji 
kdo byl A rakwe a hrobky uneſl. 


tkebowal? й 
Albert. Tot fe tobě zda ру шо 
to otei ſwemu powiditi? 
у Rigobert. Neradim mám, Wili on КАЛІ | 
teby ho urazite, а nemíli, zkormoutite mojí 
jeho. Skryte rad ji tajnoft tu w ſrdei обо, 
ſnad čajem wſſecko na jewo ріїібе. | 
Albert přeftal. na tom, a byl zaſe bos 95 
kojnkjſſi myfli. Tim čafem z rozkäzani Arnul- 
foma počaly тубіїі w turnajich hrdinſtwi (фо | 
„dokazowati a prowodice mnohé тубі hry, 
стійно Neapoli nemíbané kratochwile činili“ Ri- 
gobert ze wſſech nejuvatnějí а prámě jako ref 
ſobs росіпаї, tak ze po míjí té frajíně flamná 
poweſt o hrdinſkych ſtuteich jeho ſe rozlehala, | 
| а nebylot muže, авбу jemu російоой flujině 
nekinil. Albert plejal radoſti newymluwnou, ze 


Rigobert. A ř kemuby тіло těla po- V 


„m й 


, 128 Р 
| -přítel jeho ſtrze vytíříře ſkutky lawn dochazi і 


сі, а" fám take fral Amand proto пай jfa 
laſfawejſſi, wſſecku jemu čeft při bmoře ſwem 
Liniti ka zal. . . | Me 
Wie tkech dnech Wilibald a Amálie, jen 
je jiš w Benätkäch řádně k ſtawu manželífému 
oddati dali, pomyſlili na mláft (топ; а pros 
tož přebftouptmfje pred frále, dekowali za jeho , 
frálomifou miloft, a tv pofoře oznámili jemu, | 
ze na gejtří: z Neapoli do wlaſti ſwe fe nawräti. 
Kräl ke cti rytíře Wilibalda a manzelky jeho 
fázal jejité ſlawne hody přiftrojíti, a w shro⸗ 
mášbění weſſkereho dwora fratofmilné hodo⸗ 
wäni až do půl посі trwalo. Яру) Rigobert, 
nawrätiw fe do ſweho pokoje, na luͤzko lehati 
měl, priſſla k němu žena neznámá, a nepro⸗ 
mluwie ſlowa, w oči mu Bleděla. 3 
Rigobert ulefna fe, kekl k пі: „Kdo 
jit? a co chees?“ | sj 
Ziena. Prichaäzim změběti, taféli o was 
lide příliš mnoho nemluwi. Iſteli teby w 
prawde ſrdnath a uſſlechtilß rytik???: 
Rigobert. Meble, cheesli, abych marnýní 
byl, a podlonbně o fobě hlaͤſal? Nechei te 
otäzky, а mluw, со jeſt tmá zadoſt? 
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Jena. Jade s wäami nemam со піші, 
VD ale pojdte бе mnou, jeſtli jíte ſrdnatz a 
ſſlechetnß, забуті was poměft býti prawi. 
Rigobert. A kam mám s tebou jíti? 
. Zena. Mezi onyno, jenz od finn odlou⸗ 
deny jſou. f 
Rigobert (příjně , k ni mlumi). Zeno! 
jbu 8 tebou; - wſſak jſili ob něfterého neſſlechet⸗ | 
оо пбва najata а uplacena, bys mne jemu w 
ruce wydala, měz, tato dýfa protne ſrdee twe, 
a рії krew tmou hltati budou. - 
Žena. Tich pohrüzek fe nelefám ; nebo | 
„áváby žadné fobě mědoma перен. 
Rigobert přípiato k bofu meč, a ета | 
döku do ruky, ſſel, ад ho žena wedla. Když || 
РЕЙН bo měže, а z ní zaſe ро dwoſich ſcho⸗ 
реф, do fflepu, wedla ho ſkrz Zele zne dwere, 
kterez na tři. melifé zämky uzamřeny byly, do 
druheho ſflepu. Aš potud nepromluwila ani 
Lſlowa, a Rigobert podobně míče, fráčel za ni 
a mněl, de již na тій? jeſt. Kdyz do ſklepu 
toho mfročil, uzčel [wa welike ho, an tlamu | 
rozewrenou má. Jena wſtoupila rytíři w сейи, - 
proſila, aby lwowy do tlamy ſñhl, а jazyk 
mu ſtiſkl. „Wy jíte- filný,“ kkoue k němu, „a 
můžete to bez melifé práce učiniti; já“ muſim 
Anezka. 9 
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wzdycky wſſecku ſilu wynaloztti. „ Rigobert tak 
učintií, a w tom zatkaͤſlo fe: wſſeckb klenuti, a 
8 weliköm himotem železné dweie fe otewrely. 
ena pojawſſt Rigoberta, wedla ho jefſte k jis 
nm dwekim, a bylit opět па něťolifa zamkü 
uzamknuty. Tu zuͤſtala ſtäti, takto f němu pra⸗ 


wice: „Rytiki! doufäm, ze mně naděje ne⸗ 


zmeflila. Wy |Йе uſtanowen neſſtaſtne matronk 
ſwon pómocí přifpětí, kteraz newinnk trpí, a 
již pod zemí patnäcte mějíců fe trápí. Büh ho 


A fuĎ podlé ſprawedlnoſti, kdoz ji do tak ukrut⸗ 
| ného wezeni odſondil. Smet ji jiz oplafal ja⸗ 


fo mrfmou, a její ukrutnici z toho fe raduji. 
Protoß трі Dodejte fobě ſedce, abyſte ſſtaſinz 
wykonal k čemuž uložen „jfte; Buh a eden | 


mafie budou mám pomoeni.“ — 


Rigobert nad míru byl zadoſtiw vidět: 
tu neſſtaſtnou. Srdce m něm tlouflo mocněji, * 
a w tom okamzeni byl hotow, ze ji 8 nebez⸗ 


5 


pekenſtwim ſweho ziwota brániti bude. Rakew, | 


w kterez Albert na mífto těla ſſpalek nalezl, 


připadla mu na pamět, a nyní ſlyſſe řeč od ženy, 


ze nefitaftné matroně pomoci má, to. обі ſpoln 
ſrownäwaje, pomyſlil i hned, ze ſnad ta ne⸗ 
fitaftná ſama krälowna býti mie. A пу 

prambě, nezmýlil fe. Zena mne bo k ni, 


Дух 
p- 
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. kekla: „To jeſt ten rytíř, o fterémž pravila 
jjem mám. Jemůželi on pomoci, ojíném nemím:“ 
Anezka k Rigobertowy. Wy jſte jifié muß 
ſſlecheinß a bobrý, jakz jfem o was ſlyſſela, 
„ jinak bylbyſte do tak⸗ ſtraſſliwe ho miſta ke 
1 mně nefifafiné neſſel. Wim, že je mám me 
р мет ſwekiti mohu. Toliko projím was, od⸗ 
5 шебіє mne na bezpečné miſto, kdezbych jako 
| neznámá m pokojt ziwa Býti mohla. Mám da 
Buh, odplatitel Dobrého, za máš filechetný ffu- 
|- tek hojnou odplaton. Se mnou  prámě jako 
1 8 gločincem, fterýž wſſecky neprawoſti päſſe, 
| "naflábali ;. Büh fiorfomaný а mfjeměboucí || 
pred nímž nic není ſkryteho, jeſt mé newin⸗ 
| шойі ſwdek. On wi, ze ant zlé pomyffleni, 
tim méně jaťá nepramoft na myſl mou ne⸗ 
wſtoupila. Bezboznik dal wernoſt mou man⸗ 
> šel mému m podezření, a klamem a ſwodem 
w ten plebidnh ſtaw mne uwrhl. Poſlyſſte 
"příčiny mého neſſteſti. 8 nawodu jeho jebné 
noei dal fe do ložnice mé komnaty pacholik 
pilwäbiti. Já jſem ſpala, kdyz ten bezboznik 
nad nim wrazou ſpächal. Wykkiknuti a pad 
zabiteho ze ſpani mne zbudilo; já otewroue 
oci, uzkim u poſtele we krwi tonoucího a wraha, 
an s obnaženým mečem poblé něho ſtäl. To 
m ь | ' 9* | 


V 


Rozwazujie jej, 


— — — R 
м 


opatruje. 


ſpatkiwſſi, zoͤkſila jſem fe, а jmyflů pozbyla. 
Зав dlouho jſem m тоїобе ležela, nemím; 
koyz jſem ale opět k fobě přiffla, byla jſem 


w tomto ſklepk. Naſtojte toho přebíbného ſtawu ! 
po Druhé do mdloby jſem 


upadla. Ta dobrá zena, kteronz widite, zaſe 


mne wzkriſila, a do nynějíjí chwile péčí welikoen 
S počátfu na wlas podle rozkazu Ф 


ukrutnikü mych fe zachowäwala, obäwajie fe, 
zeby ſnad na ni byſtieiſſi i ofo míti mohli. 
Kdyz ale widkla, ze ja wezen již jako w zapome⸗ 
nuti jſem přifila, počala na mne mluwiti. O 
ta radoſt není k wypſäni, kteronz jem měla, 
kdyz Мем prwni ſlowo od ni flyfjela! Wſſak 


radoſt má brzo fe proměnila. W nejwetſſi za⸗ 


loſt; nebo mně potwěděla, ze ortel nade mnou 


sten wyneſen jeſt, abych do ſmrti z toho. ukrut⸗ 
Oni prawi о mně, 
de iſem umřela, a фіїсе jfrýti můj bidny zi⸗ 


ného mězení newychaͤzela. 


пої pred lidmi, rakew bez těla do brobky ро» 
chowali. 


Rigobert (8 radoſti). Wy jſte tedy tra⸗ 


lowna Anezka, o kterez lživá ide vowöſt, je 


umřela ? 


и 


Anezka. Ano, já jjem fráfotona Nano- 


Уа 


a 


м 
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„„ зом. 
Rigobert. O budiž Bůh z toho pochwä⸗ 


а. ze jefftě ziwa jíte, a ze jſem já was пає | 


lezl. O jake pociti rabofti ſyn máš, бу; ти 


m rabofinou nowinu powim. 


м 


5 Anezka. Bude ſe radowati ſyn můj? A 
сої ho mojí nepřátelé nepřenilumili, * matfy 


ſwe take nenámiděl 2 


Rigobert. On myſli, ze mrtvé jſte, 


wſſak jak welikou [áffou was чар nejſem 3 


w ſtawu pow'diti. 
Aneika. Nechtkla Мет jemu fe zjemití, 
nebo newidela jſem, zdali ſrdee jeho proti mně 


hokkoſti naplněno není, 


Rigobert. O! w pramdě bylby učinil 
сої ja pro máš učiniti hotow jſem. — Nez 
pomězte meble, kdo jeſt ten zrádce, lenz was 3 
fráli dal m podezření ? | i 

Anezka. Jiſtotu o tom. інфа W tu 
ſtraſſliwou пос w ſwem pokoji neſpatkila jſem 


než páže-a Arnulfa. Snad Arnulfowi wſſecko 


лює neſſtͤſti prikiſti mohu. 

Rigobert. Budiž proklet, a z počtu ji- 
vyd wyhlazen tafomý neſſlechetnik! | Jefitě 
dnes 8 ſwitem fe rozloučí, а ta newinnoft 
waſſe pomſtena bude. 7 B 


| 
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Anezka. Puſtte od Hněmu ſweho, files + 
dsetný rytíři! Smrti jeho pomſtil byſte mne 
ſice, ale nifteraf. neoſpraweblnil; můj manžel 
meltby mne wzdycky m podezření, ze jſem ſnad 
jemu predee newernd byla. Wywedte mne jen 
z toho ſtraſſliweho miſta, a Bohu ſorawebliwe⸗ 
mu zanechte pomſty, kteryz nejlépe newinnoſt 
mou zná. m | 

Rigobert. Nikoli, ani okamzeni nebudeme 
zde dele meffkati. Mam přítele, - jenz prámě 8 
1 manzelfou ſwon do Nemeckt země na eeſtu 
[plihotowen jeſt. Můžete 8 ními odjeti, a tam 
[ſetrwati tak dlouho, dokud nepřijde Las, aby 
jíte fe opět do wlaſti jmé namrátila, | 

Anezka mdlobou nemohla jiti. Rigobert 
pojam ji do nárůčí а poſpichaje z wezeni, do 
ſweho pofoje odneſl. Pked rozednenim ſſel f 
rytiri Wilibaldowi, a umluwili ſpolu, aby 
krälowna w mušfřýd ſſatech přemlečena jako 
ilužebné pachole 8 nim odjela; dend раб käzal, 
aby pro uwarowäni wſſeho podezření ſlußbu 
ſwou obyčejnou bedliwoſti zaſtäwala, сої take 
moudré bylo; nebo tudy Anezka před ouklady 
nepřátel ſwych tim Bezpečnějíjí byla, 

Prweé než flunce za horami: wychazelo, 
rytíř Wilibald, Amalie manzelka jeho, a Нє | 
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| dn Anežfa dali ie na 7 a Pe 1 
wozkowi, aby fonč co nejčerfuvějí hol, o 
„malé chwili miſto Neapoli z.očí: ztratili. Яра 
Migobert porozumdl, „že Ні, kralowna ай 3 
- а mejničtíjího: nebezpekenſtwi wywazla, fe (m 
Albertowi, aby jemu. oznámil, jafá ho přífoba 
tu noc potkala. Albert ležel jefitě па lüzku, 
kdyz k němu- Rigobert weſſel, a s mefelou tmáří 


jeho fe tázal: takeli dneſſniho kräſneho jitra 


k wyrazeni fmé myſli uziti nechee? Albert 
odpowedel: Wſſelikä kratochwile jeſt mi ne⸗ 
би | wie, a newim jakouby mně radoſt 
ranni збе přinefti mohla; anobrz diwim ſe 
tobě, ze tak weſel byti ші, jezto o tom 
dobře: wis, ке garmoucený duch přítele. tweho 
na fiměté zädne radoſti nemá. J kekl Rigobert: 
W; prambě dneſſni den uléčí ſrdce waſſe. 
Wſtaüte jen; a pojďte do zahrady, ahych brzo 
té radoſti, fteréž и já 16 росій, také was 
4. oučafina učinil, | 
Albert „byl рієре je truchliw, оба 
wſtal, а obléfna fe napolo, д vytířemu do za⸗ 
Hrady poſpiſſil. Rigobert pohledzw pfolo ſebe 


a nejpatřím žádného, anby ho poſlouchati | 


mohl, takto k princowi pramil 1 „Diwite je 
ze weſel jſem, mate k tomu de een, . 


, < m- 
| 13 з 
Čínu; neb co mne znáte, nebyl jſem tak - “ 
felé со jako dnes. Co ale fobě pomyjlíte, 
ободі mám keknu, ze toliko ſkrze was б 
jíem ? Snad ті neměřite? — Zajifté prawd 
mluwim. Na tento meč (wytähna jej z pochwy) 
položte dwa prſty, a příjahejte pod fjirým ne⸗ 
bem, ze faždé ſlowo ſkröjete w ſrdei ſwem, 
fteréž mám zjewim. (Albert tak učinil.) Nyní « 
ſlyſſte tu potěffitelnou до nominu: Krälowna 
Anezka, waſſe matfa, jeſt ziwa. 
Albert. příteli, nechtèj mne mámiti ! 
Wim, že to můžeš z Dobrého ohledu mluwiti! 
Wſſak newisli, ze ſklamand naděje ftraffLiwějífí * 
jeſt, nežli přetrpené nebezpečenfhví 2- Timto pod⸗ 
wodem, kterhz owſſem k dobremu ſmeruje, mü⸗ 
zes mne па něfolif dní upokojiti; a ſtaw můj 
tim bídnějíjí bude, jefiliže mne mámíš. 
— Rigobert. Můželi ſlowo přítele tak malo 
| miry míti? Takeli jíem mag fdy oflamal? - 
| 
| 
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Věřte, bytby to i z nejlepſſiho úmyjlu ſtäti - 
je mělo, předcebyh klamu mluwiti nechtel. й 
Albert. Jak ti mám ale měřiti? | 
Rigobert. Mějte na tom doſti, kdyz mám | 
ziewuji, ze jſem waſſi máteť žimou widel. 
Albert. Tys ji widel? Přítel! můj nejmlleſſſt 
bratke! web mne k ni, at 8 пі mluwiti mohn. 
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лій Rigobert. Toho -učiniti nemohu; ona, W 
daleko wzdälend od očí nepřátel ſwych. 
Albert. Daleko prawis? Wſſaks ai; 
ani па krok z mějta, kteraks ji wideti тобі? 

tua řeč muſi míti lepſſi düfazy, čce, abr | 
"ti měřil. (Chee odeſiti.) 4 

| Rigobert ho zdrzuje. Máte mne "м я» 

„ etiweho muže? 

Albert. Potud měl iſem k tomu F weben 
ale nyni — 
Rigobert. Iſem кут Melärw, wſſak сей 
i hrdlo tratím, jeſtlize prawdy nemluvím. -- 
Pked něfolifa hodinami byla jejjté w Neapoli, 
wſſak nyní jíž na сейф, a Dalefo od nas jeſt. 
Albert. Kam jde? Proc není ziwa při 
dmoře, jafž na krälownu ſluſſi? Proč wſſickni 
prawi, фе mrtwá jet? Kdez fe do te W po⸗ 
fkrywala? | 
; Rigobert. Odpufkte, ze пат na tollk 
otazek odpowẽditi nemohu. Mějte nyní doſti na 
tom, буд wite, ze mäter waſſe poſawad ziwa 
| Albert. Ach, jakbych fiřaftný byl, kyybych 
dé zprámě úplně měřítí тобі. (Padne Rigo⸗ 
bertowi okolo krku.) O příteli Meláno! «бу | 
neklames? Mohu tvým ſlowuͤm wikiti!? 
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Rigobert. Заййблаї, jakobyſte ji jám byl 
aviběl. Nezapomeňte ale na přífahu ; šádný o 
naſſem tajemſtwi піс neſmi měběti, 


Albert od te фії byl weſelejſſi обі | 
a jako. zuowu zädoſt wankm procitla, aby co 
neidkiwe Adlete za manzela uſnouben byl. Bros“ 
oz na туї uſtanowil, ze k fráli otci ſwemu 
půjde, a jemu läfku fiwou zjewi. лій 
uſlyſſew jeho ümyſl, byl z toho potějjen, | 
princ brzo fitaftně ſweho ele doſähne; ода 
яю tom „ofamžení obfličila ſrdee jeho tafotvá 
teſkliwoſt, ze nikde upofojení myſli nenalezal. 
On milowal welice princezfu Žofii. A medle, | 
jak zaſe od ni lájfy naditi fe тобі? | Rytíř 
ten, jenž ani neměděl, kdo a odkud jeho того 
dieowée byli? J jiné jefitě mnofé přefážťy jemu 
Че namitaly, kterychz powazuje, бабі бані 


| zwolal: Meläno, taféliš rozum pozbyl ze ті» 


lujes, a fkrze Ми ſebe neſſtaſtneho kinis. Moz⸗ 
nélí, aby kräl muzi cizímu, an jmeni, ani 
toho erbu ро předcíh ſwych nemá,. а málo 
platnějíjíh zaͤſluh proweſti může, deeru z frá= 
lowſfeho тори dal za manzelku? Biͤda, přes 
spěda: mne neſſtaſtne mu, ze jfem koy takowon 
Fräſu pki ženě z rodu tak duͤſtojneho patřil, 
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a niejmyjíně ji zamilowal. o nfrutnějíjího 
neſſteſti! ze ani ona pro nepatrnoſt тори: бо 
mne milowati může, aniž ſmi. P 
Wſſak Rigobert mylně winil піно a 
4 bez příčiny zalowal fičnám а ffalám: na ukru⸗ 
tenſtwi ſweho oſudu. Prineezka Žofie opraw⸗ 
dowon läſkon -byla k nemu - nafloněna, nebo 
„ waäzila jobě welmi zäſluh, kterůchz hrdinſthmi 
fftutky w poli proti nepřátelům, a flamnými © 
činy рії Reopolitánífem dwoke m plnofti Гобі 4 
nashromáždil; a nadto wice; ze jinoch nad 
míru frájné a ufſlechtilk poſtawy byl. Wſſak 
*jafšto opatrná diwka, fteráž wuͤli ſwou we 
"мубет Frálomě můli podrobyla, läfku a naͤchyl⸗ 
noſt k Rigobertowi po wſſecken eas w ſrdei 
(mém pilně ſkrywala. | - 
Arnulf zatim w ſtrytk пробі. obmýjilel 3 
proſtkedkuͤ, jakoby doſſel eile, kterhz (fobě byl 
"dávno myměřil; přitom ale ničeho neobmeſſfal, 
aby i jájfy a weiſſt piichylnoſt u Žofie fobě 
ziſkal. Uminil ſice, ze ji Dříme mé Му 
nezjewi, dokudby dychtiwoſt jeho po kralow⸗ 
kein duͤſtojenſtwi upokojena nebyla; wſſak e 
iſe Albert mimo naběji. do Neapole naweätil, 
yl pfinncen dülezitoſt ſrdee ſweho Zofli wy⸗ 
jemiti, k čemuž nalezl přiležitoft, foyž ona je⸗ 


dnoho dne ſama po zahradě fe prodázela. 

Weſſel jí mftříc, tafto promluwil, kka: Coz 

jſte ſama, fráfná Žofie ? a proč tak zamyſſle⸗ 
na? Neſmim wedeti, nač myſlite? 

| Žofie. Gož může záležeti dwokanowi na 
myſſlenkäch mblé ženy? Wam to, nač já mys 

ſlim, zajifté žádného ziſku nepkineſe. 

Arnulf. Sfutečně zäſluby tafomé oſoby 
jako jſte wy, muſeji od kazdeho тофіейу býti. 
Wſſak princezko! nenít můj ümyſl, abych шує 
zwẽdel meci, kterez přede mnou ſkryty býti 
maji. Prawdu říci, ja jíš dámno příležitofti 
Hledal, абуф 3 wämi promlumiti тобі, a 
jjem weliece potͤſſen, ze fe ті m té chwili 
nahodila. — Wy jfte nyní w tom měfu, je 
-na jiné weci myſliti můžete. 

Žefie. Ja? — Ja nemyſlim па nie; 
8 nynkjſſim ſtawem jſem docela ſpokojena. . 
| Arnulf. Wy mne tim přetmařománím 
neoklamete. Hugonowa Dcera nn nikterak 
w otroetwi ſſtaſtnä býti. | 
| Žofie. A bylbych měla příčinu k neſpo⸗ 
kojenoſti, tedy knize Arnulf neinklby mul nifoy 
mého nejitěftí připomínatí; jinak muſim обі 
myjliti, ze z Hugonowy Dcery jen роїтіфу 4 
máte. | 
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Arnulf. Brámě naopak! Jad mám. ſkut⸗ 
fem dokäzi, ze 8 wämi nejw'tſſi outrpnoſt mam. 
Šofle. Wy, knize? (Є роїтефет.) Ba 
owſſem. Puͤwod neſſteſti mého muſi 8e mnou 
„wutrpnoſt miti. 5 | чу |. 
| Arnulf. Zapomeňte па wiei minulé n 
bomolte, at ſlowo promluwim. — Já znám 
, muže, fterý; wſſecko wynahraditi — wſſecky 
zaͤdoſti waſſe wyplniti — a was zaſe naje⸗ 
dnou ſſtaſtnon neiniti může e. 
Jioſie (wpoſmeſſnz.) Wy ho znáte? O 
porvězte, kdo jeft ten diwotwornh ? Wſſak nej⸗ 
prmé ptáti fe: máš muſim: Müzeli on take 
mrtwe іні? Muͤzeli tim, jenz ufrutným 
mečem pohubeni jſou, zaſe ziwot nawrätiti? ö 
Arnulf. Toho ukiniti nemůže. On was 
ale může па trůn poſaditi, kterhz něfby otec 
> máš 8 ſwym ziwobytim ztratil. On mám k 
tomu trůnu dopomüze, na němž přebfomé 
waſſi flamně a $malitebič panowli — a jez 
бої my bez іобо nikterak nedoſähnete, bylby⸗ 
jíte newim jake prámo k nemu mila. Wſſak 
kräſa pohnula toho muže, jenž. ſebou wzdyck | 
bezpeden byl, ze náftrahy laſty ſrdee jeho la⸗ 
e piti nemohou. Ale kdozby na was тобі. © 
patkiti, a nemilowali kräſy waſſi? | 


в. Зоїє. Newekim, aby moudrý a mážný 
Arnulf m- läſku fe pletl! Wſſak jſte dwokan, 

a muſite ke mfjemu dati je potkebowati. ей» 
Ще й foo můj obličej oblíbil, pomějte ти, 

8e pro něho w mém ſrdei miſta není, a byte: A 
byd 8 nim třeba deſet kralowſtöch trůnů. ро» 
ſici měla. 

Arnulf. Wy necheete топі flowüm roz⸗ 
uměti, miloſtiwd ſleeno. Mne nepoflal žádný 
— Ja. mluwim — | | 

Žofie. Ne o kräli? , | 

Arnulf. Ne! já jſem mluwil — . 

Zofie. To jíte welmi neſrozumitelne jex 
vyjádřil. Kdo mně „může jiný k trůnu mých 
predkuͤ dopomoei nešli kral? 

Arnulf. Jad jſem mluwil ſaͤm o fobě. 
(Padna ji k nohaͤm.) Ano! drahá Zofié! Jad 
máš frbečně milují a etim. A budeteli mne 
též milowati, a jen doſt malou naději mně 
dáte, ze waſſi Idjfy oučáften budu, tedy ſli⸗ n 
buji, ze Фохипа kraälowſtwi Sicilſkeho mám 
připadnoutí muſi, ponéwadz mám wſſim pra⸗ 
wem náleží. . дю 

Šofie. Tot jeft ku podiwu, со тай tu 
prawite. Jak daͤwno jeft tomu, co koruny Si⸗ 4 
eilſté rozdaͤwati prámo máte? Jeſtlize mně ftás= 
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lopſtwi Sicilffé právem: náleží, Budu ho od 
rale okekawati, a ne od Arnulfa, kniete 3 
Tarentu. By mne milujete a zaͤdate, bych b 
ja was milowala. Muͤzelt ten muž, jenž mne о 
Atuͤn i otce najednou priprawil, tak welike je | 
zapomenouti? Ehtilliby fe (fntečně Arnulf 8 
tou krwi ſprizniti, fterář po dnes do nebe za 
„ pomſtu molá? | VV 
| Arnulf. Miloſtiwa flečno! Wy mně mes 
likou fřimdu činíte winiteli mne z обо, сої 
jſem z rozkazu krälowa činiti muſil. — Wſſalk 
їні Jofie! at mám prawdu powim, jeſtlize 
Arnulf z rozkazu fráloma trün wam obdnal, 
můžet mám Arnulf zaſe k němu- pomoci, 
Zofie. A jakbyſte тобі toho dokazati? 
Arnulf. Toho nyni nezminim; doſtit ale 
па tom bub, kdyz was ujifilují, ze (mé ſlowo 
drzeti budu. с бр А ВКЛ 
„ Sofie. © tom ani floma wice! Ja ſmej⸗ 
fflim tak, (або na тої ſtaw боб: Bylabych 
wam nad možnoft (оц powinnowäna, kdybych 
korunn z rukou waſſich přijala! ale соїльу mně 
obětujete, обо mohu tolifo od krale očefámati 5: 
a wy nejíte піс íce a nie men než moudrý 
miniſter frálům, ftéréhož j za welifomyfiného: 
pana drzim. Jeſtlize mne Dobrá: naděje o něm. 
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nemeili, muſi mne ſprawedlnoſti dopriti. Za 
to jediné mág proſim welifomyflný knize, ne⸗ 
budte mi na přeťášťu, jeſtlize mi frál co фо, 
brého ce prokdzati. Az budu kralowna, zas 
pomenu, ze jíte mne kdy urazil. A to jeft: 
wſſe, co pro máš učiniti тобі, a čehož wy 
take präwem ode mne zädati můžete. | 
Po tech ſlowech Žofie uftoupila, а pryč 
odeſſla. Akkoli tato оброкобо zrowna proti můli 
jeho byla, nedal fe wſſak předce odſtraſſiti, a 
bylby ji jifté dele jefíté zorzel, by byl пеїра» 
tkil deery fimé Adléty, fteráž 8 dedienym prin⸗ 
cem pkichäzela. Oni hledali princezfu Žofii, 
chtice jí potějfitelnou nowinu poměditi. Albert 
wyjewil krali ſwon läſku, a on mu bez odporu 
powoleni dal, by fobě Adlétu za manzelku 
wzal. Arnulf odeſſel ze zahrady 8 nejmětýí 
mrzutoſti. 
| Kdyz přiffel pomů, oznámili jemu, še 
frál 8 ním mlumiti dce. To poſelſtwi m té, 
| chwili nebylo mu příliš milé;  rozmejíjlel fe, 
| a paf рієбсе fe fráli fe odebral. 
ö Arnulfe, prawil frál, jok mile ho ſpatkil; 
nyni jednou nalezl jſem příležitoft, ze fe tobě 
za Dobrou. a měrnou ſluzbu odmeniti mohu. 
Naſſe deti fe milují, a mají býti, ſwofi. | 


4 


Р 


n" = 
дій Arnulf náramně fe lekna. Neimiloſtiwriſſt 
fráli! ta miloſt, fterouž mně a mé beeři- pro: 
kazati cheete, jeſt pro nas příliš melifá! | 
Kral. Ne tak melifá, milý Arnulfe! A 
byibys knie nebyl, preſtswalbych na tof | 
etnoſtech. (Obelma ho.) Pkijmi tedy budon⸗ 
сібо kräle Aeapolitánitého a Sieilſfehvy za 
VV 
Arnülf. Ja waſſi miloſt neſmim příjíti - 


Wrine nefmí fobě шуб žádné int, пе prime © 
cezku Zofit; toho žádá dworſtä opatrnoſt. Wyt 


wite, jake prámo ona má na frálomfimí Siell⸗ 
і n Doſtanelt manzela eiziho, anby wedil, 2 


* 


— 


jak k trůnu fobě pomocí, tak waſſe frälowſtwi 
jet ztraceno. Dobře (об? to rozwaßte. Weite 


erg КУРИ 
„ welice py⸗ 


zebyſte čajem toho, což nyní činíte, w 


kal. Při tom, což vám nyní prawim, nehle⸗ 


dam jádného ци, йпаббуф tu wellkon феї, | 


kterouz mud prokazati cheete, 8 ráboftí přijal. 


я 


? 


wim, jak ей má рощіаной. | - 


„ 


Wſſak waſſe mlafiní Dobré přebe wſſim mně | 


па ſrbci leží. Muk zädoſt cti, neoſlepi, nebo © 
Kral. S tou rabou pozbě рійфацій- 34 
jſem již nejen detem naſſim flomo dal, ale 1 


dak pro Zofit ſlowütneho muže opatřil. Sali - | 
| m o oo 


Anezka. 
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mně můj ſyn pratví, rytíř Melano ji miluje; 


a milujeli ho i ona, maji fojt býti, 


„ Arnulf náramně je боб, zwolal: Ryti⸗ 
kowi, kteryz ani na Dlaň. zeme nemá, - 


krälowſkou deeru фі? 
Král. Hugon nebyl nikdy kralem. 
Arnulf. Odpuſtte fráli! On byl koruno⸗ 
wan. By byl w piedſewzeti ſwem fftaſtnzjſſt, 
kaßdyby Фо byl za kräle uznal; ponkwadz ale 


byl neſſtaſtnß, jako buřič weſſel zkaͤze w hrdlo. 
Kral. Nebylbych kekl, de Arnulf Hugo ⸗ 


nl zäſtupce bude. 
| Arnuff. Necheeteli ho tedy za frále miti, 


pochdzi, a ze jeho dera pro e rytike 
zplozena пепі, “ 
Kr. Jofte nie přitom neztratí. Wezmeli 


ho Їобе, minim rytíře Meláno míftodeícím А 


kralowſtwi Steilſteho. — 


Arnulf. Králi, ar у wafſi uznaloſti пилом | 


ho zleho nepolde. 


> V Kral. Já muſim pro toho afpoň něco 
? učiniti, fterýž pro mne tak mnoho obktowal. 
| Arnulf. A eozbyſte potom delal, брубо | 
Melano od mě manzelky ſweden, 9 
Lim ſwemu mocnáři pominnomán jeſt? 


ом 


zapkiti а nemůžete, ze z kraͤlowfkeho соби 


| 14 
Kerl. Sefiliže mím, jak істо Роіовійр | 
je odmeniti, bubu též měbět, jak ho mám ja⸗ 
koßzto přeftupnífa treftati: -- Jfrátfa, má můle 


p, 


о зу Збій Kterouz ja plniti muſim beze⸗ 
wſſeho odporow ani. а 
Kdo medle шоб, že Arnulf oprambu A 


to pomyjlil, aby podle krälowy wüle Hugo⸗ 


byla? On ji fám wiee milowal, než fterý | 


. mlábenec dwadeitilet) milowati může; by byl 
„k rad jeho©fe naklonil, bylby jifč m tu chwilt 
йо реебфеї předeftřel, prok tito оба ſüatkowe 

miſta míti nemohou; že jí ale frál nepřijal, | 
byl Arnulf přinucen аїрой па oko, па můlt | 

> ftálomě рієйай, a zatim zaſe na nomé pro⸗ 

p, Немо myflití počal. 

Arnulf byl jefitě u kräle, foyž Rigobert 

do гі wkrokil. Wokenß kräl ſſel proti nimu, 

a 8 welikon ochotnoſti jej příjal; wſſaf ale 
ani ſlowem nezmínil, jak ho ſſlaſtneho ueiniti, 

a na jaké düͤſtojenſtwi роіюдібні dce; nebo po⸗ 
myſlil, ze nejprwe princezky Zoſie flyſſeti muſi, 

* tařéli i ona 8 Rigobertem ſpokojena bude. J 
fázal Rigobertowy, aby ſſel b Зої а oznámil | 

P 10* - s 


M 
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B jí, ze hned k kräli jiti ma, P фаї о dü⸗ = 
llezithch woͤcech mluwiti chte. 

Arnulfowi ftudený pot na ele ſe й 

šel, kdyz miběl, jak frál přímětimě a [affamě 

Є Rigobertowi fe má, a hned tom ofamžení * 
и ſebe uſtanowil, ze ceſty hlebati bude, kudyby 

Rigobert z ſwita zprowoditi mohl. A (protož 

dele nemeſſkaje, w tu chwili od frále bomů fe 1 

nawrätil, aby neſſlechetng йтуї joůj m ſtutef | 

umebí. 

Zloſti foptě, a hnewem fe tgtefaje, ode⸗ 
ſſel k deeki ſwe, aby ji oznámil, і. příjně za⸗ 
kazuje, by fe wiee 8 princem Albertem neſcha⸗ 
ка, a ze od té míle zabraňuje manzelſtwu, w 
kterez ſpolu шій chteji. Abléta a Albert Byli 
prámě ſpolu a radowali fe 5 ſweho ПЕРА, kte⸗ 
хо jim naftámá. Arnulf mfročím do pokoje, 
a fpatřil jejich weſelh obličej, hnoͤwem tvelifým < 
ſe rogpálil, a na bceru. ſwon tak ſſkaredon twaki 
pohledl, ze ona ſtrachem jako bez ſebe zuͤſtala. 
Albert wida to, zlobiwẽ a zhrda přifrocil k 
Arnulfowi, a táže ſe kka: Newiteli, jafá фей 
wuͤle krälowa? a nenili známo. vám, -o | 
treſtu цій dce, ze mne uraziti nemá t W 
prawde tafowe побуті oſoby me биби W 
pamětí míti. | 


— 


m РР - nádí 
. ²˙ чит, ж patné —— — . AAA . ⁵˙ ˙w]mw1 O ⁰m̃̃ (Pm ßß—)ÿ)ÿ̃ĩ˙7³ẽ2[. 


т : 


2 


149 З 
are, © оба mlávenče ! C 
, 8 fým rozprawis? 

Albert. S knizetem Zarentfřým, 
widycky poddaným zuͤſtäwa, byt fnížetem a , 
niſtrem byl. 

Arnulf. Grbý: mlädenze! mohlbych tě je⸗ | 
dinßin ſlowem poniziti; wſſak — jeſſte není 
sas. Jiſté příčiny brání mě bych mlčel ; Tweho 4 


mlabého měfů ſſanuji, a twon neměbomofi wy⸗ 
mlouwam. Radimt, bys míce na manzelſtwo 


nemyflil, kterez pro tebe nepramé jeſt. WByftřis | 


hej a шати fe tohoto dwora, Феї tebe k пе» 


prawoſti läfaji; a odiekn fe na měťy ер 


k РЯМНі. 


Albert. O muj nelidſty! Prot náfití | 
uniz іс пабі? Proč ceš, абуфот fe об 


ſebe obloučili? Gili můžeš bořázati, ze fobě ſon⸗ 


žení пейте? | | 

! Arnulf. Prawim — vě“ тари mou, a 
пейтий mne, abych wice poměbíti prinueen ne- 
byl. (K Adlete wefmifpurně.) Jeſtlize nemážíš 


ſlow туф, wlaſtni rufou tě ufifrtím. 


Albert. Tyli всей, ſwe po šimotě боїв 
(Meč můj bápá.) Takeli пудів, ze mocí ne- 


mam, abych těžce treſtal opowäßliwoſt won? 
Dej příčí, proč омбре bopuftiti, ** jobě | 


— 
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tmou. deeru za manzelku wzal ? Neſaneli б | 
tobě фей, ze ja twym zetém býti chei? Mluw! 
ступі já fážil 
Arnulf. Neſmyſluiz mlädenke! Buduli 
mluwiti, f noham möm padnes! wſſak — je⸗ 
fitě jednou prawim, ze mluwiti nechei, zeboř 
8 tebou outrpnoft mam. 
Albert wytähna meč, Mluw neb a | po- 
wez příčinu, ſice ſtrze nepoſluſſenſtwi fmeti 
neujbeě. 

Arnulf. Prad 7 poměbít nemofu; 
ale přeftámej па můli me! 

Albert 3 mečem bezi na Atuulfa. 


tvé wuͤli, bíbníce? Ja ti ofáži, jak 8 iným 
princem mluwiti máš. 

Adléta Alberta drzi. Pro Büh a pro 
wſſecky (maté ! ufrofte райо ſwuͤj, Amande, a 


powazte, ze otec můj jeſt. 
Albert. Twüͤj otec? Můžešti 3 
ukrutnika, kteryhz nas na měfy rozloueiti chee, 
otcem naziwati? (R Arnulfowi, fdyž zaſe meč 
ро pochwy ſtreil.) Ze jſem тобі dal miloſt, mas 
deeki iné a mé läſce co dekowati. (K Ablétě.) 
Boi, choti má! Padneme fráli k nohám, a na 
wzdor otci tmému Dáme fe oddati. (Chee ji 

odweſti.) | „ 
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щі náramně fe ulekna. Зййайне zde! 
4 ſtyſſte wei, ktertz jſem pred mámi tajil. 
Slyš, — zhroz fe — а раї poſpes F oltáři. 
Neſflaſtnize! ty iſy můj fpn, а Adler je 
ſeſtra a! N 

б Albert zhrozil ſe ſlow jeho. Ma ſeſtra! 
O hanebng pobmodníče! mne neoflameš. Adléta 
neni ſeſtra má. Tys fobě tu leſt wymyflil, 


1 abys náš tim ſpiſſe rozwedl а neſſtaſtne učinil, 


Ale tato left. nezdaří fe tobě. (R ПІН 5) - 
сіб, i tuto left muſime kraͤli oznaͤmiti. 
з Arnulf tim wice Ге lekna, byl w раб 
ouzkoſti. O neſmyflußh! Co dcež dilati? Bor - 
waz, ze i otce (mého. zawrazdis, jeſtli jen jee | 
dine ſlowo о té tajnoſti frálí zjewisz. 
Chtelli Arnulf ſyna ſweho preſwedett, 
muſil еїд příběh wyprawowatt; а wſſecko 
tak -upřímně wyprawowal, ze Albert a Adlen 
tich nefflechetnych ſkutkü jeho Че zhrozili. oy 
přeftal mluwiti, Albert 8 welifou zaloſti zwo⸗ 
lal: Wſſemohonc Boze! Jeſtil pramba, о 
jſem flyſſel? — Jad Arnulfuͤw ſyn — bratr | 
Adlety? (Я Arnulfowi). Necht jem fbofoli, | 
| tvůj апебо frálům ſyn, бгйцоп tě weei. 
fteréž ій mně nyní mluwil, nemohu dele ziw 
щі probodní mne iedy! (S obnajenýma prſy 
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pied neho je poſtawil, a- jemu meč do ти 
dal.) O wyſlys mne neſſlaſtucho a wraß ten 
meč do ſrdee meho. Tys mnoho lidi zawraß⸗ 
dil pro zwelikeni cti a ſlawy ſweé; чумі 


toto ſrdee protekni z outrpnoſti nade mnou. 


Arnulf newſſimaje ſlow jeho. Nyni wite 
příčinu, proč nemůžete ſwoji býti. (K Alber⸗ 
towi). Mluw proti mym ſtutküm, со фе; 
з ziwota mého poznámáš, že jſem tolifo ро 
cti dychtil. A zädoſt má muſi vyplněná býti, 


1 Dojſduli krälowſké ſtolice, wſſecko prijde w 


zapomenuti, a tak já budu zaſe oſprawedlukn. 
E Arnulf ро tich ſlowich odeſſel a ditky 
ſwe zanechal w takowem ſtawu, jehož nelze 


wypſati. Adleta feběla jako bez ſebe; Albert 


ſtäl podle ni wſſeeek vozpálený. Hledeli na 
ſebe, a Dlouho žádný ani ſlowa promluwiti 
nemohl. Pak Albert zwolal: O neſtöchant 
neſſteſti! За mám P bratr. mé Adlety, a 
ſpn toho ukrutnika! O ze jſem fdy o tom 
zwedel! — Ziwota ін па fráce jeſt. — 
Adléta plafala hořce. Albert pohlena па пі, 
а daje шо frdci ſwem miſto boleſt, -počal 
jeſſtt hokkejt zeleti, tak že ſlzy jejich зано 
ſſi ſkälu hnouti mohly. 
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galim eo tito va —— — 3 
a mařiťali: na nefftější. ſwe, kral wzkäzul vo 
ідобегіові princezee Žofii aby байти přijíle. | 
Toho poſelſtwi lekla fe Žofie welioe, nebot po- 1 
„ famáb w pamětí měla, což ji бої : Arnulf o 
läſce jmé mluwil; a- proto myſlila, ze ji 
kräl miti bude k tomu, aby ho fobě-za man⸗ 
„ zela wzala. Wſſak опа ho nenámiběla, a na 
0 | myfli fmé uložila, ze каб ſmrt zwolti, než .- 
aby manzelkon jeho býti měla. Ze fe tak 
Zofe odwäzila, nebyl -příčinou nes ftáfný 
rytíř, jenž. před ni ſtäl. Nyni teprw w ſrdei 
„ſwem cítila, jak ji Rigobert welice milý jet. 
J. фа. jemu w it chwili cele je ſchekttt; 
než präwz m tom okamzeni Arnulf pred ni 
peedſtoupil, zaͤdaje о dowoleni, aby 8 ni w 
ſoukromi malikko promluwiti тобі. Bylo ii 
> owſſem nemilé a nepkilezite, ze Rigoberta ma 
propuſtiti, prwe nez mu frdee otewkela; wſſak 
„Arnulfowi nejměla žádojři odepkiti. Brotož — 
" prodnflila Rigoberta od ſebe, а po jmé ko⸗ 
топі fázala jemu- in, * na пі w 
 війнайі ска, - | 
stvyž byl Arnulf азхішова fami- polu, 
prawil k пі Arnulf: Widim na máš roztrzi⸗ 
tou myfl, a jafobyfte je něčeho obámala у ale 


) 
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ſlibujit mám, že o mé laſee ani ſlawa neu⸗ 
flyſſite, abych mám nome ſtaroſti neubělala. © 
Wſſak ſpanila Žofie! шдруї ſnad nebudete 
табу mé nenámiděti? Snad nezawrhnete ji руде 
to jedine ze od neſſlaſtneho knizete Zarentfféhpa 
pochäzi? Já tomu netwěřim, a was wlaſtni 
uzitek fáže, abyſte ji přijala. — 34 wim, ze 
Siciliani was za fmou krälownon míti ФІНІ. г 

Zoſie léfnouc fe. Wy to wite? Wyt tedy 
wite wic než já! n 

Arnulf. Je fe mně ſwekiti nedcete, ші» 
loſtiwd flečno, jeſt wina má; wſſak ріеноде 
. ření waſſe nic -mám neſpömähd. Ja vím, 
ze vpozdwizeni При, kterez poſawad jen jako 
jiffra m popeli doutná, со nejbříme plamenem 
hoketi bude. Ja mim, že mám Sieiliani pob | 
rukou nejednou, ale mnozſtwikräte pfali. — | 
Wy fe čermenáte. Nelekejte ſe, přede mnon 
nemáte je -co obámati. Jad was milují a a 
ло nejmětjjí wäznoſti mám; ofáží mám, že 
waſſim oprambomým přítelem jſem, ačřoli mne 
w nenäwiſti a oſſkliwoſti máte. — Läſka k | 
waſſim poddaným, jeſtlize je nemilujete, Jade 
о). was, abyſte pro ně tafé něco učinila. Co 
| | 8 Domácí walky pochazi, dobře wäm widomo 
| | ей. Wyt (паб nedopuſtite, aby krew ftatečných | 
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, Slelliánů vototem tekla? A Негаббуйе pofoj⸗ 


wíru dal, jiſte bych was mezi: ueměčné počíjtí: 


v 


mufil; odpuſte, jeſtli ſwobodnzſi 3 wami miu⸗ 


„wim; weite mně, ze jſem muß otewřeného 
ſidee. Welmi newdzena bylabyſte, koyby onino, 
jenz pro was wſſecko popnifnouti hotowi jſon, 
| "pomoci waſſi naditi fe nemkli. „ 
Zeoͤeſie. 34 nepodovují, kterakbych to uči- 
n eo eh 
Arnulf. Welmi fnadným způjobem. ||| 
Zoſie. Tedy mluwte, at nejmím dlonho 
„na to тубі. Я злом, Сни о з VA 
Arnulf. Wezmete fobě dedieneho prince 
za manzela. . . 
Zoſte 8 melifým podiwenim. D diencho 
. 8 
„Arnulf. Ano! Děbičného prinee! Jin) 
proſttedek není, kterhmzbyſte zädoſt naſſich do⸗ 
ſbröch Sieilidnü wyplniti, pokoj w obou frá= 


lowſtwich, jehozto potřeby jeſt, zachowatl, a 


ſobk prámo, kterez mám náleží, zjednati mohla. 
SPříjměte radu mon, panujte-a bušte Тайн! 0 
З4Ї owſſem mnoho «Боббі flzi wyleji, kdez was 
w rukou jiného ſpatkim; ale waffe neſpoko⸗ 
Jenoft тий па ſrdei lezi. 5 


7 


a 


с б čs 5 


— 
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і Zofie. Arnulfe! Coz jſte zapomel, ze 
dědičný princ waſſi deern miluje, a ze on то: 
avně od ni milowän jeſt, — a ze, jafž jim 
frál k tomu dal powoleni, m málo dnech na 
обу (polu oddani budou? —— 5 

Arnulf. To mně z paměti newyfſlo, 
wſſak přebzmídám take, co z toho näſledowati 
bude, jeſtlize fobě dedieneho prince newezmete. 
Proſim tedy, přijměte radu mou, a powazte, ze 
iſem ne z ohledu ziſku ſweho, nýbrž z pouheho 


pratelſtwa toto k mám mluwil. Powafte і tofo, 


de pro obecné, Dobré deeru ſwon nejm'tſſiho 
ſſtiſti zbawiti ci, a ze we waſſem jedinem 
ſlowu oſud celého národu fpočímá, Wlumwte 
tedy! 5 ВБР A хз 
Zofie. Já mám princowi ſwe frbce dati, 
wy jíte mi ani nekekl, taféli prine тебо frdee 
3404. Wzdyt to není ani k míře podobno, aby 
on lájťy, fterouž má n k Adleété, .obřící je mel. 

Arnulf. On fe jí obřefné, nebot Че й 


-obřefnoutí muſi. Dedik koruny neſmi nifby z 


nüklonnoſti fe zeniti. Proſpich země jeho — 


ZJi.ojſie fe uſmiwajic. Arnulfe! Muſili раї 
Aálfa o proſpichu země со рові? Knize! 
rady waſſi nemofu nifteraf рії. Přítelřyní 
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| mou. лиці ſrdeenk, a neſſem ümpſln toho, ! 
| абоф ji tak fmytelně ranila. 4 

Arnulf (wſtana.) | Dobře fobě rozwaßte, 1 
ов. činiti cheete. — A po tͤchto * hned s 
odeſſel, 5858 5 
Zoſte zuͤſtala ſtaͤtt, mnbent co dale 
mluditi, aniž co myſliti má, tak welice podi⸗ 
wila Ге wicem tem, ktertz ji Arnulf mluwil. 
MNemohla pochopiti, fteraf on wfſecky její ші 
tajnějíjí bůlešitoftí ші тобі, Wſſak bylo 
to wſſecko již tak Гйп? naſtroſeno. Tento пе 


měrný: miniſter již ffrze nějaťý čas witſſi a 3 


wetſſi platy uklädal. Protoß Arnulf neměl- k 
tomu ivelifého mtipu potřebí, - aby pozdwißen: 
w Sicilli předzivěděl. Takt fe delo і s liſty⸗- 


kterbchz Arnulf ſam, a tak opatrně dodawal 


Ji princezee, ze ſe nikdy nedowedela od fofo 
jſou. A bylat wzdycky «обо. bomnčění,. še w 
Neapoli žádný o jejím tajemſtwi new. 
Celd ſtormoncend  přifila do- zahrady. Rigobert 

ji zhledna, bezel proti ni; ale hned znamenal, -| 


ze ji eoſt neobyčejného potfati mufilo. З ucti- 


woſti, jakoß princezce náleží, padl na jebno: 
foleno, a takto k ni mluwiti pokal: „Tafel 
ами fmobobno, bych ſe máš tázal, mílové: 
fněžno, 


proč“ jíte tak nepokojnée myſiy ?: — 
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Smimli jd, fterýž fi ziwota nic newäzim, by: 

k tomu pkiſſlo, mám nějaťou ſlußbu profázati? 

s Зоїе zowihnone ho. Brzo ſe olaize, ta⸗ 
félt waſſe ſlowa prawdiwäd jſon. — Rytiti, 
já 8 waͤmi mám mnoho co mluwiti. nemáse“ 

ale doſti туф flow. — Jeſſtz pied hodi⸗ 
non byla jſem ke wſſemu rozmyſſlena; uyni 

ale poznátvám, ze přebce jen Набі žena jfem: 1 
Wſſak muſim mluwiti — nyní aneb nikdy. 
Rytixt! já was тій 

Rigobert padl jí k nohám. O Bože! já: 
nalezl läſfu. Jeſtli бо fflaſtnejſſt nade mne ? 


O frájná princezfo! ji; dawno milowal jfem * 


was; ale kterak i já od was lafky naditi ſe 
тобі, jezto widim, ze mezi mnou a krälow⸗ 


ſkon deerou příliš melifý rozdil jeſt. 

Jofie pozöwihnoue ho od země.. Zaͤdoſt 

mého ſrdee jeſt tedy wyflyſſana, nebo ſlyſſim © 

z üſt waſſich, ze mne milnjete; wſſak mim 

jefitě jednu zädoſt, kterouz byfte wypluil, tařé“ 
bych ráda шібНа. Snad míte, jake prámo můj 
rod mä fe korunk Sicilffé. Můj otec dtěí na 
Nſiolici toho krälowſtwi Гобі dopomoci: ale ne⸗ 
JI Afafině za to ſwüj ziwot dati muſil. Na ten 
| | nuchliwy oſud pomníc, puſtila jſem obe wſſeho 

prawa ſweho, a mileji mně bylo w tom pro 


Р | 
155 159 
mne doſti těžťém otroctwi ſetrwati, nežli trüun 
Steilſteho 8 nebezvedepſtwim bobýmati. Wſſal 
"přijala jſem něfteré liſty od Steiltánů, w kte⸗ 
ті; mne žádají, abych pro Dobré wlaſti боб 
eo podnikla. Tu jeſt jeden, přečtěte he. 
Rigobert феї takto: „Müzeli Gugonoma: 
dera, anat pro trůn“ fe zrodila, w pouhe břís 
J тої? ſträwiti ziwot fivůj, kterzz jedině obrátité 
mä k tomi, aby rij Гой zaſe zwelebila? Co 
newi, ze deera frálomifá jeſt, | fteráž náfilné- 
ſmrti otce vého vomſtiti ma? Gož pak ſe jt 
u wraha otče jejího tak weliee lib? Müzell 
zapomenonti na to, ze otec o trůn pkiſſel? O 
Zoſie! Jediná, a -nejitafiná deero kräle фев | 
nefitaftnějířího! což mení we wäs žádné düftoj⸗; 
noſti wiee, nedelckte fobě nie z ofotvů. otroďýů || 
w ktereß ufowana jſte 2. O tak flitujte fe aſpon 
b nad námi neſſtaſtnzmi, jezto waſſi poddant 
jíme, a ſkrze ukrutenſtwi frálomo 8 zoufauli⸗ 
poſti zäpaſime. . Gelá Sieilie was za fwon 
prawou mocnářťu uznawa a promolámá. Pojbte, 
a panujte nad námi, ktekiß was ſrdeink mi⸗ 
lujeme, а odotně krwi i ziwotem pomoent bÿtt 
cheeme. Wywolte fobě manžela, my jemu poflu⸗ 
fſenſtwi zachowame, a pod práporcem jeho pro 
che wlaſt a ſwobodu bojowati budeme.— 


v 
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о Měěe пабе 2 ſprawedliwaz; Büh 1 bude na 
naſſi traut, bez omylu úplného не oſühne⸗ 
те — Bohu poruceno! | i 

Zofte. Takowych лай míce jſem іа 
S počátfu k těm a tafomým. žádoftem málo jſem. 
fe naklonila; nyní ale m ſrdei eitim, ze z laͤſty 
f mým Steiliánům, čehož ode mne dábají, nu⸗ 
cena jſem. | 

Rigobert. Wy jſte f tomu nucena ? 4 

оїйе. -WB prawde, a nebo mnite ſuad, 

- Вуф nehledala koruny, kteraz memu otci пе» 
fprameblimě а náfilné odjata byla? | 

Rigobert. Kdybyſte jiné příčiny mě 


fämbych mám k tomu radil; ale tento ſtaw was 


toho mám nedowoluje. W čemž pak pozuͤſta wa 
- naděje waſſe? w liſtech? jizto již proto wiry 
nezaſluhujß, vonkwadz fe ten nepodepſal, ds 
wam je poſlal, abyſte flotvům jejím- 
Nemäͤzel i ſnadnk býti, ze fterýfi způtníf, jemuž 
na tom záleží, aby w Sieilii newole wznikly 
was jako za náftroj potkebowati, a tuby ha⸗ 
nebný ſku tel fuj tím“ bezpečněji proweſti čce? 
 Šofie maličfo fe rozmyſlie. Máte бобіє! 
Jabych welmi nerozíjafně učinilo, fbybyd na 
liſty muže neznámého ſpolehajie tak nebezpečnéh | 
wee před ſebe wzala. Wſſal хобі, тубі, фе 
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Sieiliani prawẽ tak ſmöſſleſ, jat ten to тя do⸗ 
ftvěpčuje. 4 
Rigobert. A бої piineſl tuto nen 3 
bo wlaſti waſſi? | 
ре Bofie Slußebnif z пф nejměrnějíjíh, 
tozený Sieiltan, jejž jfem já w tu dtvíli, jak 
mi prwni liſt dodan byl, do Sieilie wyſlala. ké 
Kaͤzala ем jemu, aby fe w foufromí na wſſe⸗ 
Фо wyptal. A on „přinejí aprámu, že SŠiciliání | 
s nynkjſſim mlabařítvím (pofejení neiſou. 
Rigobert. „Aejmiloftiivějífí „fněžno, содбуйе 
koli podobného počala, nemůž je mám abařiti ; 
упеб frál proti mám па tiſie má proſtredkü, a 
jíte“ přemožena, prwé než my nač pomyflite. A 
takt potom 8 mámi jako se zrádcem wlaſti na- 
loßi. Příflat waſſeho neſſtaſtneho otce necht wam 
jeſt mýftvaze, a hledte rade ji hned z тубі ſwe 
wſſecko podobne puſtiti. 
1 Šofie. Já. nemohu — jíem 15 binnen 
zöſſecko na to wynaloziti. 
Rigobert. Coz pak máš k takowemu іно» | 
fit mohlo pohnouti? 
Zoſie. Ja fe obámám, aby ge Mnou 
спайдраїй топі tak, koyz nie pro wlaſt ſwon 
neueinim, jako kdybych mffeďo učinila ; ſſemi 
| wyzrazena, Arnulf již néé wi. | 
"пера. | 11 
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Rigobert. Jiß wyzrazena! Ten bezboß⸗ 
nik? — Р 

Зої. Wy mu Linite оби, rytiki! 
On jeſt poctimý muž. 

Rigobert. Tak myſli waſſe Dobré: ſrdee; 
ze ale Arnulf ten není, za. fteréhoř jej máte, 
pieſwedeilbych was ſnadne, kdybych ісп mluwiti 
něl. Werte, wyhledawa waſſi zkäzu. 

Šofie. J protož tim wice muſim fe püͤ⸗ 
kiniti, bych predſewzeti (mé wywedla. Rytikil 
já waͤs milují — o tom wic nepochybujte, a 

jſem hotowa i na ſtolici frálomífou: máš sb 
diti. Wſſak přede wſſim budiz waſſe pominnoft, 
abyſte lid můj z hanebneho otroetwi wyproſtil 

w kteremz üpi. — Pojdte tedy a poſpeſſme 
do Sicilie. Mojí udatni Sieiliäni čefají: toliko 
na wuͤdee, kteryzby je wedl. Oni láffou k wlaſti 
a zmuziloſti myſli jen hoří, a pod waſſi fptás 
wou jiſté diwy ſweho udatenſtwi činiti budou. 
Koruny Sieilſké nechei než z ruky waſſi, abych 
i já waͤm ji na hlawu poſtawiti mohla. 

Rigobert. Ach polituj nebe mne neſſtaſt⸗ 
neho! — Kräli ſe jproneměřiti, od něhož 
mffeďo dobrodini mám, tafowé мирі na⸗ 
proſto zawrhuju. 


Joſte P my že o. т ME 
сіб ek wam nečiní máš doſti ſſtaſtne ho? 4 
omůželi wäm kräl tafomé prokaͤzati dobrodini 
jako ja, jezto was aß na ſtolici * | 
и pomýjjití chei? a 
Rigobert. O byſte raději w пені ej= - 
atrnějíjí chaloupce byla fe zrodila! Pakbych 
I ořázal, jak melice läſky waſſi fobé wäßim. Ale 
ta mafie mýminfa činí тиф měčně neſſtaſtneho; 
neb fe muſim was nawzdy обіїсі. Koruny, kie⸗ 
ronz mne flibujete, піс fi nemážím, бруд jf ne⸗ 
fflechetnzmi ffutfy ſobe bobýt mám; ano hro⸗ 
zim ſe, kdybych na ſwidomi a poctiwoſti ſwe 
оибопи wzal, Нетбї jſem mžbyďy nade wſſecko 
bohatſtwi a ſwkta tohoto ſlawu fobě wazil. 

є Zoſte. Rytiki! já widim, ze fe, mně. nes 
"máte náflonnofti. Wy пефсее proto mé rady «Я 
prijiti, ze mne nemilujete. | 

* Rigobert. Tedy pochybujete и 0 laſce ті $ 

(Wytähne döfu.) Smrtí mon budiž ma іа 

k wam Dofázána. — © 

Šofie mýtvýne ти бі. O пеб'айиійе! | 
Tedy jen: takowym způjobem hodlas dokazati, 
ze mne miluješ ? Takowa Іа nemá u mne 
šábnou cenu! té: laſty * lde зріїоїет 


. 


U 
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chei míti dukaz. Chran ziwota ſweho, a tal 
poznám, zdalt mne oprawdu milujes. 
Rigobert. O nelitoftimá! ze jen famýd 
nemožný wei ode mne žáváte! Mozneli, 
abych ziw byl, fbyž od was па бу odlouden 
býti muſim? Ach widim, ze ſſtiſti a pokoj to⸗ 
Шо w hrobk nale zun. зі 
Bofie. Upokojte fe, а uftaňte ob nakifä⸗ 
пі, toho poſlüſſenſtwi od was nejádám. Zde 
máte döku nazpátef, (dawa mu ji) a mějte w 
paměti: folifkratfoli na ni pohlédnete, ze fáži, 
abyſte jim byl, д jináč o laäſce waſſi pieſwed⸗ 
Сепа býti neci. Po tech ſlowich Zoſte hned 
odeſſla do ſweho pokoje, a powolawſſi ſweho 
věrného Sieiliana, fázala jemu, by dwa foně 
pro ní pohotomě měl. Zatim než wſſecko pří- 
chyſtal, pſala jefitě Rigobertowi liſt, a po ho⸗ 
dine již do Sicilie na eeſtu fe wydala. 


RE W en OE p eo 


Co nyní princezfa Šofie učinila, Arnulf 
to wſſecko predzwedel. Sotwa fe od ni dom 
nawrätil, powolal ſwych těrnýh flužebnífům 
Roberta a Malwety. Přátelé! ka k nim, ja 
nyní krokem jako obr přibližují fe k duͤſtojen⸗ 
ſtwi a ſläwz, po kterez již tak dawno touzim. 
Brzo fe mám Arnulf jakozto frál za waſſi 
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wernon ſluzbu trálomýřy obmění; — баб 
mojí milí, jefitě není práce má fr tonel při= 
wedena — cheeteli jeſſte jmé ruce k ní piei⸗ 
niti? (Oba форі je meče,)-My jíme fe ей 
mu hotowi -- kazte, a učiníme. зі | 
Arnulf (oulijně). © By jſte dokonali s З 
nejftatečnějíjí jondei pob nebem. Jeſtlize ffege 
waſſi horliwoſt a přičinění na trůn fe wyſſinu, 
nejprwnejſſimi  Omořany máš minim, abyſte 
dükaz mili mé k mám pfrichylnoſti. Roberte! 
ty8 obzwläſſtk wee ſwon wykonal. Zoſie tob 
nejmenſſiho neznamená, ze od nas přelfična, 
M jeft, a měří pewnz, ze liſtiny, kteres jí рейе 
йксії, ffutečně z Єісійе vochazi. 
Robert. WB prambě, muſilalby míti Dada 
wetſſiho, fbyby kekla, že Йон pſank w Neapoli. 
Arnulf. Roberte, nyní muſis hned do 
Sieilie, abys tam lid k obporu podpalil; neh 
nemejlímli fe, Sofie hotowa фей . сої 
ет ji w liſtech rabil: кл 
Malwety. A со) mně горбі? дій с М 
Arnulf. Abys činil wedlé obyčeje ſwiho; 
—  Přemloumej lid w Neapoli, ze frál nepra⸗ 
mé a fřimé měci činí, а mne wſſudy chwal⸗ 
Také praw lidu, ze kräl ty ков a nefmírné 
dané, * nyni saje bámati maji, jen z poufé 
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lafomoſti uklädd; a já že bez přejtání o to 


pracuji, aby jim Dobře bylo, a aby па mizinn 
перен. „ k 
Malwety. Nezdät fe ті mnoho platné, 


- абуфот tak mzdálenými oklikami ſweho eile 


doſſti. Doſtik jſem již Neapolitänuͤm o těď 
wͤcech mluwil; a pokidil jſem něčeho ? 
Arnulf. Ne mnoho, prawdu máš. Wſſaks 
přebce poznenähla ceſtu prokleſtil k wecem těm, 
ješto fe diti maji. Poſlyſſte meho mínění : W 
Sieilii propůjčím lidu čaju, aby fe Sſiliti 


mohli; pak potähnu 8 wojftem proti nim, a 


dopuſtim, aby mne přemohli. Po první nes“ 
fitaftné bitwe odpiſſt fráli, ze muſi na kwap 
k woſſku přijít, necheeli, aby tmrboffijní bu⸗ 
ЧЕН celé toto krälowſtwi pohubili. Jat wim, 


ze pkifde ЙН; a tut ho premluwim, aby 8 


Steiliány nowon bitwu ſwedl, fterouž takt 
ztrati. Wam dam na práci, abyſte wſſude u 
wojfftk fmobodně projiti mohli; a бу) naſtane * 
bitwa — rozumite mně? jen okolo kräle ſe 
zatäkejte. | 
Robert a Malwety. Nyni rozumíme! 
(Oba chopi fe býfy.) © „ 

Robert. Uhodl jſem, pane? 
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Arnulf. Uhodli jíte, Malwety bude toýi 
pomoenikem. Chybili jeden, druhému jiſte rana 
ſe neſmekne. 8 | 

Robert. 
chybila, koho porkati měla; i kräl Reapolitánitý 
НЯ ji neujde. i 

Malwety. 
wtipnoſti a opatrnoſti podiwiti. 

Arnulf. Nyní tedy jděte, a což iſem roz⸗ 
раї pilně w paměti mijte. 5 


ba 


Robert hned oſedlal kerſtweho foně, aby 


jel do Sicilie; © Malwety wmiſil ſe mezi за» 


2 


| Arnulf pak odeſſel k vým 
Dětem. Albert a Adléta již fe drobet utiſſili, 
byli wſſak přebce jejítě welmi ſmutni a да» 


wěci roztruſſufi. 


хтоцсепі. Arnulf mel radoſt, kdyz widkl, ze 
pokojnzjſſi myſli jjou, a zjewil jim ſwüj ümyfl, 


со nyní činiti dce, wſſak přifázal, aby ke wſſe⸗ 

mu ſwolili, бої kräl od nich pozädä. 
Albert této řeči náramně fe lekna, zwolal: 

Ja mám ke wſſemu ſwoliti? Odpuſtte, toho neſli⸗ 


че 


buji. Kral mohlby ſnad wie ode mne zädati, 


сб já učiniti m ſtawu jſem. 


Ma výta fe jejitě žádného ne⸗ 


7 s 
C Pc 


Sťutečně muſim fe waſſi dü⸗ 


Вод lid, Fterý nemajíce nie na prácí, po 
měftě fe toulal, a kazdon chwili nowt lziwe 
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| Arnulf (diwoce a Hněmivě Hledě) Ty 
mne znáš, a opowazujes ſe mému. rozkazu оби 
porowati? — (Břejba pokoj w myfflenküch, di 
zaſe priwktiwe.) Alberte! bud se mnou jedne 
mýjlí; naſſe Dobré tak to 8 ſebou přinájjí, | 
Ja jfem fráli radil, aby princezku Žofií -tobě 
za manzelku bal. ee, e, R 
Adleta zwolala: „Ach Boze!“ a omdlela. 
Albert (beze k пі rukama ji chopil). O 
Bože! Ona umírá! 3 3 
Arnulf. Wſſak neumře. (S Albertem ii 
pomáhají, aby k fobě priſſla. | 
Albert (rabojině.) Jiz zaſe ЕГобі prichäzi! 
Arnulf ( Adletz.) Co ti ſchazi ?: 
ДО Adleta (wežmouc ho za rufu, а ji polibic.) 
Otte! mohuli jefitě od máš jediné miloſti Тобі 
wyproſiti? b = 
Arnulf. Mluw! E ko 
ПО Adléta. Dowolte, at fe zaſe nawraͤtim do 
Wůdlaͤſſtera. | P Я ій M 
| Arnulf. A co chees w kläſſteke? і 
Woléta. Ja mého bratra welmi miluji; 
8 úft waſſich, jelifož ſlyſſim, ze jeho býti ne= 
тоби, wolim umkiti. W ͤkläſſtere budu Boha 
projití, aby mně ten můj preſtupek odpuſtil, 
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a uflamičnému Atání. P můj zafvčtím; 
doufaͤm, ze mne Buh na miloſt příjme п: 
дя Arnulf. Tebel muſeji zli duchowe ſtra- 
ſſit, ze tak pomatena |. Ty do kläſſtera nes. 

У půjbeš. (& Albertowy.) Kräl vady mé пербіє 
jal. On dce, abys Adletu za manzelku pojal; 
aby ale o tom tajemſtwi nezwedel, ze oba mé 

ditky jíte, nepozůftámá než нні tolifo pros | 

P- — 

Albert. A обо | 
Arnulf. Ja řefnu träll, de w pro vé: 
bré Neapolitänſteho krälowſtwi laſty k Adlezk 
Же ській, a Зої! za manzelku pofiti chees. 
Сей on ſice welmi proti tomu; wſſak бу 
ти реєббаюіт, še ty k tomu molný jf о 
ze na můli mé ртейаце. SN 

Albert. Jakd ale rada, kopby na to па» | 

lehal, abych Гобі Adletu wzal? 5 

Arnulf. Ta otaäͤzka nezaſluhuje odpowödi. 

7 Albert. Pro mne ale jeſt welmi düle⸗ 

šitá, neb napřed prawim, žebyd raději umřel, 

než abych ſwe ſlowo nedrzel. ; 
Arnulf. Neumtesli dřím, než požádán: bu- | 
des, abys ſlowo «ов nedržel, tedy nikdy neumkes. 

Kdozby tě па tmé flomo pamatowal? Král? > 

35 рибні hodince člomef na nie nemyſli. 


* 
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Nenit tedy žádný, kdoby tě nutil, a já ſlibuji, 
ze ti toho ani ſlowem nezminim. 1 7850 
6 Albert dal fobě říci. Kräl fe podiwil, 
ПО Ж095 mu Arnulf powödel, ze dědičný princ do⸗ 
browolnk об Adléty upouſſti, Ма: Medle jak e 
tomu mám rozuměti? Jeſſik pred hodinon pra⸗ 
wil mně Amand, ze to jeſt jeho nejmwětíří 
ſſteſti, бур Adletu mou manželfou bude moci 
naziwatl; a nyní fe ji odřífá, 3vali možné, 
aby ten mládenec tak mrtfamé тобі byl? — 
J newekilt ani ſlowa, což mu Arnulf ozná= 
mil, a poſlal hned pro prince, aby wſſe z üſt jeho 
ſlyffel. Albert prijda, mluwil též, ze pro da⸗ 
bre obou krälowſtwi hotow jeſt Adletu opu⸗ 
ſtiti. Kräl podiwil fe jefitě wic, kdyz to wy⸗ 
zZnäni z wlaſtnich üſt ſyna ſweho ſlyſſel; wſſak 
bylo mu take milé, ze od té läſty upouſſti, a 
Prawil jemu: „Synu můj, ze jfi fe jináč roz⸗ 
myſlil, jſem ſpokojen; takt mufejí mocnáři my⸗ 
ſliti, aby netoliko ſweho dobreho Hledali, ný=x 
brz take podbané ſwe fitafiné učiniti blebali, 
Já zuamenam, ze ty rowne tak ſmeiſſlis a 
Феед, aby národ ій) ſſtaſtnß byl, Wſſa 
mäsli tolik fily, абоб m ümyſlu ſwem ſetrwal ? 
Albert. Wſſecko jſem fobě dobře rozmás | 
sil, a widim, ze muſim tak učiniti, abych no⸗ 


ja ' 


шій věznic w Sieilii příčinou nebyl. Jeſtli 
teby nejmilofiitějíjí -otče proti wüͤli waſſi není, 
hotow jfem mé рені Idífy fe odite it. 
Arnulf přítomen jfa, zradowal fe a po⸗ 
У myſlil, ze Ні zwitkzil; wſſaf фев Нед т» | 
tážťa wo сейш wkrokila! скоб trál čeří Alber⸗ 
tomi: „Jafouf ale Rigobert odplatu mezime, | 
Ї fovž ty newest jeho za manzelkn pojíti mís | | 
níš? Budeli míti toliť ſily, aby fe boleſti ne⸗ 
dal přemoci, koyz princezku ztrati, kterouz pode 
flow „tvých nade wſſecko miluje? A nebylalite 
by melifá newokknoſt, koybychom za to wſſecko, 
сої pro náš učinil, nejwetffi neſſteſti nan 
uwal illi? i 
Albert ſtruul a newedel со odpowediti. 
Arnulf to zuamena je, počal miſto шебо mluwiti, 
Ма: Rigobert nebude tak neſſtaſtuß; dam mn 
deeru ſwon a myſlim, že na tom doſti miti může |- 
Kktal byl z toho tak weliee potzſſen, ze 
„Arnulſa objal, a těmito ſlowy k піти -pros 


mluwil: Wy jíle muž mefifomyfiný, fníže Ar⸗ 


nulfe! Mohuli měřiti ſlowu waſſemu, ze z läſty 

fe mně čloměfa neznámého za zetě přijímáte; 
s jiſtk ційним, aby melifomyfinoft maffe tiſie⸗ 
nájobně odměněna byla. Zatim, proſim, kaßte 
oznamiti Rigobertowi, aby ke mné peiſſel. 


takto: Kräli, princezka 


a | Ж žeme, 
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Rigobert prámě feběl w truchliwhch my⸗ 
ſſlenkäch, ſwuͤj nemážný oſud fobě rozſimaje, 
бу; mu oznámili, ze ku fráli jíti md. Ach 
jakon boleſt cítil na ſrdei, бух flyſſel, ze jeho 
Zoſie za manzelku dedienemu princi uſtanowen 
jet, a on ze má Adletu za manzelku pojítí. 
tě Фей fráli k nohám padnonti, a zjewiti 
jemu, ze Žofii nade wſſecko miluje, wſſak w 
tom Arnulf přijda, 8 welikou boleſti zwolal 
Zofte z měfla uprchla. 
Kräl welmi fe бів. Princezka ze uprchla? 
Arnulf. Takt mi oznámeno l © 
Král. A fam? кое eb mě 
Arnulf. Neni známo; а wſſak myflím, 


ze do Sieilie, aby znomu lid zboukila. 


Kräl 8 boleſti. Právě m tom ofamzeni, 


Труб ji chei ſyna za manžela däti! — O Joſie 


У 


takeli můžeš tak zlé měcí obmßſſlet i? 
Arnulf. Dobře, ze to čajně. pedejiti muů⸗ 
J poſſlete hned za ni, a jář Doufám; 
ze ji pojlomé doſtihnou. úz 5 а 
Kral. Učinte tak Arnulfe! евобе ale 
tem, jenž poſläni budou, atby žádné moci nad 
ní neprowodili, nýbrž aby ji hledeli w Dos 
brote zpätkem příméfti. Zaſluhujel ſſetrnoſti; 


| 
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ЦЯ? bylaby toho neueinila, by byla wudkla, 
co pro ni ukiniti hotow jſem. Роми l 
Arnulf ned: poſlal Malweta, daw mu 
zäſtup lidu ozbrojeného, aby za princezfou Jo⸗ 
Чі jel; wſſak tajnz mu dal námějití, aby jel 
jinou ceſton, a tim princezce Laſu propůjčil, 
by fnabnějí do Sieilie prchnouti mohla. 
Rigobert neměřil, aby Jofte tak brzo při= 
fročila f tomi, což (об? umínila; a protož po⸗ 
diwil fe mnohem wie než frál, koyz uſlyſſel, e i 
tajně do Sieilie ujela. J ſpiſſuk odſſel od frále, 
aby na něm neznali, jakou boleſt ſrdee jeho 
bamírá. Po malé míli bobán jeſt mu lift, kte⸗ 
vý; Žofie jemu odweſti fázala, a byl pſan w 
tento ſmyſl ?:! 7 dh 
„Ja jdu, k čemuž mne oſud můj molá. | 
Idu ſama, koyz mne ten, z jehož rufou my⸗ 
ſlila jſem koruny přijíti, näſledowati nechre; 
kterhz Гобі wie přátel než läſty máží, a z wok - 
ynoſti k nim mne od trůnu odmrſſtuje. Odřuv | | 
to podází, тубі! ze prätelſtwo pred láffou pie⸗ 
рев míti mä? Odkud to podází, ze diwku, kterd 
ſrdeind was miluje, od ſebe odſtrkujete, a рі» 
tele k ſwemu ſrdei pkiwinujete? бо; pak nes 
máte žábné eitelnsſti pro läſtu? O že muſim 
ſama ſwidkem toho Býti! Läſta, kteräß mne 


ЩО tenfrát, ze ійе реаой mluwil. O роберіє! 


14 
є - m 

fmým čarobějným Idfáním бо Под tenat bs 

ſtala, chybila ceſty k waſſemu frdci. O jak 


jſem byla zklamäna, Тобі jſem z üſt waſſich ſly⸗ 
ſſela, ze mne milujete: a: přebce zdálo fe mi 


kdoz tě učinil miſtrem takoweho ſſalebneho umění, 
o kterémz libé m tmém wiku newẽdi? Wſſecko, 
i twé oki, w niž jſem läſku ſrdeenou myflila 
nalezti, podwedly mne, a tak jfouc prázbná 
wſſeho zlého domneni, natáhla jſem do ſebe 
jebu, fteröz zdlouha ziwot můj umrtwiti muſi. 
Já upadla w vozfofiný (еп; ale toto mámení 
frátce trwalo. Ty jſt mne ſam z toho fat, 
wytrhl, a ja procitnouc, ſpatkila jſem, je mne 
nemilujes. Ach jaťé procitnuti! Wſſak, proc 
ſobk ſtezuſi? сої nemám bobré naděje,- abych 
jobě pomohla? O jiftě, ШКО není zädneho wet⸗ 
ſſiho uteſſeni pro mne, jako fbyž fobě ріїроє | 
mínám, ze na onom fwětě není milence, Неє 
rýšby ſwon milenku opuſtiti mohl. Smrti 
budu hledati, a tak dojdu zädoſti ſwe, kterez 
zde na ſwete nelze dojiti. Nepochybuj o mý 
ſlowich; jeſt to můj pewuyß ümyſl. Büh ій | 
ſwidek, ze prawdu piſſi. Ty ЇЙ již mnoho, 
welmi mnoho učinil. Ty jfi pohrdl diwkon. 
kterd tě frbečně milowala. Wſſak ty muſis 


175 


jeſſe wie učiniti. Tak flatečný vytíř, jako ty, 
neſmi w půl: ceſtt züͤſtat ſtäti. Brzo tě přás | 
telſtwo do ſſtreho pole přiláfa a přinutí, abys: 
8 kopim a medem proti té Dobré diwce táhl, 
fteráž tobě dobrowoln? do хибоп bezela, табу 
ſwe і koruny tobe podawala, a od tebe miſto 
obměny pohankni utrzila. Pak tmé udatnoſti пе» 
bude піс ſnadnkjſſiho jako to, abys diwku, fterá 
tě, аб toho newäßzis, piedee miluje, potřel a Aa 
gamražotl. Měj fe bobře, Melano! Snad обо | 1) 
budes něfdy zeleti, ze jít mně za mon Idift || 
tak zle fe odměnil. Neplak раб na Grodě mim. 
"Slzy newzleiſi mrtimé! ponkwadz wim a pře= | 
ſwideena jfem, ze wie Iáffy a lepſſiho ofudu 
jſem zaſlonzila, rada umiram | | 
3 хи Zofie. 
Zoſte timto liſtem ümyſla ſweho nedo⸗ 
ſähla. Dilala fobě nadeji, že (mého milého- , 
pohne, aby za пі ffel бо Sicilie; on ale na 
5 to nepomyſlil, aniž тобі pomyſliti. Kdyz liſt 
> přečetí, byl tak weliee ſkormoucen, diw ſobẽ 
nezoufal; proti frált со pfedſewziti bránila | || 
mběčnoft, neb frál Byl: jeho. weliköm dohrodin: 
cem; a proti princezee bojowati nebopoujitěla 
laſta, neb ji wie než ſebe milowal. J bylt 
we weliké onzkoſti, ſtrachu a boleſti, neweda eo 
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počíti, Napoſledy uminil, že fráli-ujbe, a ode⸗ 
. bete ſe k pouſtewniku Pontonowi do Piſäno, 
В бебі; ho od detinſtwi wychowal. Wſſak w 
"| neci upadl m tak tezkou nemoc, ze ráno již 

powſtati nemohl. J bylo mu to milé, neb рога 
myſlil, ze tudy nejlépe může je wymluwiti, 

Трубу frál tomu ФІЙ, aby 8 wojſtem proti 
Зої táhl с vd 
Z3iatim Malmety táhl s ozbrojenei do hor, 
a priſſel až k ouzlabi mokſtemu, jimzto fe krä⸗ 
lowſtwi Sieilſte а Neapolſte deli; а Tbyž любой 
kas, jakz mu Arnulf byl ulozil, nawrätil ſe, 

nie nepokidiw. Král od toho čaju byl pokojne 
Iwyſli; "dpi mu ale od Malweta bylo озпіє 
meno, ze Zoſie wie dohoniti nemohl, ſlzy ho 
СМ volily, a hned uminil, ze lidſté krwe реої бан! 

l nechce. J käzal Arnulfowi, aby poſſy k Zoſii 

| "рургаії, a oznámil ji, aby je natorátila do 

| Neapole, že Děbičného prince šdemanžela míti | 

ma. To wfjaf nebylo Arnulfowi k тубі, neb 
| mufil Jofií propůjčíti баби, ažby w Sieilii 
weſſkeren lid ku jmé firaně ziſkala; protož po⸗ 

jlů zaͤdnych newyprawil. чи. 2 
Siciliaͤni, jak mile Joſie do měfta Mes⸗ 

ſiny příjela, Byli hned wzhuͤru, a zbirali fe w 

roty k zboutení, neb bámno jíž žádali, aby měli- 

e | 
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kräl pro ſebe, ponzwadz pfetezkeho břemena || 
tyranſtwi a сії žáboftimého Arnulfa dele ſna . 
ſſeti nemohli. Abych kräce powkdel, Sieiliant, 
kdyz Sofii ſpatkili, nemyflili jináč, neř že шу» 
/ foupení jejich fe pkiblizuje; a protož nemefſka⸗ 
jice, hned jedni Druhý ponoufali k zbonkeni, 
у a tam wie w myfli fe rozpälili, kdyz jim 
$ Зойе powẽdela, ze z toho ümyſlu prichazi, 
aby ſwych milhch frajanů pred natiſty а й 
zenim Neapolſkeho dwora zachränila. Mesſina 
bylo prwni měfto, kdez princezku | Sofii za 
krälownu prawou uznali, a též činila jiná 
Й „měfta, tak ze m frátfém Laſu wojſto její u 
welikö počet zroſtlo. Rytíři a jiní баюпі 
Sieiliäni přifjli 8 fvými | ozbrojenci, ſrazily 
wſſecken lid w jedno. wojſko, a prohläſiwſſe 
Hugonowu deeru za ſwon krälownu, wernoſt 
ji priſahali. чо E 
то Žofie- tinsto ſpuͤſobem podmanila (оба bez 
Ineſnäzi a odporu weſſkeré Sieilſte krälowſtwi, 
az na jediné měfto Palermo, kdezto odpor 
nalezla. Zofſie byla přinucena 8 eelou moei 
je oblehnonti. Obywatele ſice byli již od 
mnoha let 8 zemífou fprámu neſpokojeni, tak 
ako w jiným. měfieů. а byliby fe rádi ⸗Hned 
princezee wzadli; wſſak miſtodrziei, an kräli 
Anehfa. „ оз 
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měrné flouzil, držel je na що Ja mile 
ale wojſfo Zoftino před měftem fe položilo, a 
о obymatele Palermſſti na jich pomoc ſpolehnouti 
mohli, pohrozili miſtodrzicimu, ze ho i s Поет 
jeho wydaji, jeſtlize hned meſta jejich kralowut 3 
nemzdá. Miſtobrzici wida, že nemůž бета 
nepřátelům odolat, poflal k Зої poſly, ab 
ho s lidem jeho propuſtila, ze ji meſto wzda⸗ 
мі. Žofie ſwolila jeho zädoſti a bez odporn 
opanowawſſi Palermo, tu po něfolifa dnech 
na 1 ſtolici dala fe korunowati. 

Co Jofie na oftromě Sieilii na fe bee, 
a jak ochotk obywatele ji fe pobbámají, Při% 
Dimoře Reapolffém brzo zwedell; ze ale z роя | 
čátfu nehledeli tech хіцпіс potlačití a uduſiti, 
ſtalo fe proto, poněmodě fral Amand čeťal 
poſlü, kteki od Зоїе 8 odpoměbí vříjíti měli ;- 
a nadált fe, Хе princezfa табу jeho poſlechne, 
a brzo бо Neapole ſe nawräti. Wſſak Ar- 
hulf myſlil jináč, a 8 dychtiwoſti dekal toho o 
okamzeni, až mu přijde poſelſtwi, ze Žofie jiš 
wſſecku Sieilſlkou zem opanowala. Tu zjednal: 
poſlp, kterez widel fobě býti werne, a poſlal 
je ku fráli, aby oznámili, ze princezfa Žofie 
nejen raby jeho pkijiti nedtěla, anobrz ze 1. 
poſly 8 welifým pohanknim od febe propuſtila 


Arnulf chtel wälky míti, neb обі, že ſwehe 
йтойи jinak wyweſti nemůže; a frál jakzkoli 
ſwe poddané milowal, byl přínucen proti nim 
zbran chopiti, aby fimé zemi zaſe pokoj zjednal. 

„Delal jſem wſſecko, pramil fivým dwofani⸗ 
nům, kdoyz pojlomé odeſſli, со jſem bělati тобі, | 

a ueinil jem wie, než jſem činiti měl; ze 
ale můj bobrý ümyſl nebyl uznán, necht Büh 
ſaͤm rozſondi, kdo nad Sieiliany panowati 
mä! — Wy Arnulfe, již jſte jednou , обої» 
пііу w Sieilii ſtrotil; waſſe jmeno muſit jim 

jeſſte f hrůze býti; nebubeř wice potřebí, než © 

abyſte ſe jim ofázal, а jiftě бифоп fe mám 
бойн. Poſtawte mojíťo do pole, а mtrhněte 
8 nim do Sicilie; já Doufám, že fe brzo upo⸗ 
fojení ſtane; jednejte jen po lidſku, a hlebte, 
аїбу mnoho krwe prolito nebylo. Waſſe ſrdee 
bez toho jeſt k outrpnoſti naýleno; upoſlech⸗ 
něte ho jen, a já tim +itoftnějítí budu. | | 

Arnulf z tech ſlow potěfjil fe nab mirn, 

neb tak prámě míti těl. B málo dnech 

poſtawil melifé wojſko, a wirhl do Sicilie,- 7 

Й 2062 йкапу pkihotowily fe k bitws, a Arnulf 
zümyſint poſtawil ſwe Neapolitany w lch 
miſtech, kdeßby je Steiliánt Їпабаф na hlawu 
bvoraziti mohli. A toť fe t ſtalo. Arnulf 

| | | 124 


* 7 1 
5 2 
x * i й : čí 
TT 0 PR г є TSV Ск EO TO ARNO Орел FTV ТУРУ ВНИХ 7 ЗРИВИ CAR 2 >- 


TEE AČ“ 


180 


hned o tom zpramil rale, a na konci liſtu 
takto jemu pſal: „Jeſt mně welice lito, do⸗ 
„wobrotiwy fráli, že mám tak nepříjemné no⸗ 
„miny piſſi. Podlé toho můžete ſouditi, jak 
„w hroznem ſtawu wojſko naſſe jeſt, а newidi“ 
„mi ſe nie býti profpěfinějífiho, -než abyſte 
„ſem оїобиє přijel. | Nebo uznámám, že ne⸗ 


„ftačí ſila má k tak melifému ſkutku, abych 


„obě ta krälowſtwi . Steilffé "а Neapolitänſke 
„pohromadě zachowal. Muſite teby fám mojffo 
yſwe méfti, a jd mam nadějí, zes Bozi pos 
moci wſſecko ſſtaſtnd fe pokidi. Bohu bußte 
„poruden!“ 

Podle té ſtraſſliwe $prámy domniwal ſe 
frál, ze ani okamzeni problémati neſmi. Ocho⸗ 
tně dal wſſecko na сейи pkihotowiti, a Боуї 


mel již па kün wſednouti, žena jakaͤſi proſto⸗ 


wlaſc pfiſſedſſi, před nim na folena padla. 
Träſla fe wſſecka, a za hodnou chwili nemo⸗ 
hla ſlowa promluwiti. Wſſickni přítomní we⸗ 


lice fe tomu diwili newedoue, co to nas | 


menati, md. 
| Kral wezma ji přímětimě za ruku. -60 
| 34648 je otázal. 


ena. Ach nejmiloſtiwijſſi pane, роб, 


ſlyſſte mne! 


- 


Мо. 


Král. Mluw! co chees? 


| З ena. 
mámi mlumiti. 


Král. 


prosbu twou wyſlyſſi. 
tebou meſſkati. 


Jena. 


Zde nemohu; аб tajně 8 


Nemüzedli frátce poměbíti jmé. 


p twěcí, jdi k mému dwokaninn, a on miſto mne 
Ja ſe nüt бор 3 


O kraͤli! jefliže mne newyſcyiſid, 


stvatíš nejífledetnějíjího muze, jehož w ſwem 
kralowſtwi mas. 
поті mluwiti; раї ahledas, jak -Důležitá e 
іфрой má. 


Jad muſim 8 tebou w опе 


Kral nemoha й oſlyſſeti odeſſel 8 n - 


Zeno. 


ena. 


ſtranu, а fázal, aby mluwila. 


Nejlaffawejſſi pane! Ziwot 0 


jeſt w nejmětfjím nebezpekenſtwi. 
Kral ulekna fe. 
špamatuje.) | Mně. to za nominu prawis ? 
Rytíři a panoſſi jdou де mnou; wſſickni jdeme 
do boje, kdez owſſem jeſt nebezgrkenſtwi. — 


Můj ziwot? (Opět Je 


Ty fe meilis, най! byt jen 


obecné“ nebezpečenítmí bylo, prokbych tebe před 
ním myftříci měla; tomut fe бої bud udat- | 
цоїй bub opatrnoſti а moudroſti wyhnuti může, s | 
Wſſak jeſtli fobě jiſt, ze fřerýfi najatý wing 
na * meče naſtrazenẽho nemá $ 


U 
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Ям. | Můžeš toho dokazati? jmenuj mi 
toho šrávce, jenž bezziwobyti mého Вера. 
Zena. Toho nemohu učiniti. ; 
Král. Jakz tedy wis, ze ши? бо vo 
ziwote ſtoji? v 
Jena. Jakäſi newiditelnd здані zie⸗ 
ö mila mi to, a jiftě pro zaránění waſſeho zi⸗ 
mata. Dnes w noci měla jſem mibění hrozue. 
U přoftřed wojſka widkla jſem máš bojowati 
ftatečné а mítězně. Kolikkrät porazili jſte zaſtuyy 
neptkätelſke, a wzdycky bylo witezſtwi w rukon 
waaſſich, az pak napoſledy lid máš priſſel na 
I. matef, lid dal fe na utikäni. Tu m té zma⸗ 
[teiei přitočí Те ба mrafomé a máš паїно : 
meči u profiřed nich protekli. O jak Bohn de⸗ 
kuji, ze to poufý jen byl! a wſſak predee jeſt 
dobrä wyſtraha, abyſte fe před srábci па pos 
zorn · meli. 2 
Kräl. Ja tobě ом, bobrá zeno; f m 
rada ale nadarmo jeſt, neb predee do яки 
jeti muſim. 
Jena. Aſpon mé wideni bud mám k wy⸗ 
ſtraze, abyſte wiͤdkl, jak opatrnoſti ſe ohraditi. 
— Bohu máš poroučím, necht was na сто : 
| nebézpečnýh ай prowodi! 


— Tak poměvěmiji žena, odeſſla. — Cell“ 
to widẽni bylo ſmyſſlenka. Albert, ſſlechetn) 
ſyn bezboßneho Arnulfa, fmyflil je, aby frále © 

pked nebezpečenítmim fmrti uchranil. Де раї 

„ kraͤli jám té zrady nezjewil, ſtalo je першісе || 

proto, aby zrádcem ſweho otce nebyl: a měs | 
dil, ze об za tehdejſſich čajů wie měřili 
ſnuͤm a widenim, než бубу jim fbo pramdn 

-Byl mluwil. A tu chybu mill ei kräl do ſebe, a 

myſlil w jiftotě, že Bůh lidem ſkrze ſay би» 
douei wei piedozuamuje. Kdyz 6 té wei рійе 
mýfilel, рійтеї jeho ſluzeb nik, кут Larencio, 
+ фіфе mu ozudmiti, že prihotoweni páni a y- 
tiř již. welmi dlouho пай kekafi. Kral k tos 
muto fluzebnifu mol welikon duwernoſt, neb | 
on we mnohý platným weeech měrné істи | 
ſiouzil. J di frál jemn:  „Prámě přichážíš, й 

„ boyz twe табу робєбції." A tut mypramomal- | 
wſſe, сої byl od ženy ſlyſſel. Lareneio row g 

„ jako Мф měře ſnuͤm, poſwedil fráli, ze to 
Нв Boßſte zieweni jek. A Hned: vodwolll fe, 

ze pro zachowani frálotva ziwota mfjéliřé пе» 
bezpekenſtwi робпібне, (боб i ſmrti mftříc jíti 
mil. Kral ale nechtel o tom flyſſeti a pra⸗ 
wil, nejby ſwiho wrneho ſluzebnika w nebeje 
- 3мбойоі wydal, ze vaději tak učiní, jakz uti⸗ 


у 
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чий těl, prvé než mu zena 0 vém widkni 
eo poměběla. 


- Služebníf zarmoutil je welmi, а ftoje | 


před frálem, jafoby rady obmýjilel; pak kefl; 
„Rejmiloftivějíjí pane! z ſlow toho vidění 
poznäwäm, že m bitmě ziwotu waſſemu nebez⸗ 
pečeníhví naftámá. Proſim, nepofrdněte radon 
mou, fteráž mi připadá, a kteräz jiftě mám 
proſpeje. Ву než půjdete do bitwy, dejte mi 
fmůj ode w Лобо, a mezměte tento můj na 
je; nebudek fifodné w nebezpekenſtwi ſluzebni⸗ 
fem býti, AB робувіні neodchaͤzejte od boku 


* 
* 7 4 


mého, atbych tajně rozkazy waſſe ріййтай < 


mohl. Ja m Boha Doufám, фе nepřátelé waſſi 
забапбепі, а ükladowe jejich pomoei Bozi zma⸗ 
Тепі budou.“ 

Kopz frál wyſlechl radu, wida, ze nemüze 
býti na fifobu, přijal ji, a hned 8 rytířítmem 
dal fe na ceſtu Do Sieilie. Arnulf toho баїй 
ſtäl s Neapolitäny па prihodnem míftě ; jak 
mile ale zwedkl, ze frál do Sicilie fe prepla⸗ 


wil, nechaw toho miſta Sieiliänüm, poſtawil 
fe tu, kdeß lid jeho méně безребеп byl a umi⸗ 


nil frale přemlumiti, aby tu ſwedk bitwu. 8 
ſtalo fe tak, a frál po wüli jeho rozkaͤzal woj⸗ 
и, aby fe k boji prihotowilo. Arnulf dtěje 


як 
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-  беурейті (mého eile doſici, ** udeti na 
Siieiliany, aby bitwa do посі trwala, a tně || 
potom aby najati wrahowe příhodně krale 
přepadnonti a зоні mohli. | 
ÚS Prwe nez je obě wojſka polem: рогів, 
| tis Larencio a kräl proměnili nanciki ſwe 
a lebky, a tak frál w železném a fluzebnik jeho 
» w zlatem рапсіїї před mojífo fe poſtawili. 3 | 
počnou teby zäſtupowe 8 obou ſtran na fe tie 
jfnouti; bojují jako ſami rekowé, а witzzſtwi 
ani na tu ani na опи ſtranu nechee fe d опбо 
kloniti. Wſſelike mnozſtwi При poſekeneho i 
„jinak zbiteho jíž leží po polich, a předce jeſſik 
mečům nedaji odpokinuti. Neapolitäni рійоте 
noſti krälowou pofilněni, wrhnou ſe na Sieili⸗ 
"dny jeſſti zuͤriw ji, hubi а potiraji wſſecko na⸗ 
pořád, a k wederou їй witkzſtwi nad hlawami 
з lich (с wznäſſi. To fbyj цугі Arnulf, roztrhne 
Neapolitäny па dwe, jako chte wſſecko Sieilſte 
„ mojífo najednon sewkiti; ale prámě tim w 
Neapolitänich způji obi zmatek hrozuh. Sieiliant 
jſoue w zäſtup jeden ſrazeni, a majice pros 
ſtüedkem jako pole mwybojomané, 8 udatenſtwim 
počnoň tiſknouti па Neapolitaäny, a kdyz obloha 
й анти — ſe дайте, n - 
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zou před nepřátely přebějření odewſſad чай | - 
tak hbité, jafož prwe neuftupně bojowali. 

Чи To Byla ta bitwa frutá a wrazedlnd, w 
fteréž neſſlechein) Arnulf tififé lidu dal pobíti, 
aby eile ſweho Dojáhí. IB tom náramném i 
Hluku a dreftu, w tem zwileni a bědomání 
těžce zraněných otáčeli fe рії Боби domnělého 
frále. najati wrahowk. A kdyz ivefiferé Nea? 
раї wojſko bylo m ntífání, přijfočít oni s dy⸗ 
Яаті, f Larenciowi, a jej zawraßdi. Na duͤkaz 
myfonané wrafdy ſtrhnou z něj zlath pancíř + 
přilbu, a rychle z pole utefou- : 

: Kral wida porážíu m lidu a záflupy. mé 
w gmatfu utifající, jafo nejiatnějíji vef wy⸗ 

| jel jim wftříc, a napomene jich, aby pomněli, 
ze Neapolitäni jfou, jejichzby zmužilofti: obroás - 

, Ženojt nepřítele pofořiti neměla. Ta ſlowa bos 
фай ſrdce Reapolitánům, taf opět mnozí proti 
Єїійіпйт fe poſtawi. Naſtane boj вод, ale 
ne wice tak prudkö; nebo Prfifa Reapolitánů « | 
aáflupům wítěznýh Dlouho odporowati nemohla. 
Wffickni Neapolſſti rytíři mitem zahynuli, a 
pojlebně kral jefitě jako lew bojuje, byl ро» 
rann a jat od Фісійіфий. 

Siciliani teměbouc бю ;feſt, měli bo 
přebce u melifé mážnofti pro jeho neflýané 


zekowſtwi. Kovž ale Amand jméno й ſtow йойф | 
oznámil, mtyjle Гобі, ze zatim -Dříve ſwobedoß 


dojde, чий SteHliánffý rytíř, fterýž бо jal, hned 


naň mil byſtkejſſi oko, a poſadiw ho na обі, 


Є měftu Mesſink S ním poſpichal. За ceftě ſträß⸗ 
ni rozdelali ohen, prewäzali mu vány, ktereg 


ale nebyly nebezpeent, a pak jedouce za celou- 


пос, a fbyž fe rozedniwali, k lefu fe ubirall. 
W tn dobu teprw- Neapolitani pohkeſfilt 


ſweho kräle, neb prmé w jednom utikaſire nes 


obddechli (обі, ар přifjli na bezpečné miſto, Феї 
ſtäny fobě rozbiti mohli. Mnozi pramili, 3e 
МИР hrdinſkon ſmrti na bofiſſti неї; jini 


ale byli tohe Domnění, ze jat jeſt od Šiciliánů, N 


& takt myſlil i Arnulf. Aby tedy něce jiſtſſihe 
o něm změběí, pojlal fe fráloroně Zoſti роїв. 


а Malwety, mfročíce do ſtann jeho, дужітій івиі 


podají. Jakt radoſti Arnulf z této nowiny ро» 


Lſſak ро málé chwili najati wrahowée, Robert 


krälowu, a na düfaz іобо Arnulfowi рійбій || 


о єї dat ſe z toho foubiti, proto že ty neſſle - | 


ha 


cheine Тому jafo. nejlaffawe fi přátelé: objel. 
p Фо něfolifa | hodinach nawrätil ſe pofel, 
вічна ofelfřví ob Зоб, že drát. meg заданим 
neni a že bezpochyby meče ща poll zahynnl. 


Я) malé $mily ale přiffel od Joſte jiný poſel, . 


* 


ч 
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a mzfázala podlé něho, ze ani mezi zabitými << 
kkrälowa těla nenalézají. Toto poſelſtwi neſro⸗ 
mwnäwalot ſe swſſem 8 tim, což Robert a 
5 Malwety oznámili; wſſak Arnulf nie toho ne⸗ 
ше pomyſlil, феї wrahowe nejlépe тов měs 
věti, koho zawrazdili. | 
Kiöhyz na ten způjob, jakz ſe lente 
Arnulf, trůn Neapolſtihe krälowſtwi präzden 
byl, uminil jeti do Neapole, a poručim шодо 8 
pod zpräwu fterémufi rytiki, o němž mffeho 
Dobrého fe nadäl, rychle na сейи ſe wydal. 
Zatim rozneſla fe spráma o ſmrti frálomé: po 
wſſi zemi- Arnulf přijda do Neapole, nejprwe 
o to pecowal, aby Anezka, kraͤlowna Neapol⸗ 
ſtä, збіаута byla. Protoz powolal Roberta, 
pPkikäzaw jemu příjně, aby ji tajně zawrazdil. 
Wſſak lekl fe náramně, буї Robert přijda 
nazpátef, oznámil, ze па hrade wie te deny "4 
není, kteraz neš u witzeni pod ſwou moei 
měla. 


— 


| Ze žena. zmizela, ſtalok ſe z pouutbuti ö 
Rigobertowa. Rebo kdyz z nemoci opet po⸗ 
wſtal, a truchliwou nowinn о ſmrti frálomě 
uſlyſſel, dal näwiſſti žene, ze tu wie fimým zi⸗ 
wotem bezpeenn není; protož aby hledela, jak 


* 


da kde fe bude moci nejbezpeenzji ефе. а paf 
ſam také kradmo z meſta uſſel. 


- 
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Zatim Arnulf ої šeny pilně вай а 
foyž zwedkl, фе nikde wie není k nalezení, te⸗ 
prw pomyflil: takeli i krälowna z wezeni neu⸗ 


Та. O tom pkemeiſſleje, ſtrachem fe třájí; 


пебої mu pripadlo, ze wſſecko zmakeno jeſt, 


| cošťoli vofamab čínil, kdyby fe frálomna w. 


* 


неї jiné байпі oblájiťi měla. Aby tedy jiſt 


byl, ze ſe ſaͤm daremnymi myſſlenkami ne⸗ 
ſwodi, hned Robertowi käzal jíti do wizeni, | 
wſſecky ſtröſſe i ty nejhlubſſi prohledati. Kdyß 

fe ale Robert namrátil 8 poſelſtwim, ze ant 


krälowny, ba ani koſti jejich nenalezá, Arnulf 


byl celý bez ſebe. Blořečil a zuͤril jako треб ) 


a pkiſahal wyſoko, ze neodpokine, dokawadz 


nezwi, kdez fe Anezka ufrýmá, aby Й ze fměta; 


7 


uklidil. Slibil pak tomu tiſie hiiwen ſtribra 
darem, fdož mu nejprve- реф о ni přinefe: , 
Malwety a Robert owſſem přičtníli je, aby 
té Hojné odměny dojiti mohli. 3 
Arnulf tedy hledel, aneb ajpoit mohl ſe 
domniwati, ze krälowna па фік? фей; to mu 
wſſak předce nebělalo takowe přeťášťy, jako 
nyní ſyn jeho Albert. Wfſickni Neapolitani 


| měli іч za dedieneho prince, a on jakoßto 
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prine тобії wſſim prámem w krälowſtwi ſe 


uwäzati. By ſnad Arnulf byl zjewil, ze Al⸗ 


bert ſyn jeho wlaſtni jeſt, a ze ho miſto frá= 
lowſkeho prince podſtreil, fboby tomu byl би 
il? A бої wekili, nebyllibyř ſäm ohawnon 
nepramoft ſwou ſwetu odkryl? A jak medle 
za to krälowſké ſtolice doufati mohl, ze celý 
národ tak пейураї?, tak Hanebně oklamal? Tot 
byla piekäzka tezka a přehrozné ргошійіті. A 
wſſak Arnulf předce nadějí fe kojil, že ſe mu 
JI. mffe Dobře podaří a ze Anezku z ceſty uklidi. 

| о Přede wſſim jiným Arnulf nafpěd po⸗ 


já wolal ftamu, jafoby 8 піті о dülezitoſtech zem 


со pilneho jednati měl. A kdyz fe malné shro⸗ 
mäzdili, prednejí 8 mnohými okolky tajemſtwi 
to, kterez mu na ſrdei leželo; a fonečně zje⸗ 
wil jim tak mnoho, jak; mu je widelo byti 
potřebí, aby myrozuměli, ze frálotvffý prine ne 
Amand — пубті Albert, a ſyn jeho wlaſtni 
jeſt. Wſſak m tom ſotwa počal mluwiti, i 
ſtalt ſe welikh hluk m shromáždění, že Arnulf 
ani ſwe řečí dopowediti nemohl. Wſſickni kri⸗ 
deli o podwodu, o zrádě, a wſſickni pomſton 
phrozili. Ale Arnulf ofázal ſwou neohrozenon 


| . myſl. Slyſſel Dimofý powyk hndwem popuze⸗ 
| || ného пдхоби, viděl ſtraſſliwa mračna, anat 


ſe nad hlawou jeho dohramady Rabují 

pedee nejjledetné febee jeho ničebož fe je 
falo. Otuzilt fe napřed ke wſſemu, a vrezwẽ ⸗ 

Idelt, ze fe tak jiftě diti bude. 

й Kdyz ten hluk а powyk nějaťon фії 
trwal, Arnulf dal oněm znamení, kterez риб 
uplaril, a k jmé ſtrank najaté mel. A oni 

wyſtoupiwſſe, zpuͤſobili ſwon řečí tak mnoho, 
ze zaſe lid umlkl. To wida Arnulf, робаї 
zuowu mluwiti, a omlonwal fe pred shromaz⸗ 
běnými tak miftrné i бйшобио, ze ho ім 
nejtuzſſi obpůrci za newinneho uznäwali, 
zäſluhn jeho, Ну byl fobě pro dobre vat 
bobyl, nad míru wychwalowali. Pak řefl Ar- 
nulf: ,ЯЗопіюаб; krälowſtwi naffe po ſmrti 
frále Amanda ові jeſt, a nemämet dedike, 
fterýzby fe m пе uwäzal; waſſe powinnoſt jeſt, 

> афуйе nomého Frále wolili. Co myſlite tedy, 
kdo feálem býti zaſluhuje?“ Arnulfowi upla⸗ 
жепі přátelé hned zwolali hlaſem weliköm: Are 

nulf, knize Tarentffý, чу krälem! Zim bud з 
frál Arnulf! 

» Jainhm čajem tento — b bylby 
dal příležitojt k mnohým roztrzkäm; nyní ale 


koyz fe Arnulf okazal jako muž nei voctimzſſſi, -| 


jimzby із Dobré -celé неї ftálo, Shromáže 


* f ; ; — і 
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deni ſtawowe nerozmejfſleli ſe dlouho, a wſſi⸗ 


ckni zwoſali hlaſitk: Arnulf Боб frálem па» 


ſſim! Ziw bud frál nas! — Arnulf byl 
nad míru potějjen, neb nyní. fe zädoſt jeho 
cele myplnila. A wſſak nebal toho па fobě є 
zuäti, a přetmaromal. ſe, jafoby nerad toho 
duͤſtojenſtwi prijiti chtel, a Те k záflupu: 
„Kbyz mondkeji rozwazuji, co jeſt bůftojenfimí © 
frálomifé wyznati muſim, ze jeho hoden ne⸗ 
Меп." Protoz ſlowütni ſtawowé, urozeni rytíři 
a päni, zädam was abyſte wͤci té drobet be⸗ 
dliwkji porozwäzili, a forunu Уеарої вон fie 


nému zaſlouzilejſſimu na hlawu wſtawili. 


Ze Arnulf tak welice fe pofořil, a dal 
zuäti na обо, ze koruny zädoſtiw není, ро» 
druhe molili jej za frále, a tak mněli fe býti 
ſſtaſtnömi, že žábofti jejich neoſlyſſel. Den бог 
runowäni obymatelé Neapolſſti flamili welmi 
weſele, a ſnad nebylo tu čloměťa, fterýžby ſe 


na zdrawi Arnulfowa byl jak náleží neopil. « 


Co fe tyto měcí w Neapolu bály, zatím 
Siciliani Neapolſfemu mojífu den po Dni mět ⸗ 
fit fifoby činili, a pofledně potřeli je tak hrubě, 
ze Neapolitäni do Kalábrie preplawitt fe muſili. 
Tim čajem Arnulf wyprawil pofly k Зої 
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aby jí oznámili, ze na fráfotvffou ſtolici bo= 
ſedl. Požádal і přitom, k ſtawu manželífému 
aby do Neapole přijela, а pꝛeſtanoue od do⸗ 
maei wälky, jako manzelka jeho na ſtolici 
Neapolſton a Sieilſton forunomati fe bhla. 
Pohrozil jí ale přitom, pokudzby toho učiniti | | 
| nedtěla, ze jejím nepřítelem bude. Bofie ob | 
„ poměběla mu frátce, že mnohé Jon přefážťy, || 
pro steréž 8 піт m ſtaw manželífý wiitt ne⸗ 
„„ může! a co fe málfy tfne, še hotowa jeſt pro 
udránění krwe lidſte zbran ſloziti, wſſak aby 
Й w právu jejím, Небі má k Sieilſtemu krä⸗ 
lowſtwi, žádné prekazky nekinil; jinak ze й. 
pohruͤzek jeho nie newazi. ни; 
Kdyz teby pofel 8 ton obpoměbí odeſſel, 
rozkäzala wojfku ſwemu, aby fe hned do Kala⸗ 
brie -ріеріаюіїо, a tuř Sieiliant jebné pewnoſſt 
Р до druhé zdobtzwali. Jakzkoli ale kralowna 
Zoſie we wſſem počínání byla ſſtaſtnd, vedere 
Яіе teſtlila, a mnohdykräte i fořťé ſlzy z * 
роїйу. Toho příčina byla imelifá а, fterouž З | 
měla t Rigobertowy; neb od обо kaſu, eo ſe 
wydala do Sicilie, nie o nm neſlpſſela. Ob⸗ 
zwläſſtne ale ſrdee její pocitilo welikk boleſti, 
koyz nekdy pomyſlila, ze ſnad Rigobert již 
mriew jeſt; a tub puſtila uzen ze loſtt, ze ji 
Anezfa. e 
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піс роті nemohlo, a frbce její піс toužeb= + 


nějí, nežadalo, než aby 8 fmým milým Rigo⸗ 
bertem brzo na rvěčnofti fe shledala. Zatim 
Rigobert, ten ſſlechetuh rytíř, začafté býmal m 
Zofie tak blizko, ze ho mohla za тиви udytiti d 
by byla wedela, ze jiz nějaťý Las k zaſtani 
prawa jejího ftatečně bojuje. „ok“ | 
Nebo jak mile Rigobert fe pozdrawil, „ 
odeſſel do Sicilie, kdez pod Sieilſtym prápore | 
eem jako ref. nepřemožený bojowal. Z rabý | 
|- jeho "jednou Siciliání pripadli na Neapolitany 
w jich takmer nedobytnem ležení,- a Rigoberto⸗ 
on pomocí fitafině je. přemohli, В té bitwk⸗ 
Zofe na jmé očí widela, ze Rigobert prámě 
jaťá náteží na rytíře bojowal; a protož umi⸗ 
nila, ze fe optá na jméno jeho, aby ho za 
hrdinſke ſkutky jeho meřejně pomálila a об» 
měnila. A bylabyt to jiftě učinila, wſſak Ri⸗ 
| gobert w té míli zmizel, ze žádný neměděí | 
kam. Od té boby darmo hledala prilezitcho. 
| čaju, aby 8 ním mluvila; wyhßbal ſe jí 
| wffude, a nebyl k fpatření, lei tu, kdez mojffa 
č ge zoufanliwoſti bojowala. 2 
„Stalo fe pak potom, ze Steiliani zn kte⸗ | 
p- remuſt pemnému Hradu pritrhli, а hurd jeho < 
| bobýmali. Obležení Neapolitäni náhle шурабій 


т 
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na ně,.a w prmním potfání еарої 9 oděnéc | 

udekil Rigoberta tak nerájně, ze 8 foně. ſpab⸗ 
nd jako mrtwy Імені zuͤſtal. Joſte uflyſſewſſti, 
de nepřátelé 8 welikon йог na mbjíto její 
“ wýpadli, fpěfině 8 čerftmým lidem ku pomoci 

peiſpiſſila. Wſſak w tom ції. ze tytíře toho, 

8 nímž prvé mlumiti těla, mrtweho do йон 
neſou. Cela uſtrnula, a ſlzy mylétvájíc Па za 
tělem, aby zwedela, бо tento ubatný rytiß jeſt, 
a jaf fe jmenuje. Kdyz mu ale pancíř ode⸗ 

pali, а 8 hlawy ſüali přilbu Zoſie uzkewfft = 

oblíčej jeho, mdlobon na zemi pabla, | | 
"obrátili ſe k Zoſti, da koßz ji wſſemozus p 
mähali, zatím Rigobert piiſſel k Гобі. Apos 
diwil fe melice, co ієй за příčinu toho hroz⸗ 
ného neſſteſti, а nemyfle jiháč, nez že іі 
jeſt, jako ſmyſlü zbaměný pátí k пі, а kraſnk 
rute jeji Tibaje i naříťáje bolefině, tak dlonho 
jméno její wolal, az zaſe k ſobe priſfſ aue 
Te radoſti pérem nelze wypfati, ktertz oba 
pocitili, zwläſſt Jofte zrabowala fe nad mirn, 
Лоу ſpatkila, ze Rigobert Meläno йно jeſt, 
jejž. před malou chwilt mrtmým býti mněla, “ 
Od te chwile uminil, ze fe od ſebe neoddeli, 
a jak mile zaſe w zeini wſſecky ruͤzniee utichnon 
ze fojt být Чі. Zatim Siriltani ben pb 

з | 13% | 
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Dní wie Neapolſke wojſko zpátťem tiſflt, a 
Rigobert pomyjlil, budeli možné, ze Arnulfa z | 
frálomifé ftolice ſwrhne, a Зої k Reapolitán= . | 
ſtemu frálotftmí pomůže. Jeho туї byl 
| фшаїнеба), neb рійот wyhledaͤwal Dobrého) 
ralowny Anezky, о kterez fe nadal, zer jiſtß | 
wbieknoſti räda Зої Sieilſtzch zemí poſtonpt, 
Гру) ji Žofie ſprawedliweho práma k Neapol⸗ 
ſfkemu krälowſtwi zaſe dobude. Prwẽ ale nej 
Rigobert k čemu ruku přičinil, wyjewil Bofit | 
wſſecko, w čem fe Byl Arnulf proti З(пеїсе 

prohieſſil, a jak neſſlechetnoch proftřebřů wy⸗ 
hledawal, aby fobě k neapolífému krälowſtwi' 
pomohl. Sofie: je teich měcí zhrozila a nemohla 
aui uměřiti, ze by možné bylo, aby fe měl 

Arnulf tak Hrozný neprawoſti dopuſtiti. By⸗ 
lat pak zaſe poteſſenkjſſi, koy ji Rigobert o- 
zuämil, фе Anezka jefitě žije a ze w Nmecktch 


zemich přebýmá. ей 
„ Mezi tim Arnulf přijal  obpoměb o 
Zoſie, a týmž čajem take byl o tom pramen, | 
še je Jofie s ſwym mojffem w Kalábrie ba= | 
leko protlačila. Jak mu obojí toto poſelſtwi 
milé bylo, müzel fažbý čtenář fnadně pomy⸗ 
ſliti. Jakozto kräl, an wſſeckr moc то rufon 
má, pomyflilt, ze Sicilſke wojſto brzo ріє» 


hi 
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müze a rozplaſſi; ale že Žofie, fterouž па 
duͤſtojenſtwi kralowſke mínil pomýjfiti, Igſkon 
jeho pohrdla, tohot bez Баби nemohl ſtrpeti. 
Protoz rozkazal (реїпе welike wojſto ſebratl, 
a іт znomu proti- Sicilianüm tähl. Zoſte 
zwidewſſi o tom, hned s lidem ſwüm obrátila 
ſe proti němu, a k bitmě fe přihotomila, Bitwa 
ale ta byla pro ni welmi neſſtaſtnä. Arnulf 
, nejen Sieiliany na hlawu porazil, nýbrž take 
обі і Rigoberta zajal, а poſlaw je hned do 
Neapole, rozkazal firážným, aby Žofii na fradě 
bedliwe hlidali, Rigoberta pak w tuhem měs 
+ zeni drzeti ka zal. N 
Nato Arnulf puſtiw fe dale 8 mojífem, © 
wſſudy Siciliany přemáhal, a ptiſſlor w frátfod 
dnech i k tomu, ze obymatelé Mesſinſſti my= | 
prawiwſſe poſly, jemu fe pofořili, a za miloft 
- šddali, aby jim té zpoury jejich ničímž zlým | 
wice nezpominal. Když na ten zpuͤſob i oſtatni 
4 Siciliani wſſudy příjahou poddanoſti a wernoſti 
je zawaͤzali, Arnulf lidem mým wſſecka pemná 
miſta oſadil, a zpätkem do Neapole poſpiſſil. 
Nyni jeho neſmirnd etizädoſt Byla upokojena; 
doſählt krälowſtwi Neapolſfeho i Sieilſteho. 
Wſſſak proto рієбсе nebyl fifafiný aniž pofojné 
myſli. Strach, láffa, nenámift а mſtiwoſt trs 


hd 


+ 


kleſla, kdyz fobě zpoměl па kraͤlownu Anezku; 


* 
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pily uftamičně ſrdee jeho, a петобі Ге toho 
pojehnou. ſproſtiti; doufal ale, ze jedno po 
druhem fnabně přemůže: a ze potom dnů- 
ſſtaſtnkjffich i pokojnejſſich užije. © muzi pos © 


У 


ſſetilh! taféli mnis, ze kdy Bezbožný pofojné + 


myſli býti může? Tot jeſt jediný dar a ſſtẽſti | 


tich, kdoz oprawdowe etnoſtni jſon. — Arnulf 


těáfí fe na trůnu, a hlawa mu pod korunon . 


jeſtlt na ziwe, ze práma ſweho před Bohem 
i ſwͤtem wyhledawati bude. Zatím ale předce | 


obmyſſlel proſtkedky, kdyby na jewo pkijiti 


měla, fterakby ji z ſweta sklidil. A w prawde 


vo málo dnech збої, ze Anezka m Rěmeďé 


zemi doſawad ziwa jeſt. 


Rytik Wilibald, jafz wyſſe powzdino, 8 


Amalii manželfou (шоп, a s krälownon Anez⸗ 


ion odjel do fmé wlaſti. Anezka po ty boby, 


n něho - přebýmala; po ſwem tlzkem wizeni < 
nabyla ſtce zaſe zdrawi, ale wzdycky tefklila a 


rmoutila fe pro ſweho manzela; i tafé їі. 
mala: ze mu od ſrdee wſſeckn fřívdů odpouffti, 


kterouz Й učinil, kdyby ſe jem 8 пі fmářiti 


těl. Wilibald boje fe o zdrawi její, nebork 4 
den po Dní wice chkadla, a from toho, po⸗ 


-- 
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kralowna bezpeenz. бо wlaſti ſwe nawrätitt. 


7 Poſel přiffel fiřaftně: do Nea pole; ale liſtowe 


jeho nefitaftně Arnulfowi do rufou Ге doſtali. 
Ukrutnß Arnulf käzal hned poſla da tuhého 


wrzeni wrhnouti, a wraha Malwety poſlal do ba) 


Nemeckich zemi, aby Anezku jak bude moei, 
bub ziwon neb mrtwon, do Neapole přimezí, 
Blizko Wilibaldowa hradu byl Háj: rozko⸗ 


jiný“ а fuftě ſtromowim prorofilý, бо něhož || 


⸗krälowna Anezka čaftěji chodiwala, і tafé tu 


1 And poſawad і Neapole žádné робеійної 1 nes 
přidázelo, uminilt foňečně, že poſla wyprawi 
k Rigobertowi, aby od niho změběl, muͤßeli ſe 


nejſpiſſe w ſwych truchliwhch myſſlenkach ſe 


powyrazila. Jednoho dne podle ſweho obyčeje 


fſſla opět do toho Háje, a míce fe nenawrätila. 
Neefflechetnt Malwety zwedew podlé liſtü, kte⸗ 


-věž Wilibalduͤw poſel do Neapole byl prineſl, 


ide Anezka přebýmá, potulowal fe okolo Wi⸗ 


„ libaldowa hradu tak dlouho, а ſwou remáže 
nou ruku па tu ubohon neſſlaſtnou frálownu 
mztähnouti, а ji Bezpečně. pryč unsſtt mohl. 


Wilibald a bobrá mauželfa jeho: kdyz fe Anez⸗ 
da nenawracowala, měli: о пі welifon ſtaroſt, 


| dali і че» рай —— i potom na mno⸗ 


„ 
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| he ſtrany jezdce wyſlali; ale weſſcko na Date: 
mo bylo. Anezka zmizela, ze o пі žádný wie 
toho nejmenſſiho powkditi nemohl. 
Krälowna Neapolitänſta Anežfa byla tedy 
wedena k jwému nejühlawnzjſſimu nepkitelt, 
aby. tu před tim krwe zizniwöm wlkem w ka⸗ 
towhch rukou lůj cinoftný,: neminný život - 
dofonala. Takk Gezbožný Arnulf uminil, do⸗ 
ſtaneli ji ziwou do tufy, ze ji ufrutnou ſmrti 
wſſi tu ſtaroſt, kterou mu zpuͤſobila, jedním 
razem zaplatí. W tom ufrutném a politowä⸗ 
ni hodnem ſtawu byla nyní newinnd Anezka. 
A wſſak manzelowi jejimu lépe fe newedlo. 
Kdyz s ni přijeli do leſa, odpokinuwſſe tu 
za -den, o půlnoci dali fe k moki, a wſedſſe 
na foráb, pryč fe odplawili. Kral Amand 
nemyſlil jinač, nešli ze ho kamſi do ciziny 
Zawezti chteji; a wſſak ро něfolifa hodinach 
pfitrhli k jinému břehu, ай za tři hodiny 
ceſty do Neapole, a míjiďní wyſtoupiwſſe na 
zemi, kräle na fterýfi hrad odneſli. Jakzkoli 
za ten kas, co nemocen byl, a фобашарі fe 
mu rány nezahojily, doſti mlíduě a mírně- 3 
nim naklädali; wſſak potom tim ukrutnsjt 
ſwou bezboznoſt na nim prowodili. Wrhlik 
ho do ſtraſſliweho wezeni, w řetězí a pouta 


7 
у 


„ 


nukowali, a — dwakrät ній 3 
nahého mrſkal.. 
B Taf Amand, ten dobrý. fledetný ай, j 
na nějž bezbožný Arnulf jmými гоціїобу wſſecko P 
6 vaſteſti uwalil, na rukon na nohach ofomy | 
ſewien m tmamém nečijtém žaláři jeděl; са 
toliko chlebem a wodon za work přijít тий, | 
W tom hrozuem neſſteſti a welike bid piedee 
ſobe nezaſteſktl, a trpěl wffecko er. neb 
by ſe mu bylo i kecklo, nebylby ui, 
ze ufrutný Arnulf jeho bezhrdli біо Bati 
Arnulf ſweho ПЕН poziwal m rozkoſſi a bez⸗ 4 
-+ pečenftmí, koje je ton milnou naději, ze trünn 
jeho Зоо) wie nemůže podwrätiti. fer 4 
бо jeſt pied rukon Pänz bezpeeen 2 lh | 
"Й пеїїефешії wzhuͤru powſtal aby. náhle a nee | 
„nadále zafe potkin nebyl? O tom w walk |; 
chwili uſlyſſime. 3 


Od té doby Arnulf майно 8 Žofií, i 


„co na hrade jeho jako ідей přebýmála : пупі Б 


teby uminil, ze 8 ni promímví а weſda k nf 


dekl: Nejmiloſtiwzjſſt paní, prichazimt, boch 4 
лойт korunn Sicilſteho krälowſtwi ів je⸗ 
dneu obeètowal. Wite бобів, jak jſem již є З 

das waſſeho dobreho wyhledawal a buďte ubeg⸗ 
hu ze mne doſawad na Р Tete. 


Zofie. Якуб z očí möch, ufrutníče! Tys 
mne od mych detinſköch let pronaſledowal; a 
tebe mͤlabych milowati? Odejdi а neobnomůj 
boleſt ſrdee mého! ж 
Arnulf. Ne tak prudce, miloftimá бр | 
no! Wněf můžete соб podobného říci; ale ve⸗ 
radilbych, aby to kdo jiný flyſſel, mſtilbych ſe 
ufrutné nad mámi. A from toho wite, ze 
й waſſe nepřátelftmo mohlbych jobě k mém 
tozličné příčiny wziti; ale zapomente na wſſecko, 
podejme fobě rukon na ſmikeni, a budme ſwoji! 
Зойе (urputně пай pohlédnouc.) O- ty 
ukrutnike, jakehoz ſobk rowneho nemáš! Tyli 
fe opowäzis nine za ſwou manzelku pozadat? 
Muzouli tvé neſtydatoſti wetſſi böti? Nechlipili 
z rukou twych krew у бо: zamordowaneho 
otce? Cili ſnad mnis, ze ſſarlatowhz ра 
чоє neſſlechetnoſti zafrýmá ? ? 
| Arnulf (info ſe diwi.) Kunz zno! во ne⸗ 
prawoſti? 4 
| Zoſie. Hle, pofrytce nábožného! jar ne⸗ 
winný obličej! Kdoz tě nezná, čeťne, zes nej⸗ 
poctivějíjí, nejííledetnějíjí; a protot kral, krä⸗ 


lomna a celé se“ se od tebe: er 3 
ба | sí 


ром. Ja w vam am ſlowüm ne- 
ne. 15 P 
Zoſſe. Wſſe ořetoařeněší není nie plate 4 
né. A bylbyſte i wrah mého otee nebyl, bieder : 
boch máš za manzela nechtela. Iſte muž nei⸗ 
hanebnejſſi pod ſluneem nebeſttzm a. máte 
ſrdee nejbezbožnějíjí. 3 
Arnulf (uſmiwa ſe fe.) Sojnét, abyne — 
wy mne tak dobie znala? 
Zofte. Зайт зайве, (Bříjně: blade mu 3 
do обі.) Hle! mím. wſſecko, co je 8 krälownon 3 
ed 2 8 й 
5 Arnulf. 2 сої wite o té nábojné bois? 
Ziewilg ſe mám po ſmrti ? 
Žofie. Wſfſak není jeſſt? nrtwa; $ blaze 
ji, ze není w moct waſſi. 
Arnulf. Mejlite fe! Aneßfa již | 
w Hrobě leží. Přálbyd ale, aby jeſſté Зіна || 
byla; nergd jfem ji ztratil, byla ma přítele 
„ foně:; příliš. brzo nám umřela. -- | 
: Žofie. Reknzte řaději, ze jíte my ji boze 
pohrbil. Wſſak os mně ſmite tofomé wei 
mluwiti? Wimt, že. jíte duwörnoſti, kteronz водії 
mil k wam, nejfanebněji uziwal: newinnon kri- 
lownu dal jſte iv. podezření 8 pážetem, - kters - 
бої jſte ſaͤm do 3 ſeſiho uwedl, a - 
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díře ho i zamráždil. © Krälowna, kteräz hledie 
na was neſſlechetnj ſkutek, do mdloby padla, 
fäzal jíte jako zlokinkyni odwlernouti do woͤzeni, 
a Dmafrát žimou pohibiti. Wim já o tom 
wſſem, ale nikdy jména nezwite, od koͤho to У 
mami „ n iníné 
Arnulf. Miloftima рапі co mne nyní | 
pramíte, jeſt wetſſim dilem ſmöſſleno. Wffaf 
Fopz wite již něco, powim mám to bůfladněji! 
Jednou ſtézowal fi kräl přede. mnou, ze ho 
Anezka wie tak nemiluje jako руш, Wymlou⸗ 
wal jſem mu to, jak jſem mohl, a krälowne 
dam k myrozumnění, aby fe na pozoru mala. 
Nic jſem ale nepořídil ; kralowna fe nepoley⸗ 
На, a frál byl den po dni nejpofojenějíjí. 
Weměběl jſem Dále o nikemz; až pak jednon 
kräl zdrží mne родів па пос u ſebe, a prawi 
mně: „Arnulfe, dnes fe umibí, kdo z nas 
prawdu má. Prawil jſem опебру, ze fe Anez⸗ 
ka welmi změnila; a tys dokazowal, ze fe 0 
mejlím; dnes tedy uwidis, byloli prawe me 
- domnění. Podiwil jfem fe tafomé. měci, ktertz . 
bych fe nikdy byl nenadal. O⸗ kdozby ſi byl 
pomyſlil, ze bezboznd Anezka $lípnýh rozkoſſi 
hledati bude! A předce tomu tak jeſt. O pob= , 
wodnice! fteráž mne neſſtaſtneho učinila, Jad 


| ji піший, а. ona čafu nočního w en ліз ; | 
| čemného pacholka nebotolenýh vozřofit užímá- 


O tot jeſt vohanini jména mého, za ftertß 
„mufím ſe krwawe pomſtiti. Proto tebe tak 
7 dlouho u febe drzim, aby o bezboznoſti jeji přes A 

- fměbčen byl, a mne pomſtil. Tak poměběm d 

mi do ruky⸗ býfu, a fáže, abych 8 nim ſſel. 
Od toho zlého predſewzeti hledel jſem ho wſſe⸗ 

lijak obrátit; dlouho odporowal, aß pak пі. 

mou ſnaznou prosbu uſtanowil, aby u wězení 
ziwot ſwüj bofonala, Tu potom рійоебе тити 
do pokoje, z fteréhož jíme mohli mibětí, co fe 

гу feáloony běje.  BofuĎte mého leknuti, toys М 
uzřím, ze wſſecko prawda jeſt, eo mi frál vo⸗ 
wedel. Anezka ſpala na tůjtu, w malé chwilt 
tofročí do pokoje mlädenee kran sroftlý a2 

blizi ſe k její poſteli. Träſl jſem fe $růzou,. - E 

kdyz mně kräl rozťázal, abych ho probodk. 
Toholi kraſneho jinocha? Hompſlil jſem; a 
w pramdě nedivím fe, ze ho zamilowala. 

Obrätim fe jefitě jebnou a proſim frále, aby 

ти ziwot darowal. Ale nadarmo. Kräl roz⸗ 

kazal podruhe by mu dhku do ſrdee wrazil. 

Nechtz je tedy tratiti jeho тобі, muſilt ſſem 
tak učiniti. Kdyz ten mlädenee na zemí fe ſwa⸗ 
lil, kralowna hru zou proeitnoue padla do mdl обу, 
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neb widela, že její nedivalné ofcomání ура» | 
депо jeft. Jafß kräl fázal, dal jſem ji do шо | 
šení odneſti, uminil jſem ale, ze jí čajem pos 
mehn а 8 frálem ſmikim. Wſſak jak welter ü 
jſem fe lekl, kdyß mi б ſwon tvůli oznámil, * 
ze dce, aby kralowna za mrtwou prohlaͤffena 
byla. Ghtěj nedtěj mufil jſem tak učiniti, © 
„ Zofſie. O zajiſté žádný mně toho přís 
behu prawdiwk nemohl wyprawiti jako щу. - 
Ale w pramwdd tafé od šadného w'tſſi Це nes 
mohla jſem flyſſeti, jako od was. = 
Arnulf. Tedy mně nemwěříte ? | 
Zofie. O bezectný muži! tobě wirtti ? 
Nenili patrné, ze newinnemu na cti utrhujes? 
Arnulf. Newim, бо mne u was taf 
hrozuz zoſſtliwil. Ж. ча 
Jofie. Cheete jej znáti? Poſtawte ſe 
pred zrcadlo; a zhrozte fe ſwe wlaſtni podoby. 
Arnulf. Miloſtiwa kukzno! wy mate ze 
mně poſpech; a jſemk jiſt, ze jſem wam nikby « 
příležitofti nebal, aby jſte o mne tak ſmöſſlela. 
Zoſie. O muži, Ні z pofmátnýh wei 
pojměď ma, kteryz ctnoft nohama filápá, fte⸗ 
výš pří wſſech fivýd neptawoſtech přebce ſpra⸗ 
tedlimým Býti chee; o tom m prámdě nie 
Dobrého myfliti nemohn. a 


N * k pí r =: * oo: s OJ o 
— vo — —— — — — : — ач - < 


й 
| 
b 
2 
| 
4 
і 
k 
-| 
. JŠ 
— 14 
1 


Arnulf. 34 bonfám, še. čefem Lépe 669 
mut ſmeiſſleti budete. : 
Bofie. Býmalo to něfby, ze ſſem was + | 
bludu za poctiweho a fprameblimého muſe 
mila; nyni ale wim na wlas, eb Arnulf W 
| рифи jeſt. 
Arnulf. Widim již, ze mne nendwibtte; 3 
nebyloby teby піс па plat, abych mám potíže 
del, co jſem po ſmurti kräle Amanda pro jeho 
neſſtaſtnou manzelku ueiniti mínil. Hlehte : 
СФЕ jſem ji zaſe na ſtollei trälowſfou poſa⸗ 
diti, akkoli mne národ ſwobodne za frále zwo⸗ 
lil; ale ona zmizela. | 
Зої. Müzeli té Це со 1 N 
býti? | зді 
Arnulf. з bud ſwedek 111. : 
Zoſie. O O ze ſe opowazite to ſwatt jmé= 
no nadarmo bräti! Pomnkte, de 12 na 
Р foubu Božím fláti muſite. 
Arnulf. J шу ſoudu jeho: . — 
Wſſaf, proč fe dlouho ſpolu hádáme? Wyhled⸗ i 
пе oknem, ſtami ſe leſſeni. Co пуві ueiniti 
c, wy to můžete zabräniti. | 
bash Mut fe др, k й enn a 
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Arnulf. © Brzo budete přejměbčena. Za 
hodinu Rigobert Meláno na tom leſſeni fmůj 
atwot ом. | п рано 
Dofie uſlyſſie Rigoberta jmenowati, kleſla 
k zemi a omdlela. Arnulf паб tím Ка potěffen, v 
odeſſel, aby jí nͤkoho ku pomoci poſlal. Koyz 
priſſli fomorné, a zaſe ji zpamatomaly, počala 
pro Rigoberta tak boleſtnk nakikati, diw обі 
nezoufala a uminila, фе rabějí ſmrt podſtoupi, 
пед aby Arnulf manželem jejím býti- mel. W 
tom ale wejde k ni princezka Adleta, a kdyz 
uſlyſſela, proč fe Žofie tak welice утопії, radila | 
jí, i Iaffamě premlouwala, aby 8 otcem jejím » 


Arnulfem m manzelſtwo wſtoupila. Žofie roz⸗ 


„mýfilela fc dlouho, собу číniti měla; раї zwo⸗ 
lala: „Ano, tak učiním. Reete otci ſwemu, že 
chei jeho manzelkou Býti; wſſak aby Rigoberta 
propuſtil, kamzby koli jíti фе." Adleta Грібий 
odſſedſſi, poměděla otei tu nowinu, ktertzz hned: 
zaſe k Žofií je nawrätiw, tázal fe ji: Mohnli « 
wekitt, miloſtiwä fněžno, ze mne біайніфо 
učiniti фсіс? -O e AVC 
ofie odwrätie twäri od něfo, prawila: 
Tak jeſt; jſteli ſpokojen 8 mou wyminkon - 
Wſſak jeli jefité ziw Rigobert?t:? 
Arnulf. Büh bub fivěbef, že ziw jeſt. 


1 * Bropnftíteli ho, aby fmobobně а 

раїні objítí тобі? s. 
Arnulf.. Necht nählou ſrti seměu, м 
ще ho hned: nepropuſtim. СРО 
Bofie. Tedy jvěte a би bo fenr; P 

máti 8 nim jefitě co mluwiti. | 
Arnulf odeſſel, а držel lowo. Rigobert 

vo. бобів? pěsfjel k Зої. Nemoöhla - ſe zorzet! 
od pláče, kdyz naň pohledla, neb twar jeho byla 
bledá a ſpadld, a mdlobou od zmoření: ſotwa 
na побіф ftál. A předce zwolal: „Neplacte 
neſkräſnzjſſt knezvo! anobrz бибіє potějjená, že 

, ſſem propuſſten. Meho i waffeho neſſteſti vůs | 
wod jeſt Arnulf; ale běda: jemu, nabuduli safe 
ſily!“ Joſie pro welikou boleſt nemohla dlouho 
promluwiti, paf 3 -pláčem řefla: „Nejmileiſſi 

| rytíři! Abych máš při: žímotě zachowala, muſim 
ſe 8 wämi rozlonkiti. Ale buĎte jit, že pomſta 
má nad Arnulfem tim witſſi bude. Or пебій © 
mám ziwota jinaf darowati, let buduli man⸗ 
zelkon jeho. Slibilat jſem na обо; wſſak u 
- Dítáte, koyz mně ruky f manzelſtemn zaͤwazku 
vod, býfu mu do ſrdee wrazim. To jeſt mé 

pfedſewzeti, fteréhož mice nezminim. Nyni tedy 
wy hleßte objíti na bezpečné: miſto. Bůh was 
prowaͤzej, a dej wäm * r ſe, bu⸗ 
Anezka. 2 
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deli jeho fivatá můle, zaſe ſpolu 8бРерайі я. Я 
tak Бо pritiffnouc k ſrdei, ſlzawe 8 ním Ге roz⸗ 
[oučíla. Bigobert Фі jeſſte nero Є Zoſti pro= 
mluwiti, m tom ale wejda Arnulf, ptal ſe i: 
mäli jefitě 8 tytikem со mlumiti, a kdyß оре 4 
pomwěběla, ze піс wire, fázal jiným ſlußzebnikuͤm, 

aby Přitvebouce ſträzne, Rigoberta pres Branice 
wpprewodili. Zatim ale již Robert tajně roz⸗ 
Нібито měl, aby jej, kdez bude moci, zawrafdil. 
Kyyz tedy Rigobetta odwedli, a Arnulf 
ſaͤm 8 Zofti oſtal, prawil jí: ze nyni její zadoſt 
we wſſem wyplnena jeſt: | protož budeli wle 
její, ze mini, aby za čtrnácte Dní polu боб. 
F ſtawu manzelſtemu ободпі byli. Žofie ods | 
ротобосій, ze de wſſim fpofojena jeft, coʒ koli 
učiní; wöjrdei ale huwem fe rozpalila, ze hned 
nad tím tyranem pomſtiti fe nemůže. | 
Rigobert weden jſa od Roberta а Які» | 
ných, ſſel ceſton w myſſlenkäch, a nie nezna⸗ 
menal, co fe ofolo něho věje. Strájní jevem, 
ро druhem fe ztratili, až pat fam jediný Mo⸗ 
bert při Rigobertowi oſtal. Robert ſchwaͤlnk 
ſtrã zue odſtranil, aby tí bezpečněji Rigoberta 
šatoražditt mohl. A бої peiffli Přoubějt do 
leſa, prámě weta miſta, kdez nikdy Malwety 
kralowſteho prince zuwrazbitt ой, - ohledl ſe 


* 
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M něfoliffrát, a newida žádného, Nigobertomi: 
döku k ſrdei wrazil, a rychle nazpátef prchl. 
Po tom hrozuem ffutfu Rigobert pabna, 
mrímý lezeti züſtal. M té míli wezme фе tn 
veuſtewnik; a bylt to. hrabě Pontony, o němý; 
jíme již 8 pocätku ſiyſſeli. J poznaje on, že 
rytíť tento prine Amand фей, zwolal přežalofte: 
ф ným hlaſem: „O ſynn můj! tařéli 8 tebon | 
po чаї Dámnýh letech shledati je mam ? O do⸗ 
brotiwß Bože! prámě от miſtech již w wem 
detinſtem měfu ziwot ztratiti mil. Byloř fim 
proti wüli tmé, ze jſem ho tehdaßz před: mti 
| zachränil. To promluwiw, zwolal па flnžebnífy 
(mé, a oni priſſedſſe, odneſli mrtwého Amanda 
do přibytíu jeho. Pontony m nejimětfjím zä⸗ 
rmutfu jda za nimi, najednou radoſtnz wzkeikne: 
Můj Amand ziw jeſt! Widelk Pontony, ze Бо» 
Imneltz mrtvý rufon pohnul, i drobet oel pocte⸗ 
„mřel. Jak ho wneſli do jeſtynz, fám mu rann 
Zobwázal, a rychle pro hojike poſlall. 
„Nez ſe princ Amand pozdrawi, zatim po⸗ 
ſlysme, eo Dobrého frale Reapolifého: dale po⸗ 
tfalo. — Toho -čafu piiſſedſſe dwa pochopome 
do wezeni jeho, a odpiawſſe mu okowy z rukou, Х 
přitvebli ho do pokoje, jehož fe її Amant: 
nárámně zhrozil. Byl wſſetek černým ſuknem 
„ e | 
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112 . u proſtked ſtäl též černým ſurnem obe⸗ 
fſttenh ЙО, na němž fříž. a umríčí hlawa, a w 
proſttedku obuažený měč ležel. Kral па to Hlebě, 
nemyſlil jinde, než žet tu miſto poprawni jeſt, 
a je mu poſledni Hodina naſtaͤwä. ЯВ tom 
wejde jakhſi rytíř, kraſné ſie poftawy a obličeje 
fličného, ale prchliwy a zukiwy. J di fpůrně 
ku kräli: Kazal iſem tě pkiweſt, abych ti ozná= - 
mil, ze umtiti muſis. Widim ale, zebych ſe doſtt 
nad tebon nepomſtil, kdybys ty prmé nezwedel, 
pro iſt ſmrti zaſlonzil, a proč ет já 8 te⸗ 
Abou az⸗ poſawad tak a nejinač naklaͤdal. Wez 
| tedy, koho před febou máš. Imenuſi fe Lazar 
Wieiny, a jſem ſyn neſſtaſtneho miſtodrzieiho, 
lehozs ty se wſſemi ſyny jeho, mimo mne, u⸗ 
frutně odprawiti dal. трі 
Král. Waſſich bratří nefázal jſem obé 
prawiti, ale waſſeho otce, jenž byl zrädee wlaſtt, 
muž uepofojný a welmi nebezpečný ß. 
| Lazar (zuťimě). Co tyrane? jeſſteli ee“ 
- tomu na ctí utrhowati, jez w hrobě hnije? 
Kdybych na tom přeflati тобі, abys ty jen 
nmřel, hnedbych ti meč do ſrdee wrazil. Mü 
otec byl muž portimý a filedetný, - tobě іебій | 
tenfrát měrný, б jiš celé Sicilſte вно | 
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proti tobě we zbraní. ſtalo. Müzesli ho че 
zrádcem a nebezpečným nazývati 2 | 


й nenili tomu tak, já jeho ſmrti winnen nejíem. 
Lazar. Ta tvá, mýminma nie neylnti. 


nima očima шібНі; jſont ale me 
| wernoſt ſpolehnouti mohou. 


li 
Lazar (netrpělimě.): Doi na tom, -máj 


У 


to jedno, ſtaloli fe to пофнь- čili: twehe зим 
- mocnífa rozkazem, ſmrti jejich na tobě 
mſtiti muſim. To jfem priſahal jafo eite 


pachole іє matce u hlawy naſſeho neſſlaßß⸗ 
Jj ného otce Kdyz jſem Byl- dwanäcte let flavý, 


mufil jſem ji opět piſahat, ze neobpděiny, 
dofawadz tebe ijmeno twi z fměta newyhledim. 
O dity Bohn, Нерії neprawoſti тифі, ze mne 


dal tebe do rukou. Jiz mnoho let hledal iſem 


tebe; a tehdal, буї jit byl; na honbk, mys 


flilt ем, ze wie z rukou mým newywaͤznes; Ли 
ale Rigobert Meláno ſwitkzil nade mnon, a 


ebe od: ſmrti . Wed ſe mi teh⸗ 


че — 


Kral. Tak mně byl můj otec. ubán?, 4 


й Kralowe owſſem nemohou wödycky wſſecks wlaßß⸗ 
aby ſe tafomým. lidem ſwekil úřad, na ва jejich 4 


Kral. Jak de, foody pěebce wende i 


otec: a mojí Úratří jſon samražbění. Mn ий 


x 
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bc neveſſtefilo, nyní radují fe mnohem wite, 
Je 8 tebou po wüli nafläbatt mohu. Ж 
jiem tě w poflebním bojt jal, byls ranin; 


|| аб dem it uléčíti, абоф je jaf nálejí ne 


tobě pomſtil. A pomſta ma muſi 8 twöym 


- 


1 dimotem fonec - wzitl. Noni ſlyd ortel ſwüj: 


Zitra Budeš za ziwa upálen. e 
es vowidkw Lazar, odeſſel, a frále do 
wezeni odwedli. — Aſi po půl hodin? рійе - 
опе diwka де ſmitelnon, a prawie fe býti 
ſeſtrou Lazarowou, ſlibila fráli, ze mu pos. 
může na ſwobodu, jeſtli ſe na bratru jeſim 
ani nyni, ani na budoucí kaſy mſtit nebude. 
Kral přiflíbil, a biwka wywedla ho ſkrze pod- 
zemni flenuti 3 wezeni. Tu jiš ftál kün ofé= 
dlanh, aby bezpečněji ujiti mohl. Diwku пе» 
dla ho jeſſte az na ceftu, aby widel, w kte⸗ 
ron ſtrann jet, a jpěfině zydtkem do Hradu 
odbihla. Kral jeda, neiſa ale ceſty poměbom, 
„ laboko do leſa zablondil. IB побачу. ро <) 
% Příjemný. nenadále uflyſſi hlas žalofiný. J ро» 

1 кві, ze fbofi o pomoc volá; zabodne fün, 
jeda tam, odkudz to nařífání přiddzelo; A 
hle! zena k чоти přimázána; fteráž w tom 
bidnem flamu jíž dwa Dni w баби a žížní | 
ſetrwala. Dobrý kräl nie fe netáže, бо jeſt a 


» 
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Й собо Pola: тінь tolifo unlofebénýtvím: й | 
hunt nad Howikem, odotně. poſadi й na ча 
"а туфіє. 8 ni odjede | 
| оці fe již bylo vozednímalo, - a 4 100 Е 
les pied ſebou měli, frál ohlenna fe, Gilt ſe 
enn ptáti, kdoby byla? Ale žena ſotwa e 
ſpatki, 8 welikÿm kkikem a kon? ſwadne. Br. 
lat to ta fomornd, jejiz pomocí Arnulf na 
newinnon Anezfu. nejwitſſi bídy а teen 
uwalil. Arnulf nyní ší ji utreichn datt a 
tak z ſweta wyhladiti, aby zloſunſiwi a ще 
ſſlechetnoſti jeho. prozraditi nemahls. Ona ale 
porozumiwſſi ümyſlu jeho, ſabrala сеї mas 
nejdrazſſihe, a kradmo utekla. W leſe přepadli | 
ji loupeiniei, a ze wſſaho й able 2 «В 
ſtromu přibázalí. 
| Nyni ſtrachem а outen ſewren⸗ ane 
|- Jowala fobě, jak doſawad hanehnd a kezbojně 
kva byla, Swidomi му ni proeitlo, a goufan= © 
4 lymoft ſrdet jejího іє amoouila. . Konz uzřela | 
krale, nemyſlilat, šeby an го bol, urb wäber 
o nem fla pomzſt. ze m bitwi zahynul. Mu- 
ſtilat tedy, ze fe ji duch m té рефаюй обідві, 
aby ii trápil, a weiſſich ouskond- nadělal. © 
Hruzou a ſtrachem po zemi ſe mólela, „ ie 
| M4 měděla ſwatz, na pomoc. wolala. Tu te- 


| en k nohám a wpznala ivffe, 


nam ceftu k Neapoli okazal? 
eee Kral. 
to (nabné jeſt ? 


Wiel, wyplnilbych zadoſt was. 
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5 hlaſu jejího poznal, kdo jeſt, ne⸗ 
wedel ale, coby ta zoufanliwoſt její zuamenati 
měla. J sſtoupil fpěfině a fonč, aby ji пай 
pomohl. Jak mile zaſe k fobě přifjla, a přes 
ſwͤdella ſe, ze kral žádný duch není, раба? 
jak Armulf 
Anezku fřimě obzalowal i jar frále hanebne 
oflamal. Král w tom okamzeni boleſti a li⸗ 
toſti, ze ſwe dobre а ctnoftné manzelee tak 
hroznon kkiwdu | učinil,- diw fobě nezoufal. 
Gtlý zamyſſlenß a uſtraſſenß rozťaže ženě; aby 
ſedla na бій a fám též. wymrſſtiw Че nan, 
puſti konowi uzdu, aby famfoli ſſel. Pe 
mnoho hodinäch ройапоп fe k jafeſt pouffti. 
A bylak to pouſſt Pontonowa, | fterýž: prawe 
w pouſtewnickem rouſſe mezi“ dwermi я. з 
„ Kral. Gtihodný mußi! Libilt ſe, abys 


prw frál 


Pouſtewnik. Mohlbych, ale neučiním oho. 
| Divná“ jeſt twa odpowzd. Go * 

раб iſi fe obřeří [áffy k bliznimu, ge blonbi⸗ 

сти ani pramé ceſty okazati nechees, ak ti 


* 


якії: о че kose ſe řečí non: por 
a 1 
Pouſtebnit. Wo newite, čehož мн. Й 
юну wäm сейи, meta jeſt po wäs. Newi⸗ 
telt, ze podle leſa ſtoji mnoßſtwi lion 3 
ktere; Arnulf poflal jakeſi ženy hledati, 

niß mu mnoho sáleší. Wyjdeteli z leſa, баби 


| ouhlawnimu nepříteli | w ruee padnete. 


Kralt a pane můj! nezhrzte radou wehen 
Kral (podiwe fe). Takeli mne znáš? © 
Ponſtewnik. Nediwte fe; jak was dawuo, 

a welmi dobře jnám — mýfaf шайе'пейій | 

* mífat: orzo na jewo přijde, eo voſawad — 

na mem frdci leží. Nejmiloſtiwkjſſi pane! 

В. ws. чор ка brzo há s С 


Kral poflechl бу мото, а 8 je . | 
nou нє bo жан jeho. 3 


ямі Migobert, aneb nyni лі n 1 
vine Amand zaſe pozdrawen bol, a poneſprw 


do leſu wyſſel, "шій fäkehos muze m обої y. 
и, a фени zafuklenon podle něho“ pob 


бант ſedici. Amandowi připadlo: uenili 


Ана tato näſilim uneſena. 2B-myfflenfády: ftoje 
З bedliwoſti ha ni hledět. Wſſak w tom ola⸗ 


218 


dení uhledajie ho žena, . rychle je od zem -4 
wzchopi, a ſtrhnoue voufffu 8 obličeje, hlaſem 
$Poleftmým o Pomoc wol. Amant: хабобі 
byl jako bez febe, kdyz poznal, je ta žena 
kralowna | Anežfa jeſt. Rytik ten, jenž podlé v 
ní ná zemi ſedel, byl wrah Malwety, a take 
na obrat fe wzchopk, a dobuda meče za ni ſe 
puſtil. Ale Amand m tu chwili 8 mečem: vo- 
ſtawi fe proti němu, a bráně frálowny, ſſtaſt⸗ 
ně ти з rufy meč wyrazi, a jatého do Bon- 
tonowa příbytfu přimebe. а 

Amand na сей? fráčeje, прута 
Anežce, jaka změna w Neapolſfem frálomfimi“ 
ſe ſtala, a minilt take о fráli, manželu. jejim | 
připomenouti; než wſſak zuamenaje melifý zar⸗ 
mutek její, pone$al toho, аїбу k Pontonowi 
přifila, a ſama 8 frálem promluwila.— Kdo 
medle ſchopen jeſt perem whlikiti to diwadlo, 
ЦО Небо Bontonomě pouſſti najednou fe ote⸗ 3 
V měelo? Leknuti, boleft, radoſt, pochybnoſt, tow 
JE tefieďo bylo pofromatě, foyž krälomna Anežťa 
do fimětníce mfročila. | Kral Amand ſotwa -ji 
ſpatkil, padl ji k nohám, a zamě za obyujjič= - 
ni proſil. Králomna boleſti a radoſti plafala 
зіеаюі, а обермопе | manželfa  jafožto - ямі» | 
wůrnijſſi $oti, wolala w jenom а ſtile: 
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Odpoufftim, odpouſſtim räda! jen ФО o mé 


newinnoſti preſwidken jſi. Kral dobrotimoſti 


а nowou' ſrdeinou läſkon její pohnut, nemohl 
dlonho ſlowa promluwiti, jen- ruce její (samí 
9 gmáčeje líbal a mzbydal.  Sráfomna йде ho 
і, [affowé рійоїоноаїа je Є němu, ab 
pofojné тубі byl, je па míféďo zapoměla; a 
„ze wie w nem žádné winy nenalezld. Su | 
teprw 6boleſti a litoſti febce w НАЙ. тобіо | 
іє rozylynonti, že Byl muž tak leffé wiry, a 
ze z námodi ſwon upřímnou newinnon man- | 
šelfu m "povezřetí wziti mohl. „Jen läſty 
ti! jen: odpuſſtini od tebe zädam!“ tak wolall 
frál; „paf nad mon manzelkon би боту wie "4 
зобі nemůže“ 
"Яру; tak frál mluwil; Waden Bon- 
tony namracuje іє, do ponſſté meffel: © Mal⸗ 
wety ͤhledna ho, padl mu kf noham, a pos 
forně o ſmilowani proſil. Pontony pohledna 
sna. kraͤlomun, а pozuaje Malweta, zwolal: 
Ach odwuſt, ſwrchowanh Bože, ze Iſem jeſſik 
pred něfolifa tehodny о. tmé neſpitatelné mou- 
droſti pochybowal a Baf obrdíř je. k princowi 
Amandowt НІ з. O ſynn můj, budiz wotzſſen! 
Au термо. Werren зобі" є 3 1 5 
ти 8 
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| = Prine. O zjiewte ші, etihodntz обр! 
„% bo jfou mojí robikowe ! berně be 

. Pontony. Měj malé ſtrpeni, brzo: wſſe⸗ 
40 zwis. — Tu wytähne mes, jeji pod 
odẽwem ſchowanh měl, a kaze Malwetowi, у 
da: Bnášlí meč tento? Pamatujesli, jake 
neſſllechetnoſt něfdy w tomto leje ſpachati chill? 


Malweti. Ach pamatuji! — Proſim, 
odpuſtte! Pakli ale mám fe wid, bych це 
mel, dowolte, af to tajemſtwi бе mnou 

paohibeno jeſt. R „lon“ kae e cel 
| | Pontony. Ta fi Wibuji: miloſt, a wſſe⸗ 
| Її cken treſt bude ti prominut, | jen- тире 
M Malweti fu fráli a frálomně,- ФБЙ 
m jſem ſyna waſſeho zawrazditi; — wijaf — 
' Kral ) najednou. Bida mně! Tys 
Kraͤlowna ) wrah naſſeho fynaf < 
| Malwety. Z rozkazu »Arnulfowa mil 
jjem to učiniti; ale tento pouſtewnik унів, | 
mi meč зу ruky, a prince Amanda pred мі | 
Й 1 i zachränil. | | 8 | N З і | 
З 8 Kräl. O milofrbný Boze! Tedy Зх. 
nulf jeft puͤwod wſſech naſſich taͤßtoſti! ? 
Pontony. Ba- jeft — ten neſſlechetnit! 


7 


Bubte ale pokojne myſle, nejmiloſtiwzjſſi kali, 3 


1 5 


Й а krälowno, й poflyſſte mallkfo. Prine, i 
jſte poſawad měli ſynem waſſim bhti, nenit 
ſyn was Amand, nýbrž jeft to Albert ſyn 
Arnulfům; tot nyní: Arnulf wſſem ſtawüm 
ena obeenem shromáždění oznämil. Prawyß 
(уп was a dedienth princ, kterehoz jſem ja w 


jeho detinſkem wu tomuto wrahowi Malwe⸗ 


towi z ruky wytrhl, че ziw, a jeſt hoden Idffy 
waſſi. Tu hle (předftamuje jim Rigoberta) má= 
te prince Amanda, wlaſtniho ſyna, jehožto jíte - 
prw jakozto rytite Rigo berta Melano zuali? 
Amand w tom- ofamžení ſwe matee раї 
e noham, ро otci wztahowal ruce, a kräl t 
kralowna welikou radoſti ſtziee N jej, a £ 
ſrdei ſwemu winouce, wolali: „O fyhu пав. 
nafje jediné potěfjení.“ — Te radoftt jejich ne⸗ 
bylo dlouho fonec, az pak Pontony napomenul, 
ze bude potřeby obmýjjlett proſtkedky, Небо | 
bizy zrädre Arnulfa z frálowfté ftolice wybyli. 
я Králi widklo fe, zeby ſnad doſti na tom býti: 
mohlo, koyby oheſſel do Neapole, a tu jen. 
lidu fe okazal; krälowna a prine Amand byli: 
téhož. mínění; ale Pontony abraňomal, Ha: 
„Zuami Dobře“ Arnulfa, i wimt, ze ffrze ou⸗ 
platťy“ welmi mnoho přebnějíjích oſob po mé 
ftraně má, i tyf ké fe ění aby бо па. | 
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© trálomířé йоНсі ubejelí, Md тара ted у, 


abychom neiprwe Но fobě ziſtali, ім tnul= 
|| fotí nefflechetwoſti zjemili, a pak proti tomn 
A!trädei 8 ozbrojenou rufon táhli. © Mojí bobří: 
||| | Vřátelé, kterez mam w Neapoli a mně- po- 
krajich, jiſtk ochotnou pomocí přifpějí, боді jim 
ozuämim, ze pramý frál její. ziw jeſt, a to⸗ 
їНо od nich zbrojného lidu okekawd, aby do 
Neapole wirhnouti mofl Сов СИН 
Na ts radě wſſickni preſtali, a iſouee nyní 
myſli pofojnějíjí, počali ſobẽ wyprawowati fivé 
těžťé příhody. Zatim hrabe Pontony: wyſlal 
ſwe ſluzebniky na wſſecky йтапо, a w krärfem 
čafu ziſkal frálowffému rodu welmi тпобо 
přátel, fteříš tajně ſebrawſſe lid, po zäſtupich 
w leje fe dhromážbili, a kraält Amandowi pri⸗ 
ſahali, ze jmění i krwe litowatt nebubou, aby 
mu zaſe na krälowfrou ſtolici pomohli. 5 
Tim čajem Arnulf wſſelikt přípramy bě= 
lal k ſwadebnimu weſeli, a Зоїе петобіа з 
le ani té chwile dockati, aby ſe nad nim po⸗ 
mftila. Pak priſſel ten den, a Arnulf uwedl 
Zofſti k oltáři, ačfoli mu prwe Reapolffý are: 
eibiſtup oznámil; že 8 ní w ſtaw manžšelítý 
wjiti neſmi. Albert, ſyn Arnulfuͤw, a Adleta 
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je promázeli 24, 
„ Якоб бай již n oltáře ſtal, aby e 
JE řábně oddäwal, wſſel do chramu arelbiſkup, 
ſtarec bůftojný, a pro Йой) спів ziwot ode 
wſſech wuͤbee mifomaný, a příjně zafázal kukzi, 

aby fe пеорою фії Arnulfa 8 Šofií oddäwatz, 
паї je zaflouženého trefit neujde. Knez win 
chwili obložil knihu, a bral fe od oltáře; At- 
nulf ale zorzel бо, a fázal, aby je oddal, ſe 
jobě w tom úte přefaziti: nedá. Kyyß tar Ar-. 
nulf a fněz ſpolu fc nefromnali, Зойе pomy⸗- 
іс, ze nyni úmyjí ſwüj nejlépe wyweſti může, 
JM ivějině wytähla dyku a těla jí udekiti Ar⸗ 
nulfa; w tom ale arcibiſkup ſtoje za ní, фу» 
til ji ruku, a piekazil ránu, že jen pláfitě jeho 
MAE 

Arnulf k Zoſti. Ga ufentňice! | Proto 
chtilas mou manielfou býti, abys mnes z ſwita 
o špromobila t (Wytähna mes.) Tuto zrädu zi⸗ 
wotem mým zaplat is. рда 
Areibiſkup. Pro Buh, fůjte! jeſt maffe 

wlaſtni deera. e 
-Adléta omdlela. Albert u Sofie pad! 
fobě do rukou. Arnulf zapiral, ze krom Al⸗ 
berta a Adlety jiného Dítěte nemá, a ФІН ana 


2 


ПРО miſtk, aby mu to- bofázáno: bylo. Areibiſtay 
ſwytähna pergamen, dal mu do rukon a zel: 
ме máš ſwedeetwi, ze Joie tmá Dcera фей, | 
a ze ſe Adléta jmenujſe. — Abatpſſe Чобо | 
Háfitera, fam Arnulf Ablétu а Šofil па wy⸗ 
chowäni dal, z ktereſi neznámé příčiny promz“ 
nila jména: leich a jednu za druhou udala⸗ 
O tom žádný newedel, a též Arnulf té zmang 
nezuamenal, až pak Abatyſſe pied ſwon тій 
poflala pro areibiſtupa a wyjewila mu to ta⸗ 
jemſtwi, wſſak žádala ho jnažné, aby ničefož — 
vříme па jmětlo newynäſſel, dokudzby toho 
nejnuznějíjí potřeba nebyla. Na fiměbdectmí tobo, 
раїд na pergaméně napſati, M tědto dwon 
prineezek jména proměnila, a ze toho ſwon 
wlaftni rukou dotwrzuje. Arnulf ріена. liſt, 
hnewem welikhm fe rozpálil, 3 і і 
ofoloftojící proklinal. | 
Zatim Adléta, aneb prw jmenománé 
Žofie zaſe k fobě. přifila, a kdyz ji poměběli,, 
со fe wſſecko zběhlo, nemyſlilat jináč, nez фе 
to we fnád flyſſi. J zwolala k areibiſtupowi: 
Ach muzi Bozi! mozneli, aby Arnulf můj 
otec byl, ЧИ jen we (ná o tom ſlyſſim? 
Aroeibiſkup. W prawdk, Arnulf jeſt . 
was, a my jſte Adleta, Dcera jeho. 5 s 


- 


! Alita vadboue olcb F лобі Sehe 1 
єю mám тиви: políbila,- pyrmě než une Я | 
iniloft něžádám, neb ſſem treſtu bodo, pe У 
ber r продиру но 1 
Arnulf. Idi mi: z očí: ufratnise!: J tebe 
| * deern neuznámám ; бо wi — dale mluwinn 
nemohl, neb w tom olumzeni lid w welifem 
počtu vriwalil іє bo chrämu, a obſtoryiwfße | 
„Arnulfa, jmonem $rářomým - jafožtu wah 
utrhače krälowſteho rodn & цофосе fwého: krass 
i wlaſti bez meſſlani jeji jali - To byl: Мо; É | 
fterýž feált: ku pomoct přifjel, a či ním nyní © 
„kräl bo mějta: Nrapole wirhl. Adnulf el 74 
о ропос,-а mnozi ji Б meče; aby ho bu 
nilt. Wſſak w tom viride kräl, käaͤzal aby. je 
utiſſilt. Po malé míli реа i frálowna;. 
peine Amand, hrabs Pontonp, mnozí мим т 
u proftřed: zäſtupu i ſtard koma 
Malwety. Arnulf: ftál: jatlo ſtena, a kuhn 5 
„ diwil, ze ten jindy wmluwn muß є іони: 
offemu. ani üſt neotwirk. : 
ат Kbyz kräl ſyna mého Amanda, іні “ | 
ckni za rytíře“ Rigoberta mělí, kidu pbedſtawil, 
a krätce o Arnulfowi pomedel, jak Hrozné e 
wrazdy i jiné neſſlechetnoſti ſpaͤchal, i topo | 
ſweͤdky nan dowedl, * ho wrei do měžení, 
Anezka. i 5 | 


a tu tak dlouho chowati, аїбу ho wſſem ne⸗ 
wěrným poddaným па příflad a k wyſtraze 
jeji potreſtati тобі. Lid pro tafomé перга»: . 
woſti, o niž prmé ani neflýdal, rozlitil fe 
na Arnulfa, a 8 hrozuhm hlukem do wezeni 


ho odwlekli. 


Arnulf ſice nejohawneiſſt ſmrt zaſlonzil, ö 
frál ale a krälowna (їз dobré Děti jeho, kte⸗ 
vě zan orodowaly, darowali mu ziwot; ze i 
ale byl muž nebezpečný, kdyby na fivobodu byl.. 
přifjel, tedy odſoudili ho na měfy do wezeni. 


Arnulf té miloſti ani hoden nebyl; aniž 


v ji tafé očefámal. | Kdyz k němu do mězení 
LME vřijíli, aby mu miloſt og frále oznámili, byl 
ТИ m pofledním tažení, nebot je podſtraenzm mu 


jedem, oträwil, а tafé po malé dmili w пе)» 
ufrutnějíjíh boleſtech umřel. 


Koyz обі jeho ſmuter ſlozilh, fterýř. neſly 
pro met jeho, kralowſkh prine Amand 8 Adlé⸗ 
tou, deerou Arnulfowon, kteraß prw Joſie jmé=: 


na byla, a Albert 8 Žofií, dcerou Sicilifého 


і „míftobržícího, k ſtawu manzelſtemu oddání pe 


Swadebni weſeli trmalo mnoho týfhodný 
Neapolſſti rytíři za ten das rozličné Bates 
chwilné hry, turnaje a zapájení prowodili. 
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і Rott i Pratt Wa ee. 1 1 
dě, jafá fe změna m Aeapolffém. fráfowftmwi 
ſtala, ze kräl ſmrti otce a bratří jeho winen 
není, a ze Arnulf püwod toho wſſeho alého za 

j neprawoſti ſwe ſluſſnou odměnu wzal, рієйаї 
myſliti na pomſtu, a, 8 робогийт ſrdeem pei⸗ 
ida do Neapole, frále za miloſt a odpuſſtzni 
zädal, kterez takk od Dobrého frále obdržel 3 
tim příjným napomenutim, aby fe naͤpotom mys | 
ftřifal co zlého proti wlaſti ſwe obmýjileti ||| 

Я dworu krälowſkemu byl take přijat | і 
Hrabě Pontony, fterýž prw pouſtewnicköb oběm -| 
oflošil. Ten ефе a moudrý muž Byl. aß 


bo ſmrti krälowym přítelení a rádcem, a koyz 3 
umřel, wſſickni welice ho zeleli. 

Kräl a krälowna doffli woͤku melitého а й 
poddaní jejih Neapolſſti i Sicilſſti pod рапре || 
wänim jejich byli welmi ſſtaſtni, tak ze i pos © 
tomei po ſta lete. je w paměti bobré měli. | 
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